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MED  POLJUDNOSTJO IN ~STROKOVNOSTJO: RAZUMLJIVOST
SODOBNIH SLOVENSKIH POROCEVALNIH BESEDIL

Temeljni pogoj za delovanje demokracije v sodobni druzbi lahko novinarstvo
izpolnjuje le z razumljivim obvesCanjem javnosti. Razumljivost pa v danasnji poplavi
razlicnih medijev ni ve¢ le normativna zahteva, temve¢ tudi trzna potreba. V
porocCevalstvu lahko torej upraviceno pricakujemo uposStevanje nekaksnih sploSnih
smernic razumljivosti.

V 20. stoletju so bili razviti raznovrstni razumljivostni modeli. Zaradi kompleksnosti
raziskovanega pojava so se vsakemu izmed njih ocitale pomanjkljivosti. Prav na podlagi
teh je nemska jezikoslovka Susanne Gopferich razvila svoj razumljivostni model, znan
tudi kot karlsruhski. Sestavljen je iz nanaSanjskega okvira s Stevilnimi dejavniki ter iz
Sestih dimenzij razumljivosti: jedrnatosti, neoporecnosti, motivacije, zgradbe,
preprostosti in zaznavnosti.

Pric¢akovali smo, da so v porocevalstvu upostevane prav vse dimenzije razumljivosti
s poudarkom na jedrnatosti, neopore¢nosti in zaznavnosti. Za preveritev te hipoteze smo
po omenjenem modelu analizirali nabor porocil iz slovenskih dnevnikov Delo, Dnevnik
in Vecer. Pri¢akovali smo tudi razlike med dnevniki. Rezultati analize so potrdili obe
hipotezi, poleg tega pa so pokazali, da leksikalna preprostost vedno ne more biti
znacilnost porocevalskih besedil, saj novinarji pogosto nihajo med Zeljo po poljudnosti
in potrebo po strokovnosti.

Kljucne besede: razumevanje, razumljivost, raziskovanje razumljivosti, razumljivostni
modeli, porocevalna porocevalska besedila

BETWEEN POPULAR AND PROFESSIONAL: THE COMPREHENSIBILITY
OF CONTEMPORARY SLOVENE JOURNALISTIC TEXTS OF GENRE
REPORT

Journalism can fulfil the basic condition for functioning of democracy in modern
society only by comprehensible informing of the public. However, in today’s flood of
different media comprehensibility is not just a normative requirement, but also a
market-driven need. It is therefore justifiable to expect that certain general guidelines on
comprehensibility are being followed in journalistic reporting.

In the 20th century several comprehensibility concepts were developed. Because of
the complexity of the researched phenomenon, each of them attracted criticism. This
induced the German linguist Susanne Gopferich to develop her own comprehensibility
concept, also known as Karlsruhe concept. It consists of a framework with numerous
elements and of six comprehensibility dimensions: concision, correctness, motivation,
structure, simplicity and perceptibility.

It was expected that in journalistic reporting all the comprehensibility dimensions
would be observed, with an emphasis on concision, correctness and perceptibility. To
examine this hypothesis, a list of journalistic texts (genre report) from Slovene daily
newspapers Delo, Dnevnik and Vecer was analysed using the Karlsruhe concept. Some
differences between these newspapers were also expected. The results of the analysis
have confirmed both hypotheses. Furthermore, they have shown that lexical simplicity
cannot always be characteristic of journalistic texts, since journalists often waver
between the wish to write popularly and the need to write professionally.

Keywords:  comprehension, comprehensibility, = comprehensibility = research,
comprehensibility concepts, journalistic texts (genre report)
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1 UVOD

Potreba po razumljivosti je zapisana v samih temeljih novinarskega sporocanja, saj
se novinarstvo kot druzbena dejavnost obraca k javnosti in obstaja zaradi nje.
Razumljivo izrazanje torej predpostavljajo tako rekoC vsi novinarski priro¢niki, a se mu
— kot da je samo po sebi umevno — le redki med njimi posebej posvecajo. Ce Ze, ga
povezujejo z rabo preprostega izrazja in skladnje: pogosto rabljenih, splo$no znanih,
nestrokovnih besed in kratkih povedi. Toda novinarski prispevki poro¢ajo tudi o nadvse
kompleksnih pojavih in dogajanjih, pri ¢emer so novinarji posredniki med strokami in
javnostjo, nemalokrat pa so celo prvi, ki o novostih poro¢ajo. Terminom in tujkam se ob
tem ne morejo vselej preprosto izogniti. Tako novinarji pravzaprav nihajo med
poljudnostjo in strokovnostjo, med potrebama po razumljivosti in preprostosti ter
potrebama po to¢nosti in natan¢nosti.

Razumljivosti pa gotovo ne moremo zagotoviti zgolj z rabo sploSnega besedi$¢a in
kratkih povedi. Obstajati morajo Se drugi dejavniki razumljivosti. Besedilo, katerega
razumevanje nekomu povzro¢a nemalo preglavic, je lahko za drugega povsem
razumljivo. (Ne)razumljivo torej besedilo ni samo po sebi, temve¢ v odvisnosti od
vsakokratnega bralca. Je potemtakem vedno, ko ga ne piSemo z mislimi na njegovega
bralca, ker ga pa¢ ne poznamo, obsojeno na slabSe razumevanje ali celo nerazumevanje?
Tudi ¢e bi bilo tako, nas lahko pred nesporazumom ali celo nerazumevanjem resi
prejemnikova povratna informacija. Novinar pa se s svojimi prispevki obra¢a na
javnost, ki je — ¢etudi se denimo tista revije Ona razlikuje od tiste, ki bere Smrkljo —
sestavljena iz posameznikov z razliénim predznanjem, razgledanostjo, zanimanji itd.
Zaradi narave novinarskega sporo€anja tudi povratna informacija novinarja doseze le
malokrat. In vendar bralci novinarske prispevke v glavnem razumemo. Domnevamo
torej lahko, da obstajajo nekakSne sploSne smernice razumljivosti, ki jih pri pripravi
prispevkov upostevajo tudi novinarji.

Raziskovanju procesov razumevanja so se v preteklosti posvecale razlicne vede, kot
prva izmed njih ze v antiki hermenevtika. V 20. stoletju so se nato razvile razlicne
metode preuCevanja razumevanja in razumljivosti, a je zaradi kompleksnosti
preucevanega pojava vsaki izmed njih mogoce ocitati pomanjkljivosti. Nemska
jezikoslovka Susanne Gopferich pa je v zaCetku 21. stoletja prav ob upostevanju teh

pomanjkljivosti razvila svoj razumljivostni model za tvorbo in vrednotenje besedil,



sestavljen iz nanaSanjskega okvira s Stevilnimi dejavniki in iz Sestih dimenzij
razumljivosti, ki se nanaSajo nanje. Prav v teh dimenzijah vidimo sploSne smernice
razumljivosti, ki so po naSem mnenju upostevane tudi v novinarskem sporocanju.

Pricakujemo torej, da so v novinarskem sporocanju, kot se kaze v Casopisnem
porocCevalstvu, Se posebno v informativni zvrsti novinarskih besedil, torej v
porocevalnih besedilih, bolj ali manj upostevane prav vse dimenzije razumljivosti, ki jih
predvideva razumljivostni model Gopferichove, znan tudi pod imenom karlsruhski
razumljivostni model, v skladu z naravo novinarskega diskurza pa Se prav posebej
dimenzije jedrnatost, neoporecnost (predvsem na ravni kodiranja v besedilu, pa¢ zaradi
v medijih prisotne institucije lektoriranja) in zaznavnost. Za preveritev te hipoteze bomo
po omenjenem razumljivostnem modelu analizirali nabor 21 porocil iz slovenskih
dnevnikov Delo, Dnevnik in Vecer. Nasa nadaljnja hipoteza je, da so te dimenzije
razumljivosti v posamic¢nih dnevnikih upostevane v razlicni meri, zato smo iz vsakega
dnevnika izbrali po sedem porocil, ki so tematsko usklajena z izbranimi porocili iz
preostalih dveh dnevnikov.

Ob upostevanju vseh dejavnikov, ki jih predvideva karlsruhski razumljivostni model,
bomo pri analizi v vsakem porocilu posebej opazovali stopnjo uresni¢evanja zahtev, ki
jih dolocajo dimenzije razumljivosti, in krSitve zoper njih. Zavedamo se subjektivnosti
takSne metode dela, vendar imajo, kot smo ze opozorili, tudi druge moznosti
raziskovanja, ki se ponujajo, svoje pomanjkljivosti. Poleg tega pa na§ namen ni meriti
razumljivost, temve¢ opazovati, ali so v sodobnih slovenskih poro¢evalnih besedilih
dimenzije razumljivosti, kot jih dolo¢a model Gopferichove, upostevane, in Ce so,
katere ter v kolik$ni meri.

Za verodostojno in tehtno raziskavo so seveda potrebna pojmovno-teoreticna
izhodis¢a. Predstavljamo jih v poglavjih pred analizo. Najprej v drugem poglavju
opozarjamo na razlike med pojmoma razumevanje in razumljivost ter ju skuSamo
opredeliti. V tretjem poglavju raz¢lenjujemo dejavnike razumevanja — razumevalceve,
sporocevalceve, druzbene in besedilne. Kot enim izmed besedilnih dejavnikov
razumevanja se pri tem posebej posvedamo dejavnikom razumljivosti. Cetrto poglavje
je pregled pomembnejSih metod raziskovanja razumevanja in razumljivosti. V njem
predstavljamo raziskovanje razumljivosti v hermenevtiki, pomembnejSe metode
raziskovanja iz kognitivne znanosti in psihologije ter njihove pomanjkljivosti, kratko se
ustavimo pri jezikoslovju, nato pa obsirneje opisujemo karlsruhski razumljivostni model

kot interdisciplinarno metodo raziskovanja razumljivosti in utemeljujemo odlocitev za



njegovo prakti¢no uporabo v kasnejsi analizi. Model je treba za uporabo na podroc¢ju
novinarskega sporocanja ustrezno prilagoditi; temu je namenjeno peto poglavje. S
prakticnim delom v Sestem poglavju, v katerem opredeljujemo cilj raziskave
razumljivosti poroCevalnih besedil, predstavljamo metodo dela ter kon¢no rezultate
analize in ugotovitve, nato osrednji del zakljucujemo.

Se nekaj besed o (strokovnih) izrazih. Kadar o posiljatelju, novinarju, prejemniku,
naslovniku, bralcu ipd. govorimo na splo$no, imamo vsakokrat v mislih posiljatelja oz.
posiljateljico, novinarja oz. novinarko, prejemnika oz. prejemnico, naslovnika oz.
naslovnico, bralca oz. bralko itd. Kljub zavedanju potrebe po spostovanju
enakopravnosti obeh spolov tudi na ravni jezika, smo se odlocili za rabo zgolj moske
oblike samostalnikov, pridevnikov, glagolov itd., saj bi nasprotno ravnanje, torej
dosledno pisanje v obeh spolih, besedilo dela bistveno podaljsalo. Izmed poimenovanj
naslovnik in prejemnik, ki sta si sicer podobni, nikakor pa ne sopomenski, v delu
uporabljamo obe — pa¢ v odvisnosti od poimenovanja avtorja, na katerega se nanasamo.
Izraz mnozicni mediji uporabljamo, kadar mislimo na tisk, radio, televizijo in internet,
poimenovanje mnozicna obcila za zgolj tisk pa le redko, saj malokrat govorimo o tisku
na splosno — navadno se nanasamo konkretneje na Casopise ali dnevnike. Osrednja
literatura, iz katere smo Crpali teoreticna spoznanja, je tujejezi¢na, in sicer nemska,
delno pa tudi angleska. Kjer ni opozorjeno drugace, so prevodi iz nje delo avtorice
diplomskega dela, ki je pred vami. Ker se ob prevajanju drzimo izvirnikov, velja ob tem
Se posebej opozoriti, da se za poimenovanje razumljivost v nemski literaturi ponekod
tako reko¢ sopomensko uporablja tudi izraz berljivost ali celo zahtevnost (tezavnost).

Na morebitne ostale posebnosti opozarjamo sproti.
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2 RAZUMEVANJE IN RAZUMLJIVOST

Hermenevtika je problemu razumevanja in razlaganja besedil Ze v preteklih stoletjih
namenjala osrednjo pozornost. Njeni zacetki sicer segajo v anticno Gr¢ijo (Komel 2002,
9), za njenega utemeljitelja pa velja hrvaski ucenjak Matija Vlaci¢ Ilirik, ki je v 16.
stoletju do tedaj znana pravila interpretacije kot prvi skusal povezati v nauk (Biere
1991, 3; prim. Komel 2002, 10). Pravi teoretski preobrat je hermenevtika nato dozivela
v 19. stoletju, ko jo je Friedrich D. Schleiermacher utemeljil kot »umetnost
razumevanja« (Biere 1991, 3). V prejSnjem stoletju je bila hermenevti¢na tradicija sprva
povsem prezrta, v sedemdesetih letih pa je teorija razumevanja dozivela neke vrste
renesanso (prav tam). Raziskovanju procesov razumevanja so se sicer prvi posvetili
psihologi, a kot pravita Ferbezarjeva in Stabej (2008, 16), »je naSlo pot tudi v
jezikoslovne vede«.

Medtem ko nemsko jezikoslovje v zadnjih dvajsetih letih problemu razumljivosti v
jeziku posveca vedno vecjo pozornost, pa, kot ugotavlja Osolnik - Kunceva (2007, 144;
poudarka v izvirniku), »v slovenskem jezikoslovnem prostoru ni bilo zaslediti
poglobljene razprave o razumevanju ali razumljivosti v jeziku«. Vprasanje razumljivosti
seveda ni univerzalni jezikoslovni problem, temve¢ se od jezika do jezika lahko
razlikuje (Osolnik Kunc 2006, 28; 2004, 231)." Toda tudi FerbeZarjeva in Stabej (2008,
17) opozarjata, da temeljna slovenska jezikoslovna literatura pojavu razumevanja ne
namenja posebne pozornosti in se razumevanje tudi znotraj procesa sporazumevanja Se
vedno premalo ali celo sploh ne problematizira. Osolnik - Kunéeva (2007, 145; 2006,
35-36) poudarja, da v slovenskem jezikoslovju na pojma razumevanje in razumljivost
sicer naletimo — predvsem v povezavi z eno od Stirih sposobnosti govornega in pisnega
izrazanja, namre¢ bralnim razumevanjem, a se je v preteklosti ve¢ kot o razumljivosti
jezika pisalo o njegovi nerazumljivosti. Kot pravi Stabej (2004, 7), je razumljivost
besedil z jezikoslovnega staliS¢a zelo zapletena, »hkrati pa raziskovalno zanemarjena
kategorija«.

Erjav€eva (1999) razumljivost obravnava kot enega izmed kriterijev kakovosti
novinarskega izdelka. Ceprav veéina dosedanjih raziskav problema razumljivosti ni

analizirala z vidika novinarske kakovosti, temve¢ z vidika sprejemanja vsebine pri

' Osolnik - Kunéeva (2006, 28) to utemeljuje s primerom anglei¢ine, kjer se o tem vprasanju zaradi
drugacnega nacina misljenja jezikoslovno ne razpravlja toliko kot pri nemsCini, kjer prevladuje
asociativni na¢in misljenja.
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naslovnikih, meni, da je prav razumljivost najbolj sploSen kriterij kakovosti; poudarja
pa, da ta ne obstaja »kot besedilna znacilnost sama na sebi, ampak le v interakciji med
besedilom in bralci« (prav tam, 77). Osolnik - Kunéevi (2007, 145-146), ki se ukvarja z
razumljivostjo v strokovnem sporocanju, se zdi tako pomembno razlikovati med
pojmoma razumevanje in razumljivost. prvi namre¢ poudarja bralcev vidik, drugi pa

vidik besedila.

2.1 Opredelitev pojmov

2.1.1 Razumevanje

Ferbezarjeva in Stabej (2008, 16-17; poudarki v izvirniku) ugotavljata, da je
nemogoce ponuditi enoznacno definicijo razumevanja; i8¢o¢ skupni imenovalec
razli¢nih definicij, pa pravita, »da je v srediScu raziskovalne pozornosti pomen besedila,
kot ga v procesu razumevanja interpretira oz. (re)konstruira razumevalec«.”
Podobno Osolnik - Kunceva (2007, 146) poudarja, da o razumevanju govorimo z vidika
prejemnika sporocila, pri ¢emer upostevamo tako kognitivni kot komunikacijski vidik.

V temeljni slovenski literaturi se sporazumevanje pojmuje »kot linearen proces z
jasno razmejljivima vlogama tvorca/sporoCevalca in naslovnika/prejemnika«, pravita
Ferbezarjeva in Stabej (2008, 17). Pomen, kot si ga je zamislil tvorec, naj bi naslovnik
pri tem preprosto preslikal; tradicionalno se namre¢ nanj ni gledalo kot na nekaj
subjektivnega, doloCenega v konkretnem procesu tvorjenja na eni in razumevanja na
drugi strani (prav tam). V Enciklopediji slovenskega jezika tako beremo, da pri
sporo¢anju lo¢imo tvorca in naslovnika ter besedilo »kot dosezek ene strani tvorcevega
prizadevanja, da predmetnost >uveze« (enkodira) v besedilo s pomocjo jezika, z druge pa
naslovnikovega prizadevanja, da iz tega »veza< z >razvezavo< (dekodiranjem) pred svoje

dusevnostne oci spet priklice uvezano predmetnost« (Toporisic 1992, 298).

2 Ferbezarjeva in Stabej (2008, 17) se odpovedujeta tradicionalnemu lodevanju med

tvorcem/sporo¢evalcem in naslovnikom/(s)prejemnikom, saj to nakazuje linearno pojmovanje
sporazumevalnega procesa z jasno razmejljivima vlogama »aktivnega« tvorca in »pasivnega« prejemnika.
Ob tem velja opozoriti tudi na razliko med véasih sopomensko rabljenima izrazoma naslovnik in
prejemnik: Osolnik - Kunceva (2007, 143) opozarja, da je prejemnik lahko nakljuéna oseba, naslovniku
pa je sporocilo namenjeno. Ferbezarjeva in Stabej (prav tam) menita, da lahko namesto taksnih
poimenovanj govorimo preprosto »o uporabniku jezika v eni ali drugi zamenljivi socialni vlogi«.
Ustrezen bi bil gotovo tudi izraz sosporocevalec. Omenjena avtorja dihotomijo sporocevalec —
razumevalec iz metodoloskih razlogov vendarle ohranjata (prav tam).
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V ucbeniku Na pragu besedila, namenjenem pouku slovenskega jezika v 1. letniku
gimnazij ter strokovnih in tehniskih Sol, pa beremo, da obsega sporazumevanje
sporocanje in sprejemanje besedil: »Oseba A (npr. Peter) kaj sporoca osebi B (npr.
Janezu), le-ta pa njeno besedilo sprejema in ga — ¢e obvlada isti jezik — razume« (BesSter
in dr. 1999, 27). Nova izhodis¢a in poglede na sporazumevanje je v osemdesetih letih
prejSnjega stoletja sicer ponudila teorija govornih dejanj, a kot je razvidno tudi iz
zgornje opredelitve sporazumevanja, na sploSno Se vedno velja, da za to, da se
udelezenci komunikacije med seboj razumejo, zadosc¢a ze to, da delijo isti kod (Ferbezar
in Stabej 2008, 17).}

Razlaga gesla razumevanje v Slovarju slovenskega knjiznega jezika (SSKIJ),
»glagolnik od razumevati ali razumeti«, nas napoti h gesloma razumevati in razumeti.
Prvi, nedovr$ni glagol SSKJ razlaga takole: 1. »vkljucevati, sprejemati v zavest in
ugotavljati vzro¢ne, logi¢ne povezave«, 2. (s prislovnim dolo¢ilom) »imeti v mislih, v
zavesti kaj glede na bistvene lastnosti, vsebino tako, kot izraza dolocilo«, 3. »postajati
sposoben dojeti vsebino Cesa, izrazenega v tujem jeziku« in »postajati sposoben dojeti
vsebino Cesa sploh«, drugega, dovrSnega, pa takole: 1. »vkljuciti, sprejeti v zavest in
ugotoviti vzroéne, logi¢ne povezave« in »ugotoviti vsebino, smisel«, 2. (s prislovnim
dolocilom) »imeti v mislih, v zavesti kaj glede na bistvene lastnosti, vsebino tako, kot
izraza dolocilo«, 3. »imeti, izrazati naklonjen, pozitiven odnos do misljenja,
custvovanja, ravnanja koga«, 4. »akusticno zaznati tako, da se lahko ugotovi vsebina,
smisel«, 5. »biti sposoben dojeti vsebino Cesa, izrazenega v tujem jeziku« in »biti
sposoben dojeti vsebino ¢esa sploh«, 6. (v medmetni rabi) »izraza podkrepitev ukaza«
in (pogovorno) »izraza podkrepitev sploh«.

Kot ugotavljata tudi Ferbezarjeva in Stabej (2008, 18), razumevanja besedila oz.
jezika, razen pri petem pomenu drugega gesla, slovarska razlaga torej posebej ne
omenja.* Ob navedenem se jima postavlja dvoje vprasanj, in sicer, ali je razumevanje
besedil v prvem jeziku res samo po sebi umevno in ali ga je potemtakem sploh treba
jezikoslovno problematizirati (prav tam). Domnevata namre¢, da je treba poleg

razumevaléevih dejavnikov razumevanja, med katere sodi jezikovna zmoZnost,

3 V omenjenem u¢beniku na drugem mestu vendarle beremo, da »/p/rejemnik pogosto ne more razumeti
vsega, kar mu je sporoc¢evalec sporocil, v€asih pa tudi razume drugace, kot je mislil sporo¢evalec« ter da
je razumevanje in pomnenje besedila lazje in boljSe, »/¢/e sporocevalec pri tvorjenju besedila uposteva
naslovnika in ¢e je naslovnik pri poslusanju in branju dovolj zbran« (Bester in dr. 1999, 57).

* Kanadska Enciklopedija jezika in jezikoslovja pa razumevanje opredeljuje »zgolj« kot dejanje ali
sposobnost dojemanja in interpretiranja pomena jezika (Brown 2006, 25).
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upostevati Se besedilne in druzbene dejavnike razumevanja (prav tam). A o tem veC v
nadaljevanju.

V slovenski literaturi so s pojavom razumevanja pogosto povezani tudi drugi izrazi
(Ferbezar in Stabej 2008, 17). V Enciklopediji slovenskega jezika denimo izraz
dekodiranje, tj. »/p/omensko smiselno razbiranje kakega sporocila, zlasti jezikovnega«
ter njegovi sopomenki razvezovanje in razvozlavanje (ToporiSi¢ 1992, 21). Ucbenik Na
pragu besedila 1 pa govori o sprejemanju: »Prejemnik sprejema besedilo, poslano po
slusnem ali vidnem prenosniku /.../; pri tem lus¢i iz njega bistvene podatke in
prepoznava sporoc¢evaléev namen« (Bester in dr. 1999, 57).

Konc¢no lahko s Ferbezarjevo in Stabejem (2008, 18-20) razumevanje opredelimo
kot tvorjenje pomena: v sporazumevalnem procesu se (re)konstruirajo bolj ali manj
eksplicitno izrazeni pomeni. Pomen namre¢ ni vsebovan v besedilu, temvec ga mora(ta)
prejemnik (in sporocevalec) Sele tvoriti (Brown 2006, 228). »To interaktivno tvorjenje
pomenov je do doloCene mere avtomatizirana in nezavedna dejavnost vsakega
posameznega udelezenca sporazumevalnega dogodka, ne glede na to, ali je postavljen v

vlogo sporodevalca ali razumevalca,« poudarjata Ferbezarjeva in Stabej (2008, 20).”

2.1.2 Razumljivost

SSKJ razumljivost razlaga kot »lastnost, znacilnost razumljivega«, slednje pa kot
takSno, »ki se da razumeti« oz. »ki se mu da ugotoviti pomen«. Natan¢nejSo opredelitev
pojma najdemo v Enciklopediji slovenskega jezika, ki pravi, da gre za »/l/astnost
besedila, ki naslovniku omogoca videnje ubesedene pojmovne in prek tega predmetne
(nanosniske / referencne) resni¢nosti ali izseka / dela obojega«, odvisna pa je »od
stopnje tvorcevega enacenja jezikovne izrazitve s pojmovno in nanosniSko resni¢nostjo
ter od tvorCevega upoStevanja naslovnikove usposobljenosti za ustrezno sprejemanje
obvestil« (Toporisi¢ 1992, 248).

Tudi BuBmannova (2002, 736) pojem razumljivost opredeljuje kot strnjeno oznako
za lastnosti oblikovanja besedila, ki vplivajo na proces razumevanja besedila in na

pomnenje besedila. Razumljivost kot lastnost besedil lahko razumevanje olajsa ali pa ga

> Glede na to, da &etudi sporodevalec in razumevalec delita isti kod, pa ne delita tudi istega spoznavnega
in predstavnega sveta, poleg tega pa v sporazumevalni proces ne vstopata z enakimi nameni, FerbeZarjeva
in Stabej (2008, 25) opozarjata, da »opredelitev razumevanja kot interaktivnega tvorjenja pomena, na
katerega (lahko) vplivajo najrazlicnejsi dejavniki, vodi v sklep o subjektivnosti, v skrajni posledici celo o
nakljucnosti razumetja kot individualnega dosezka«. In vendar obic¢ajno pridemo do podobnih rezultatov
in se vsaj nacelno razumemo, pravita v nadaljevanju (prav tam, 27).

14



otezi (NuBbaumer v Jahr 1996, 155). Osolnik - Kunceva (2007, 146) povzemajocC pravi,
da je razumljivost »stopnja razumevanja besedila, na katero lahko bralec razlicno vpliva
s svojimi predispozicijami in predznanjem«. V ospredje tako postavlja bralca oz.
razumevalca, in ne besedila samega. Tudi za Lewandowskega (1994, 1227) je
razumljivost lastnost govorjenih ali zapisanih besedil glede na dolocene poslusalce ali
bralce, saj vsak govorec/pisec izhaja iz domnev o svojih naslovnikih ter izbira ustrezne
besedilne oblike in jezikovna sredstva za dosego nameravanih ucinkov. Osolnik -
Kunceva (2006, 49) na drugem mestu prav tako poudarja tudi pomen sporocevalca:
pravi namre¢, da se v razumljivosti odraza tvorCeva perspektiva, saj tvorec pri
oblikovanju besedila zavestno ali nezavedno uposteva razlicne dimenzije razumljivosti.
Kot opaZa tudi Osolnik - Kunceva (2007, 146), je v primerjavi s pojmom
razumevanje tezje najti razlage ali definicije pojma razumljivost. Delno smo Ze
nakazali, da za razliko od izraza razumevanje izraz razumljivost poudarja vidik
besedila in se nanaSa na njegove lastnosti. Oba izraza pa sta med seboj vendarle tesno
povezana: ¢e se opremo na opredelitev BuBmannove (2002), razumljivost kot lastnost
besedila vpliva na razumevanje kot dejavnost razumevalca. Velja pa tudi obratno: e se
navezemo na ToporiSi¢evo (1992) pojmovanje razumljivosti, je ta med drugim odvisna
od tvorcevega upostevanja naslovnikove usposobljenosti, izobrazbene ravni, izkuSenosti
in starosti, torej tudi razumevalec s svojimi lastnostmi vpliva na raven razumljivosti
njemu namenjenega besedila. Razumljivost, skratka, ni besedilna znacilnost sama na
sebi, temveC obstaja le v interakciji med besedilom in razumevalcem (Erjavec 1999,

77).
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3 DEJAVNIKI RAZUMEVANJA

Kot je razvidno iz opredelitve pojmov razumevanje in razumljivost v prejSnjem
poglavju, na razumevanje vpliva vrsta dejavnikov — tudi razumljivost kot lastnost
besedila. Brzkone najocCitnejSi so bralevi oz. razumevalCevi in besedilni dejavniki,
Ferbezarjeva in Stabej (2008, 20) k tem dodajata Se SirSe druzbene, mi pa tudi
sporocevalceve. Dejavnike razumevanja torej lahko razvrstimo v vsaj Stiri skupine,
vendar te niso vselej jasno razmejljive in se med seboj pogosto prepletajo (Ferbezar in
Stabej 2008, 25), poleg tega pa gre tudi za medsebojno vplivanje (Jahr 1996, 156).

Zaradi pomembnosti za nase nadaljnje razmisljanje in kon¢no analizo se bomo v
nadaljevanju nekoliko pomudili pri vsaki skupini dejavnikov razumevanja. Podrobneje
pa se bomo posvetili predvsem besedilnim dejavnikom in izmed njih razumljivosti, o

kateri smo ze govorili.

3.1 RazumevalcCevi dejavniki

K razumevalCevim dejavnikom Ferbezarjeva in Stabej (2008, 20-21) priStevata
razumevaléevo jezikovno zmoinos‘[,6 kognitivne sheme,’ spomin,8 namen, s katerim
razumevalec vstopa v sporazumevalni proces, ter Custva, razumevalcev spol, osebnostne
lastnosti, inteligenco in Cisto fizikalne dejavnike, kot je sposobnost slusnega in vidnega
zaznavanja. FerbeZarjeva (2009, 79)° na drugem mestu poleg tega kot razumevalGeva
dejavnika razumevanja navaja Se motivacijo oz. interes za branje ter odnos med
sporocevalcem in razumevalcem. Razumevalc¢ev druzbeni status, njegova izobrazba in
druzbena vloga ter razmerje, ki se med sporocevalcem in razumevalcem vzpostavlja v

konkretnem sporazumevalnem dogodku, »pa Ze nakazujejo prehod k druzbenim

6 Jezikovna zmoznost pravzaprav sodi k naslednjemu zapisanemu razumevaléevemu dejavniku, tj. h
kognitivnim shemam (Ferbezar in Stabej 2008, 21), vendar jo zaradi pomembnosti po analogiji z
avtorjema, na katera se opiramo, navajamo posebe;j.

7 Te ima posameznik shranjene v spominu, FerbeZarjeva in Stabej (2008, 21) pa jih opredeljujeta kot
posameznikovo sicerSnje védenje, znanje in izkus$nje na razlicnih podrocjih, oz. povzemajo¢ razlicne
avtorje, kot »organizirane zgradbe znanja, ki se oblikujejo na podlagi posameznikovih izkusenj in
predstav ter kulturnega okolja« in se aktivirajo pri tvorjenju in razumevanju besedil ter pri njihovem
priklicu iz spomina. Ve¢ o njih v nadaljevanju.

® Oz. kapaciteto njegovega spomina (FerbeZar in Stabej 2008, 21).

? V Gasu nastajanja drugega dela tega diplomskega dela nam je bil omogogen vpogled v doktorsko
disertacijo Ine Ferbezar Besedilnost med formalnimi lastnostmi in kognitivnimi procesi (2009), zato
spoznanja, predstavljena v ¢lanku Ine Ferbezar in Marka Stabeja Razumeti razumevanje (2008), na
katerega se opiramo, ponekod dopolnjujemo tudi z natan¢nej$imi navedki iz omenjene disertacije.
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razseznostim komunikacije«, pravita Ferbezarjeva in Stabej (2008, 21). Susanne
Gopferich (2001, 122; 2009, 35), nemska jezikoslovka, katere razumljivostni model
bomo predstavili v nadaljevanju tega dela, poleg mnogih Ze omenjenih dejavnikov kot
za razumevanje potencialno pomembne znacilnosti naslovnika navaja tudi njegove
predsodke o obravnavani problematiki, prejemniSki polozaj ter obseg skupine

naslovnikov in njeno enotnost posebno glede predznanja o tematiki.

3.2 Sporocevalcevi dejavniki

Ce se opremo na Gopferichovo (2009, 35-36; 2001, 122), k za razumevanje
potencialno pomembnim znacilnostim posiljatelja, torej k sporocevalcevim dejavnikom,
poleg znacilnosti, ki smo jih naSteli Ze pri naslovniku (starost, spol, socialno,
pokrajinsko in kulturno ozadje, vzgoja in izobrazba, konjicki), Stejejo Se posiljateljski
polozaj, osebnost oz. institucionaliziranost posiljatelja ter socialno razmerje med
posiljateljem in prejemnikom. K temu bi lahko dodali Se nekatere druge dejavnike, ki
smo jih prav tako ze navedli tudi pri razumevalCevih, predvsem sporocevaléevo
jezikovno zmoznost oz. SirSe kognitivne sheme, njegov spomin, namen, s katerim se
sporo¢anja loteva, njegovo motiviranost za sporocanje, custva, inteligenco ter druzbeni
status in druzbeno vlogo. Kot to velja za vse skupine dejavnikov razumevanja, pa s tem
sporocevalcevi dejavniki gotovo Se niso iz€rpani, a to, ne nazadnje, tudi ni bil nas

namen.

3.3 Druzbeni dejavniki

Od druzbenih dejavnikov Ferbezarjeva in Stabej (2008, 22) posebej izpostavljata
kulturno okolje, ki posameznika doloca in je del njegovega izkuSenjskega sveta, ter bolj
ali manj spremenljive druzbene vloge, ki jih posamezniki prevzemajo v doloceni druzbi
in tako med sabo vzpostavljajo bolj ali manj jasno hierarhizirana druzbena razmerja. K
druzbenim dejavnikom po naSem mnenju sodijo tudi — ¢e se izrazimo v terminologiji
Gopferichove (2009; 2001) — konvencije (besedilnih vrst) ter pravne in uredniske
smernice kot dejavniki, ki so pomembni tako za sporocevalca kot za razumevalca, torej

za vse uporabnike jezika, in so se postopno oblikovali v odvisnosti od druzbe.
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3.4 Besedilni dejavniki

Jarnoviceva (2007, 145) na razumevanje besedila gleda kot na »dinamicen proces,
odvisen od mentalnih operacij, ki med sprejemanjem besedila omogocajo in vplivajo na
bral¢eva pricakovanja, previdevanja, zaznave, vrednotenje, inference oz. sklepe«. Na
jezikovni ravni ga usmerja »jezikovna struktura posameznih delov besedila ali
jezikovna podoba besedila kot celote« (prav tam). Ferbezarjeva in Stabej (2008, 23) v
okviru besedilnih dejavnikov razumevanja izpostavljata predvsem problem
sprejemljivosti in razumljivosti besedila. Prva je po Stabeju (2008, 91) druzbeno, druga

pa tehni¢nojezikovno pogojena:

Tehnicnojezikovna pogojenost pomeni v grobem naslednje: diskurz mora s svojo
Jjezikovno oblikovanostio omogociti sorazmerno zanesljivo konstrukcijo in
posredovanje  pomenov  ter  sporazumevalnih  namenov — sogovorcev.
Sprejemljivost pa po drugi strani pomeni stopnjo pripravljenosti za sprejemanje
diskurza. Ta je med drugim odvisna tudi od tistih oblikovnih lastnosti diskurza,
ki sicer tehnicnojezikovno niso problematicne, se pa dejstvu, da so bile izbrane,

pripisuje neko oznako druzbene vrednosti.

Oba vidika sta, kot opozarja Stabej (2008, 92), do neke mere v kompenzacijskem
razmerju. Ce je namre¢ sogovorec zaradi naklonjenosti ali obvez do govorca njegov
diskurz pripravljen sprejeti, ¢etudi mu ni dobro razumljiv, se govorni dogodek lahko
uspesno konca; ¢e pa imata sogovorca denimo »problem vzajemne nesprejemljivosti
staliS€«, je tudi medsebojna razumljivost njunih diskurzov — Cetudi sta, gledano z
jezikovnega staliS¢a, popolnoma funkcionalna — na preizkusnji (prav tam).

Ferbezarjeva in Stabej (2008, 24) opozarjata, da za razliko od sprejemljivosti
razumljivost v slovenskem jezikoslovju za zdaj ostaja neraziskovana. Obicajno se
omejuje na nacela prakticne stilistike, njena obravnava je najveckrat
dekontekstualizirana in brez empiri¢nih potrditev, merilo razumljivosti jezikovne
podobe besedila pa sta kar razpravljalec ali razpravljalka sama (prav tam). Avtorja (prav
tam) poudarjata, da »/r/azumljivosti seveda ne gre omejevati na zgolj tehni¢ni problem
produkcije«, ter po analogiji z razumevanjem vpeljujeta dvoje dejavnikov razumljivosti:

tiste, ki delujejo na lokalni, in tiste, ki delujejo na globalni ravni.
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3.4.1 Dejavniki razumljivosti

Kot besedilne dejavnike razumljivosti, ki delujejo na lokalni ravni, Ferbezarjeva in
Stabej (2008, 24) navajata leksikalne elemente (manj pogoste ali napacno izgovorjene
oz. zapisane besede ali besedne zveze),'® kompleksne in »kondenzirane« izreke na ravni
struktur (denimo redundanca nasproti elipticnim izrekom), pa tudi vsebino besedila,
»saj je odvisnost od informacij na jezikovni ravni nekako v obratnem sorazmerju s
poznavanjem tematike besedila«. Z vsebino je miSljena na eni strani tema besedila, na
drugi pa nacin, kako je ta posredovana, tj. »koliko je informacij v besedilu in kako
zgosceno so podane, kako eksplicitno je predstavljena tema, kako specializiran je kod, v
katerem je predstavljena, ipd.« (Ferbezar 2009, 90). Ferbezarjeva (prav tam, 90-91) kot
tradicionalni dejavnik poleg ze omenjenih bolj ali manj zapletenih skladenjskih struktur
navaja Se sobesedilo in v razmiSljanje o besedilnih dejavnikih razumevanja vkljucuje
tudi (sporolevaldevo) izbiro besedilne vrste, organizacijo besedila,'' njegove
tipografske znacilnosti in izbiro prenosnika.

Kot pravi Ferbezarjeva (2009, 92), bi dejavnike razumljivosti pravzaprav lahko iskali
kar v kriterijih besedilnosti, »saj lahko neuposStevanje kateregakoli od njih otezuje
razumevanje in krni razumetje«. De Beaugrande in Dressler (1992, 12) besedilo
definirata kot komunikacijsko pojavitev, ki izpolnjuje sedem kriterijev besedilnosti, in
¢e kateremu koli izmed teh kriterijev ni bilo zadoS¢eno, besedilo ni komunikativno. Ti
kriteriji besedilnosti so (1) kohezija, tj. nacin, kako so sestavine povrSinskega besedila,
torej besede, kot jih sliSimo ali vidimo, znotraj niza med seboj povezane; (2) koherenca,
pri ¢emer gre za nacine, na katere so komponente besedilnega sveta, tj. konstelacija
pojmov in relacij, na katerih temelji povSinsko besedilo, medsebojno dostopne in

relevantne; (3) namernost, ki se nanaSa na hotenje tvorca besedila, da ponujeno

"9 Jarnovi¢eva (2007, 146, 148), ki je raziskovala vpliv metadiskurznih elementov (loéuje med
besedilnimi, kot so #., in sicer, gl. ipd., ter medosebnimi, kot so zelo, veliko, izredno ipd.) na razumevanje
besedil v slovens¢ini, je postavila dve hipotezi, in sicer, (1) da »/b/esedilni metadiskurzni elementi zaradi
svoje funkcije organiziranja strukture besedila pri boljSih oz. bolj izkuSenih bralcih nimajo bistvenega
vpliva na razumevanje izbranega avtenti¢nega besedila kot celote« in (2) da »/m/edosebni metadiskurzni
elementi pri boljsih oz. bolj izkusenih bralcih vplivajo na razumevanje besedila, vendar se v spominu ne
ohranijo v enaki podobi kot v besedilu, ampak se relativizirajo glede na bralCeve izku$nje oz. Ze obstojece
védenje v povezavi s temo branega besedila«. Rezultati pilotne raziskave so potrdili prvo hipotezo, drugo
pa le delno, saj so se pojavili tako primeri, ko se pri oblikovanju vsebinske predstave po besedilu
medosebni metadiskurzni elementi ohranijo v enaki podobi kot v besedilu, kot primeri, ko se njihova
podoba spremeni (Jarnovi¢ 2007, 150-151).

"' Silke Jahr (1996, 156-158), sklicujo¢ se na rezultate razliénih raziskav, kot najvplivnejie dejavnike
razumevanja navaja prav dejavnike na ravni besedil, kot najpomembnejSega izmed teh pa vsebinsko
¢lenjenost, torej organizacijo besedila.
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jezikovno gradivo predstavlja koherentno in kohezivno besedilo, ki bo sluzilo za
uresnicitev tvorcevih namer; (4) sprejemljivost, tj. pripravljenost prejemnika besedila,
da v danem nizu pojavitev vidi kohezivno in koherentno, zanj koristno ali relevantno
besedilo; (5) informativnost, s ¢imer je misljena koli¢ina (ne)pri¢akovanosti ali
(ne)znanosti predstavljenih sestavin besedila; (6) situacijskost, pri Cemer gre za
dejavnike, ki naredijo besedilo relevantno glede na komunikacijsko situacijo; (7)
medbesedilnost, s ¢imer so misljeni dejavniki, zaradi katerih je uporaba dolocenega
besedila odvisna od poznavanja enega ali ve¢ prej spoznanih besedil (prav tam, 12—
18)."

Ferbezarjeva in Stabej (2008, 24) poudarjata, da problem razumljivosti seveda
obstaja tudi »pod povrSino« besedila, vendar so ti dejavniki mnogo tezje prepoznavni,
hkrati pa imajo lahko daljnoseznejSe posledice. Medtem ko gre pri (ne)razumljivosti
besedila na lokalni ravni lahko res predvsem za problem razumevaléeve' jezikovne
zmoznosti, pa »je problem razumljivosti na globalni ravni prej problem pomanjkanja t.

1. skupne podlage sporocevalca in razumevalca«, razlagata avtorja (prav tam).

"2 Ti kriteriji delujejo kot konstitutivna nacela komunikacije s pomo&jo besedil, De Beaugrande in
Dressler (1992, 18) pa menita, da morajo obstajati tudi urejevalna nacela, »ki besedilno komunikacijo
kontrolirajo, vendar je ne definirajo«. Predstavljata si tri urejevalna nacela, in sicer (1) ucinkovitost, ki je
odvisna od (po moznosti majhne) stopnje truda in naprezanja udeleZencev komunikacije pri uporabi
besedila; (2) efektnost, ki je odvisna od tega, ali naredi besedilo moc¢an vtis in ustvarja za dosego cilja
ugodne razmere; (3) ustreznost, ki izhaja iz usklajenosti med situacijskim kontekstom in nacinom, kako
so upostevani kriteriji besedilnosti (prav tam).

13 Pa tudi sporoGevaléeve (Ferbezar 2009, 92).
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4 METODE RAZISKOVANJA RAZUMEVANJA IN
RAZUMLJIVOSTI

4.1 Zacetki raziskovanja: hermenevtika

Hermenevtika se je kot veS¢ina razumevanja in razlage zacela razvijati Ze v antic¢ni
Gr¢iji (Komel 2002, 9). Na podrocju filologije in retorike je bilo nato oblikovanje nauka
0 razumevanju in razlagi pomembno ob stiku grSke in Zzidovske ter krS¢anske
duhovnosti (prav tam, 10). Poglavitno spodbudo za razvijanje hermenevtike od
srednjega prek novega veka do danes je, kot pravi Komel (prav tam; poudarek v
izvirniku), »predstavljala eksegeza Svetega pisma kot kljucnega teksta zahodne
kulture«.

Dokonc¢no izoblikovanje hermenevtike kot znanosti postavljajo v 16. stoletje, ko je
Matija Vlaci¢ llirik (Matthias Flacius Illyricus, 1520-1575), v Istri rojen nemski teolog,
dotlej znana pravila interpretacije kot prvi skusal povezati v nauk (Ferbezar in Stabe;j
2008, 16; Biere 1991, 3). Vlaci¢ je v svojem, v hermenevticnem pogledu posebe;j
pomembnem delu Clavis Scripturae sacrae iz leta 1567 sistemati¢no razvil
interpretativna napotila za branje Svetega pisma (Komel 2002, 10). Sam pa oznake
hermenevtika ni uporabljal; kot prvi jo je leta 1654 uporabil Johann Conrad Dannhauer
v naslovu svoje knjige Hermeneutica Sacra (prav tam, 11).

V 18. stoletju je nato hermenevtika razsvetljenstva svojo vlogo razumela predvsem
didakticno (Biere 1991, 3). Predpostavljala je, da je izkuSenemu razlagalcu nacelno
dostopno popolno razumetje besedila, h kateremu mora voditi tudi »uenca, in sicer
tako, da mu posamezna »temna mesta« v besedilu razjasni prek za razumevanje mesta
manjkajoc¢ih pojmov, torej ustreznega strokovnega védenja, denimo zgodovinskega
znanja (prav tam). Da se je v 19. stoletju takSno preprosto razlaganje besedil razvilo v
umetnost razumevanja, je zasluga Friedricha D. Schleiermacherja (1768—1849) (Osolnik
Kunc 2006, 43; Biere 1991, 3).

Romantika je na problem razumevanja gledala kot na univerzalni pojav, ki izvira iz
tujosti soc¢loveka in iz njegove individualnosti (Biere 1991, 3—4). Po Schleiermacherju
se te individualnosti misljenja v jeziku nikoli ne da povsem razvozlati in je vsako
razumevanje Zze tudi interpretiranje (prav tam, 3). »Schleiermacherjev nauk o

razumevanju se strne v zahtevi, da mora razlagalec bolje razumeti tekst od njegovega
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avtorja,« pravi Komel (2002, 11). Tej usmerjenosti je v svojem delu o Schleiermacherju
sledil tudi Wilhelm Dilthey (1833-1911), ki je sicer postavil hermenevtiko kot
metodolosko podlago duhoslovnih znanosti (prav tam, 11-12).

Romanti¢éno pojmovanje problema razumljivosti se torej bistveno oddalji od
razsvetljenskega. Vprasanje razumevanja se v 19. stoletju tudi ni ve¢ nanaSalo zgolj na
zapisana besedila, temveC na izrazanje posameznika sploh; kot obic¢ajno pa ni vec
veljalo razumevanje, ampak nerazumevanje (Biere 1991, 4). Hermenevtika
razsvetljenstva se torej izkaze za neustrezno. Na prav to nasprotje pa se navezuje tudi
razprava o hermenevtiki v 20. stoletju, ko hermenevti¢ni diskurz dobi filozofsko
razseznost, hkrati pa se razvijajo tudi nauki, ki poskuSajo proces razumevanja Se naprej
metodi¢no disciplinirati (Biere 1991, 4). Medtem ko prvi poudarjajo vlogo bralca kot
tvorca pomena, drugi iS¢ejo moznosti za metodi¢no rekonstruiranje avtenticnega
pomena besedila, torej pomena, kot si ga je zamislil avtor besedila sam (prav tam).

Hermenevtiki v znanosti dolgo niso pripisovali primerne, celo klju¢ne vloge v
razumevanju besedil (Osolnik Kunc 2006, 42). Kot smo ze opozorili, je bila v 20.
stoletju sprva povsem prezrta (Biere 1991, 3). A Biere (prav tam, 4) pravi, da
hermenevti¢na tradicija za raziskovanje razumljivosti prinasa dve temeljni spoznanji:
»(1) Izjave o razumljivosti besedila niso mogoCe brez uposStevanja dejavnosti
razumevanja, tj. razlaganja in interpretiranja, posameznega prejemnika in (2)
razlaga(nje) besedil mora biti predstavljena (predstavljeno) kot razlagalni oz.

poucevalno-uceci polozaj, ki se mora nanasati na prejemnikovo (pred)znanje.«

4.2 Razumevanje in razumljivost v kognitivni znanosti

Neodvisno od razprave o hermenevtiki se v okviru uveljavljajoce se
interdisciplinarne kognitivne znanosti, ki med drugim povezuje vprasanja kognitivne
psihologije in racunalniske znanosti, od sedemdesetih let 20. stoletja razvijajo precej
abstraktni modeli, ki razumevanje besedil pojmujejo kot (mentalni) proces obdelave
besedil oz. informacij (De Beaugrande in Dressler 1992, 146; Biere 1991, 4). Ti modeli
obdelavo oz. razumevanje besedila navadno razumejo kot izmeni¢no ucinkovanje

internaliziranih struktur védenja prejemnika in v besedilu eksternaliziranih tvorcevih
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struktur védenja: e prejemnik sprozi ustrezne sheme,'* lahko v besedilu predstavljene
informacije vkljuci v svoje strukture védenja, jih torej poveze z Ze prisotnimi koncepti
(prav tam, 5). Kot posebno plodnega za raziskovanje razumljivosti Biere (1991)
oznacuje model ciklicne obdelave besedila avtorjev Walterja Kintscha in Teuna

Adrianusa van Dijka."

4.2.1 Kintschev in Van Dijkov model razumevanja

Kintsch in Van Dijk (1978/1983)'° razumevanje besedila pojmujeta kot njegovo
hierarhicno pomensko organizacijo (Pecjak 1999, 38). Njun model razumevanja se
zacenja z analizo pomenov besed oziroma trditev iz besedila, te trditve pa razvr§¢a na
(vi§je in niZje) ravni ter lo¢uje med mikro- in makrotrditvami (prav tam, 38—39)."” Pri
daljsih besedilih naj bi razumevanje potekalo v ciklih: v delovnem spominu naj bi se
najprej analiziralo le doloc¢eno Stevilo trditev, ki naj bi se organizirale in shranile v
kratkoro¢ni spomin (prav tam, 39). V naslednjem ciklu predelave se skuSajo nove
trditve povezati s postavkami, uskladiSenimi in razvr§€enimi v kratkoro¢nem spominu
itd.; na koncu pa naj bi se vse medsebojno povezane trditve prenesle iz kratkorocnega
spomina v dolgoro¢ni spomin (prav tam, 41).

Prejemnik torej postopno, tj. za vsako skupino trditev posebej, preverja
koherentnost: v enem ciklu predelave v delovni spomin sprejme eno skupino trditev in
preverja tako njihovo koherentnost med seboj kot tudi njihovo koherentnost s trditvami
iz prejSnjega cikla, shranjenimi v kratkoroénem spominu; ¢e koherentnosti ne more

vzpostaviti, mora ponovno aktivirati dele dolgoro¢nega spomina ali pa znova prebrati

" Biere (1991, 5) pravi, da se skusa kognitivna psihologija sedemdesetih in osemdesetih s pojmom shema
ali s podobnimi izrazi, kot sta denimo scenarij in okvir, pri analizi procesov razumevanja oz. obdelave
besedil navezati na strukture védenja; brez njihovega aktiviranja namre¢ spodleti vsakrSen poskus
razumevanja. De Beaugrande in Dressler (1992, 69) opredeljujeta sheme kot »globaln/e/ vzorc/e/
dogodkov in stanj v urejenih nizih, pri Cemer predstavljata glavno povezavo casovna blizina in
vzrocnost«. V nasprotju z okviri, tj. vsakdanje védenje o kakem osrednjem pojmu obsegajoCimi
globalnimi vzorci, pa so po De Beaugrandu in Dresslerju (1992, 69) »sheme urejene v zapovrstnem redu,
tako da se da postaviti hipoteze o tem, kaj se bo v nekem besedilnem svetu naredilo ali omenilo kot
naslednje«. Gl. tudi op. 7.

5 'T. A. van Dijk je sicer tudi pomemben teoretik strukture novinarskega diskurza; znana je njegova
hipoteticna struktura novicarske sheme (Poler Kovaci¢ 2007, 120; gl. tudi Kosir 1988, 52-53).

' Svoj model razumevanja pri branju sta avtorja prvi¢ objavila leta 1978, leta 1983 pa je sledila objava
nekoliko spremenjenega modela (Pecjak 1999, 39).

"7 Makrostrukture so sestavljene iz mikrotrditev in se nana3ajo na splodno strukturo besedila ter
omogocajo globljo predstavo; mikrotrditve po Van Dijku (1972) povezujemo v makrostrukture s pomocjo
makropravil, in sicer izpustitve, selekcije, generalizacije ter integracije (Pecjak 1999, 39).
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dele besedila, Ge tudi to ne pomaga, pa se za¢nejo inferendni'® procesi, s katerimi na
podlagi védenja o svetu te trditve dopolni (Biere 1991, 5-6). Tako nastala osnova —
idealno gledano — predstavlja popoln pomen besedila (prav tam, 6).

Cetudi je Kintschev in Van Dijkov model eden izmed najbolj pomembnih modelov
bralnega razumevanja, Pecjakova (1999, 41) opozarja, da ima pomanjkljivosti, denimo
to, da se vsebinsko raz¢lenjevanje zacenja Sele s pomensko analizo, in nejasno opisan
mehanizem izbiranja mikrotrditev, ki vodijo h kon¢ni trditvi na makroravni.
Pomembnost tega modela za raziskovanje razumljivosti Biere (1991, 6) vidi v tem, da
razumljivost besedila dojema ne le v povezavi z inherentnimi lastnostmi besedila,

temvec tudi v povezavi z interakcijo med bralcem in besedilom.

4.3 Raziskovanje razumljivosti v psihologiji

4.3.1 Berljivostne formule

Raziskovanju razumljivosti besedil se je v prejSnjem stoletju najprej posvetila
psihologija. V prvi tretjini 20. stoletja so namre¢ ameriski psihologi razvijali t. i.
berljivostne formule, s katerimi se lahko izraduna berljivostni indeks' in tako napove
stopnjo razumljivosti poljubnega besedila (Biere 1991, 6-7). Kot objektivno Stevna
korelata kvalitativnih znacilnosti besedne in stavéne zahtevnosti so sprva povezali
dolzino besed (denimo $tevilo zlogov v besedi) in stavkov (Stevilo besed v stavku), pri
kasnejS$ih razvitejSih formulah pa gre za odnos razlinih uporabljenih besed do
celotnega Stevila besed, za razlikovanje med predmetnopomenskimi in slovni¢nimi
besedami ali za relativno pogostnost besed (prav tam, 7).”° Ne da bi torej upostevali
procese razumevanja pri prejemniku, so si na podlagi lastnosti besedila razumljivost
predstavljali kot objektivno merljivo enoto (prav tam, 6).

Bamberger in Vanecek (1984, 53) kot predhodnika sistematicnega raziskovanja

berljivosti omenjata Ameri¢ana Herberta Spencerja, ki je ze leta 1852 raziskoval

'® Pri inferiranju gre za reSevanje problemov v smislu vstavljanja ustreznih pojmov in relacij, da bi v
danem besedilnem svetu zapolnili vrzeli in diskontinuitete, skratka, za »/d/odajanje svojega lastnega
znanja z namenom, da bi besedilni svet povezali« (De Beaugrande in Dressler 1992, 15, 76).

' Bamberger in Vanecek (1984, 62) pravita, da se je neodvisno od amerigkih dolo¢itev berljivosti tudi v
Evropi razvila metoda, osnovana na seStevalni obdelavi merilnih vrednosti jezikovnih dejavnikov, tj.
postopek beljivostnega indeksa C. H. Bjornssona.

% Ferbezarjeva in Stabej (2008, 24) tako sklepata, da berljivostne formule niso splo$no uporabljive,
temvec bi jih bilo treba za posamezni jezik ustrezno prilagoditi.
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jezikovne dejavnike berljivosti — stavke, dolzino besed, pogostnost besed, stopnjo
abstraktnosti, preprost stil itd., ¢eprav ni govoril o berljivosti, temve¢ o duhovnem
naporu, ki ga povzroca jezik. Raziskovanje berljivosti se je nato zacelo z objavo
Thorndikeovega dela The Teachers’ Word Book, ki je vsebovalo seznam deset tisoCih
najpogosteje rabljenih besed (prav tam, 54). Analize besedil so namre¢ pokazale, da je
razumljivost v tesni povezavi s pojavitvijo pogosto rabljenih in s tem znanih besed; po
pogostnosti njihove rabe se torej lahko dolo¢i zahtevnostno stopnjo besedila (prav tam).
Dejanski zacetek raziskovanja berljivosti z berljivostnimi formulami pa postavljajo v
leto 1923, ko sta Livelyjeva in Presseyjeva razvili metodo merjenja zahtevnostne
stopnje besedila, ki se je nanasala prav na iz pogostnosti pojavitve besed izhajajoCo
»besedi§tno obremenitev«®' (Osolnik Kunc 2006, 51-52).

Zgodovino raziskovanja berljivosti Bamberger in Vanecek (1984, 53-58) delita na
Sest obdobij: 1. dolo¢anje zahtevnosti na podlagi besedis¢ne obremenitve (1922—-1928),
2. uporaba kar najvec jezikovnih dejavnikov v berljivostnih formulah (1928-1939), 3.
uporaba kar najmanj jezikovnih dejavnikov v berljivostnih formulah (1939-1952), 4.
razvijanje posebnih formul za razlicne namene (1952—-1960), 5. berljivostne formule s
kriterijem »cloze«®” in vrsto jezikovnih dejavnikov (1960-1975), 6. izboljsanje
obstojecih metod in nacinov dela (1975-1982). Avtorja (prav tam) ob tem opozarjata,
da amerisko raziskovanje berljivosti s tem vendarle Se ni kon¢ano. Kot pravi Osolnik -
Kunceva (2007, 147; 2006, 53), je proti koncu Sestdesetih let 20. stoletja zanimanje za
berljivostne formule kot metodo merjenja razumljivosti pocasi upadalo, jih pa pisci
besedil Se danes radi upostevajo pri pripravi navodil za uporabo ali testov za bralno
razumevanje.

Biere (1991, 7) priznava, da so berljivostne formule za uporabo sicer
neproblemati¢ne, a opozarja, da obsegajo le precej povrSinske lastnosti besedila in tako

ne dajejo nobenih specificnih navodil za optimizacijo njegovega oblikovanja. Ker ne

*! Nem. Vokabelbelast, angl. vocabulary burden.

2 Izraz »cloze« je povezan z angleskim izrazom »closure«, ki se nana$a na nagnjenje ljudi k videnju
znanega, a ne dokonc¢no izpeljanega vzorca, denimo prekinjenega kroga ali stavka z manjkajoco besedo
(npr. Kokosi kokodakajo in lajajo), kot celote (Bamberger in Vanecek 1984, 60—61). Bamberger
in Vanecek (prav tam, 60) postopek »cloze« oznaCujeta za dale¢ najpomembnejsi postopek za dolocanje
berljivosti brez uporabe matemati¢nih postopkov. Pri testu »cloze« gre za izpolnjevanje vrzeli v besedilu,
besedo, ki jo je treba vstaviti, pa ugotovimo prek razumevanja besed pred njo in za njo ter odnosov med
pravilnih vstavitev pa za najtezjega (prav tam, 61). Za razliko od sicerSnjih berljivostnih formul gre pri
tem testu za interakcijo med bralcem in besedilom, njegovo pomanjkljivost v primerjavi z njimi pa
Bamberger in Vanecek (prav tam, 61-62) vidita v tem, da se zahtevnosti besedila ne da dolociti vnaprej,
ampak se jo mora preveriti pri bralcih (ucencih).
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upostevajo ravni spoznavne cClenjenosti besedila in povezave z bral¢evim procesom
razumevanja, jih oznacuje za teoretsko neplodne (prav tam). De Beaugrande in Dressler
(1992, 149) menita, da bi za to, da bi dovolj upostevale kriterij besedilnosti koherenco,”
»meritve berljivosti morale vkljucevati tudi vprasanje, kakSen je medsebojni vpliv
védenja, ki ga posreduje besedilo, in védenja o svetu, ki ga uporabniki Ze imajo«.
Kljuéna pomanjkljivost berljivostnih formul kot ene izmed metod raziskovanja
razumljivosti je torej gotovo neupostevanje prejemnika sporocila kot razumevalca.
Bamberger in Vanecek (1984, 65) pripovedujeta, da so raziskovanje berljivosti ze od
samega zaCetka spremljale kritike; nekaj temeljnih tudi navajata, saj so po njunem
mnenju pomembne za nadaljnje raziskovanje. Se pomembnejia pa so po njunem
mnenju splosna spoznanja, ki jih je raziskovanje berljivosti prineslo, in sicer (1) je
ugotovilo dejavnike, ki odrazajo berljivost ali zahtevnost besedil, poleg tega pa je vsaj
teoreticno obravnavalo tudi druge dejavnike razumljivosti (vsebino, zgradbo,
organiziranost besedila, Citljivost tiska); (2) uspesSno so bili v kvantitativno merjenje
zaenkrat pritegnjeni le jezikovni dejavniki: besediS¢na obremenitev, konkretno in
abstraktno izrazje, Stevilo glagolov itd., jezikovni elementi, ki pritegnejo zanimanje, in
zahtevnost na staveni ravni; (3) izmed njih je v najtesnej$i povezavi z zahtevnostjo
besediS¢na obremenitev; (4) tudi viSina deleza razlicnih besed v besedilu kaze
zahtevnost; (5) zahtevnost besed je bila za dolo¢anje berljivosti uporabljena v razli¢nih
oblikah: redke besede, dolzina besed, besedna vrsta, nasprotje med konkretnim in
abstraktnim kot semanti¢na zahtevnost; (6) idejno gostoto so skusali meriti prek deleza
razli¢nih konkretnih ali abstraktnih besed; (7) navezavo na bralca so merili s Stevilom
lastnih imen, osebnih zaimkov in »osebnih stavkov« (nagovorov, dialogov); (8)
zahtevnost povedi so upoStevali na razlicne nacine: Stevilo enostavnih (nezlozenih)
povedi, povpre¢na dolzina povedi v besedah, zapletenost povedi, Stevilo odvisnikov ter
njihovo razmerje do glavnega stavka in med seboj; (9) spoznanja o metodah dela in (10)

o veljavnosti rezultatov** (Bamberger in Vanecek 1984, 66-67).

2 Kot drugega izmed sedmih 7e predstavljenih (gl. podpoglavie 3.4.1) kriterijev besedilnosti De
Beaugrande in Dressler (1992, 13) navajata koherenco, pri ¢emer gre za nacine, na katere so komponente
besedilnega sveta medsebojno dostopne in relevantne. Pojem koherenca je (bil) pogosto zdruzen s
pojmom kohezija ali pa zamenjan z njim, a omenjena avtorja opozarjata, da »je razlikovanje med
povezanostjo povrSinskih elementov in povezanostjo vsebine, ki povrSini sluzi za osnovo, neogibno«
(prav tam).

* Vet o spoznanjih o metodah dela in veljavnosti rezultatov, ki jih je prineslo raziskovanje berljivosti, pri
Bambergerju in Vanecku (1984, 67).
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4.3.2 Hamburski razumljivostni koncept

Raziskave procesov razumevanja so se v sedemdesetih letih usmerile na spoznavno
podrocje in so poudarjale predvsem pomen medsebojnega vplivanja med bralcem in
besedilom (Osolnik Kunc 2007: 147). Kako v tem ¢asu razumevanje besedil pojmuje
kognitivna znanost, smo ze predstavili v podpoglavju 4.2. Za gotovo najbolj znan
razumljivostni model tega Casa, ki ga najdemo v Stevilnih navodilih za pisanje in obstaja
celo v obliki programa za urjenje v oblikovanju besedil, pa Biere (1991, 7) oznacuje
koncept hamburske skupine psihologov Langer/Schulz von Thun/Tausch iz leta 1981.
Omenjeni koncept je predstavljen tudi v samostojnem delu enega izmed njegovih
avtorjev, Friedemanna Schulza von Thuna, Miteinander reden (2001, 140-155), na
katero se opiramo pri njegovi predstavitvi v nadaljevanju.

Inghard Langer, Friedemann Schulz von Thun in Reinhard Tausch so v zacetku
svoje raziskave prosili mnogo uciteljev in drugih strokovnjakov, naj jim za ucence
napisejo besedila z dolo¢enimi u¢nimi cilji. Tako so dobili nabor besedil z istim u¢nim
ciljem in razlicno jezikovno oblikovanostjo. Dali so jih prebrati u€encem in s testi
preverili, koliko informacij so iz njih izlus€ili. Ugotovili so, da so u€enci nekatera
besedila razumeli zares dobro, drugih pa skorajda niso razumeli, in zastavilo se jim je
vprasanje, po katerih znacilnostih se dobro razumljena besedila razlikujejo od slabo
razumljenih. Iskali so znacilnosti, ki ne bi veljale le za besedila z dolo¢eno vsebino,
temvecC za besedila z razli¢nimi vsebinami.

Po njihovih ugotovitvah je razumljivost lastnost informacijskih besedil, ki jo
dolocajo stiri dimenzije, in sicer (1) preprostost (nasprotje: zapletenost), (2) preglednost
(nasprotje: nepreglednost, nepovezanost), (3) kratkost in jedrnatost (nasprotje:
dolgoveznost) in (4) dodatna stimulacija (nasprotje: odsotna dodatna stimulacija).®’
Prek teh &tirih dimenzij v besedilih spoznamo t. i. razumljivostnike.”® Kadar se o
razumljivosti govori na sploSno, je navadno misljena preprostost, ki jo tudi
Langer/Schulz von Thun/Tausch oznacujejo za najpomembnejsi razumljivostnik. Drugi
razumljivostnik, preglednost kot nasprotje nepreglednosti in nepovezanosti, se Vv
modelu nanaSa ne le na nacin izrazanja, temveC na zgradbo celotnega besedila, pri

dimenziji kratkost in jedrnatost — dolgoveznost je optimum sredina, Cetrti

** Pri slovenskih poimenovanjih §tirih dimenzij se opiramo na prevod Osolnik - Kunéeve (2007, 147).

?% 1zraz je kot slovensko ustreznico nemskemu izrazu Verstindlichmacher po posvetovanju z izr. prof. dr.
Moniko Kalin Golob uvedla lekt. mag. Viktorija Osolnik Kunc (2007, 147). Kot je razvidno iz nemskega
izraza, gre za tisto, kar besedilo dela razumljivo.
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razumljivostnik, dodatna stimulacija, pa je zbirnik razli¢nih stilnih sredstev, prek
katerih je prejemnik nagovorjen tudi ¢ustveno, ne le intelektualno.

Za merjenje razumljivosti so avtorji za vsak razumljivostnik predvideli skalo s
petimi stopnjami: (1) ++, (2) +, (3) o, (4) —, (5) — —. 1zSolani ocenjevalci si pri branju za
vsak razumljivostnik ustvarijo vtis, potem pa besedilu podelijo Stiri vrednosti — po eno
za vsak razumljivostnik — in jih vnesejo v za to predvideno okence. Namen merjenja
razumljivosti besedil pri tem ni v ocenjevanju samem, temvec¢ Zelijo avtorji koncepta
piscem (in bralcem) pomagati k razumljivejSemu pisanju. Prepricani so namrec¢, da je
prav vsako besedilo lahko razumljivo, s ¢imer bralci sprejmejo ve¢ informacij, poleg
tega pa se jim zdi vsebina zanimivej$a in jim je branje v vecje veselje kot pri manj
razumljivih besedilih.

Biere (1991, 7) priznava, da hamburski razumljivostni koncept obcutno presega
kvantitativne nastavke berljivostnih formul, opozarja pa, da tudi ta model v svoji
osrednji dimenziji, preprostosti, vpraSanja zahtevnosti besed in povedi ne navezuje na
jezikoslovne analize. Omenja tudi ugovor s strani kognitivnoteoreticno usmerjenega
raziskovanja razumljivosti, da se hamburski koncept ravno tako kot berljivostne formule
ne navezuje na teorijo razumevanja besedil (prav tam, 8). Osolnik - Kunéeva (2007,
148) poleg tega omenja ocitke, »da so hamburski psihologi uporabljali dihotomije, ki
vedno ne locujejo dveh nasprotujocih si polov in s tem pri evalvacijah o razumljivosti
anketirancem dopuscajo subjektivno tolmacenje dihotomij«. Njihov prispevek k teoriji
razumljivosti in izboljSanju pisanja besedil avtorica (prav tam) kljub temu ocenjuje kot

nezanemarljiv.

4.3.3 Groebnova psihologija bralca

Kot »/p/omemben prispevek na podroc¢ju berljivosti in besedilne razumljivosti«
Osolnik - Kunceva (2007, 148) ocenjuje tudi delo Leserpsychologie: Textverstdndnis —
Textverstindlichkeit nemskega psihologa Norberta Groebna iz leta 1982. To za razliko
od hamburskega koncepta problematiko razumljivosti predstavlja prek teoreticno-
deduktivnega, in ne empiri¢no-induktivnega pristopa (Biere 1991, 8).

V okviru psihologije bralca Groeben ob upostevanju razli¢nih teoretskih nastavkov
razvije model interakcije bralec — besedilo, ki obravnava medsebojno vplivanje

bralcevih in besedilnih lastnosti (Biere 1991, 8). Groeben se oddalji od hamburskega
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razumljivostnega koncepta in sledi osnovni domnevi kognitivisticnega razlagalnega
vidika, saj bralcu oz. prejemniku pripisuje kognitivno dejavno, ustvarjalno vlogo pri
obdelavi besedila, pri ¢emer se opira na Ausublovo subsumiranje’’ in Berlynov
konceptualni spor, ki sprozi radovednost™ (Osolnik Kunc 2007, 148; Biere 1991, 8).

Podobno kot hamburska skupina psihologov pa tudi Groeben pri merjenju berljivosti
oz. razumljivosti besedil uporablja S§tiri merila, in sicer (1) slovni¢no-stilisticno
preprostost, (2) semanti¢no gostoto, (3) kognitivno razporeditev, (4) spodbujajoci
konceptualni spor, a kot najpomembnejSega izmed njih izpostavlja kognitivno
¢lenjenost/razporeditev (Osolnik Kunc 2006, 57).

Tako kot hamburski razumljivostni koncept je tudi Groebnov model dozivljal

ugovore. Predstavljamo jih v naslednjem podpoglavju.

" Po Groebnu (v Osolnik Kunc 2006, 57) gre za k smislu usmerjeno uéenje sprejemanija, pri katerem se
nove vsebine uvrstijo (subsumirajo) pod ze prisotne, vkljuene kognitivne koncepte.

* V skladu z Berlynovim konceptualnim sporom je besedilo razumljivo le, e je tako zanimivo, da
pritegne pozornost posameznikov (Motamedi v Osolnik Kunc 2006, 57).
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4.3.4 Kritika psiholoskih konceptov razumljivosti

Ze omenjena nemska jezikoslovka Gopferichova (2001, 117) opozarja, da sta bila
zgoraj predstavljena koncepta razumljivosti hamburske skupine psihologov
Langer/Schulz von Thun/Tausch in heidelberskega psihologa Groebna sicer vedno
znova delezna kritik, a sta zaradi svoje didakticne uporabnosti in pomanjkanja boljsih
predlogov do danes ostala v rabi. Ceprav prek razliénih pristopov — prvi empiri¢no-
induktivnega, drugi pa teoreticno-deduktivnega —, razumljivost besedil tudi oba modela
opredeljujeta z lastnostmi, zdruzenimi v Stiri, kot je razvidno iz njihovih predstavitev v
prejsnjih poglavjih, precej podobne dimenzije (prav tam).

Gopferichova (2001, 117-120) navaja naslednje ugovore omenjenima konceptoma:

1. Izbor parov besedilnih znacilnosti, kot so zanimivo — nezanimivo, konkretno —
abstraktno ali celo lahko razumljivo — tezko razumljivo, je poljuben.

2. Groebnovemu modelu manjka okvirni teoreti¢ni koncept, iz katerega bi se dali
izpeljati posamezni teoreticni nastavki, po katerih posega, zato je njihov izbor
obremenjen s samovoljnostjo; takSnega okvirnega koncepta prav tako ne
najdemo pri modelu hamburskih psihologov.

3. Dimenzij ni smiselno posploSeno razvrScati po pomembnosti in prav tako ni
smiselno navajati sploSnih idealnih vrednosti izrazitve znacilnosti v posameznih
dimenzijah, saj je tako pomembnost posameznih dimenzij kot idealna izrazitev
znacilnosti v dimenzijah odvisna vsaj od vrste besedila in naslovljencev, prav
neupostevanje teh dejavnikov pa je tudi temeljna pomanjkljivost obeh modelov.

4. O sporocilnosti postopka vrednotenja, ki so ga uporabljali hamburski psihologi,
se dvomi iz naslednjih razlogov:

— Ocenjevalci besedil pogosto ne sodijo v skupino naslovljencev, ki jim je
besedilo prvotno namenjeno, zato lahko podajo le mnenje o tem, kako
razumljivo je besedilo za svoje naslovljence, tako pa je tudi ocenjevalni
postopek zelo subjektiven.

— To subjektivnost so skusali prese¢i tako, da so razumljivost besedil preverjali
tudi na testirancih, vendar niso dosledno zagotavljali, da pripadajo skupini
naslovljencev, ki jim je bilo besedilo prvotno namenjeno. Besedilo pa mora biti

razumljivo le tistim, ki jim je namenjeno.
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— Pri optimizaciji besedil kot pogoja niso upoStevali ohranjanja skupine
naslovnikov in besedilne vrste izvirnika.

— Razumljivost besedil so preverjali samo v umetnih testnih situacijah.

5. Langer/Schulz von Thun/Tausch in Groeben pri razmejitvi Stirih dimenzij ne
presezejo nejasnega opisovanja in nastevanja znacilnosti, tako da natan¢na
uvrstitev pomanjkljivosti besedila vselej ni mozna.

6. Znacilnosti, ki jih uvr§¢ajo v §tiri dimenzije, so zelo raznovrstne. Tako denimo v
dimenziji kratkost — jedrnatost oz. semanticna gostota/redundantnost ne
razlikujejo med pomanjkanjem jedrnatosti zaradi odve¢nih podrobnosti in

njenim pomanjkanjem zaradi ponavljanja vsebine.

Kljub navedenim ugovorom pa Gopferichova (2001, 120) opozarja na uporabne
vidike teh razumljivostnih modelov in poudarja, da so dimenzije razumljivosti, ki jih
vpeljujejo hamburski psihologi in Groeben, za presojanje razumljivosti besedil
nedvomno pomembne, za razliko od berljivostnih formul pa je iz posameznih ocen v
stirth dimenzijah mogoce tudi natan¢neje ugotoviti, v katerem pogledu je besedilo
potrebno izboljSanja. Toda dokler dimenzije ne bodo vsebinsko natan¢neje dolocene in
omejene ali pa jim ne bodo dodeljeni vsaj obseznejSi seznami znacilnosti, ostajajo te
sodbe, tako Gopferichova (prav tam), nejasne. Najve¢ja pomanjkljivost obeh modelov
pa je po Gopferichovi (prav tam) ta, da ostajata osredotocena predvsem na besedilo in
tako ne upostevata zunajbesedilnih dejavnikov.

Vse to avtorica upoSteva pri razvijanju svojega razumljivostnega modela, ki ga

predstavljamo v podpoglavju 4.5.

4.4 Raziskovanje razumljivosti v jezikoslovju

Sodobno jezikoslovje se, loceno od filolosko-hermenevticne tradicije, problemu
razumljivosti besedil ponovno posveca Sele od sedemdesetih let 20. stoletja (Biere 1991,
9). Poleg temeljnega razmisljanja o pojmu razumevanje v vedno vecji meri skusa na
podro¢ju besedisca, skladnje ter teorije govornih dejanj in sporazumevanja razviti
analiticni instrumentarij uporabljati tudi na podroc¢ju razumljivosti besedil; moznosti
prakticne uporabe raziskav o razumljivosti so tako na tradicionalnem podrocju

strokovnih jezikov, ki danes obravnava tudi vprasanja strokovnega sporazumevanja

31



»navzven, tj. med laike, kot na novejsih podrocjih jezikoslovne pragmatike ter govorne
in sporazumevalne analize (prav tam, 9-10).

Biere (1991, 9) nalogo jezikoslovja na obravnavanem podro¢ju vidi med drugim v
tem, da jezikovnoteoreticno problematizira temeljno domnevo psiholoskega
raziskovanja razumljivosti, namre¢, da je mogoCe vsako besedilo poljubno
preoblikovati, ne da bi to zadevalo vsebino izvirnika. Opozarja, da namre¢ manevrski
prostor za razumljivejSe izrazanje pri doloc¢enih besedilih ni poljubno velik, tako da je
trud za vecjo razumljivost pravzaprav lovljenje ravnotezja med maksimama Povej, kar
je za povedati in Govori oz. pisSi tako, da te partner razume o0z. med
resnico/resni¢nostjo, relevantnostjo in informativnostjo na eni ter jasnostjo,
preprostostjo in razumljivostjo na drugi strani (prav tam).

Formule in uéni programi, ki razumljivost obravnavajo zgolj kot tehni¢ni problem
izrazitve, torej ne segajo dovolj globoko (Biere 1991, 9). Kot sklene Biere (prav tam),
namre¢ prirediti besedilo vselej pomeni napisati novo besedilo, ki pa utegne vsebovati
tudi od izvirnika razlicne informacije, in se obrac¢a na drugo skupino naslovljencev, za

katere utegne imeti tudi druga¢no vlogo (prav tam).

4.5 Razumljivostni model Susanne Gopferich

Gopferichova je ob upoStevanju pomanjkljivosti razumljivostnth modelov
hamburske skupine psihologov Langer/Schulz von Thun/Tausch in heidelberSkega
psihologa Groebna ter uporabi spoznanj kognitivne znanosti, psihologije, jezikoslovja,
teorije sporazumevanja in semiotike razvila svoj razumljivostni model, ki ga je Sirsi
javnosti  predstavila v  Clanku  Von  Hamburg nach  Karlsruhe:  Ein
kommunikationsorientierter Bezugsrahmen zur Bewertung der Verstindlichkeit von
Texten (2001).” Kot nakazuje Ze naslov ¢lanka, je v primerjavi z doslej predstavljenimi
koncepti prva novost, ki jo Gopferichova vpeljuje, nanasanjski okvir; nato pa avtorica
tudi natan¢neje doloCi dimenzije razumljivosti, jih dopolni s Se dvema, tj.
neoporecnostjo in zaznavnostjo, ter s primeri prikaze, katere znacilnosti vsakokrat

pripomorejo k izpolnitvi zahtev, ki jih pripisuje dimenzijam (GSpferich 2001: 120).%°

¥ Model je predstavlien tudi v &lanku Comprehensibility assessment using the Karlruhe

Comprehensibility Concept iz leta 2009. Kot je razvidno iz naslova ¢lanka, se zanj uporablja tudi
poimenovanje karlsruhski koncept.

%0 Pri prevajanju strokovnega izrazja v ¢lanku Gépferichove iz nemi¢ine v sloven$éino se z nekaterimi
izjemami, na katere opozarjamo, opiramo na prevode Osolnik - Kunceve (2007, 148—-151).
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Predstavitev posameznih elementov na sliki 3.1 upodobljenega razumljivostnega
modela Susanne Gopferich v nadaljevanju povzemamo po Gopferichovi (2001, 121—

125; gl. tudi 2009, 34—40):

Slika 3.1: NanaSanjski okvir z dimenzijami razumljivosti in podro¢jem njihovega
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Vir: Gopferich (2009, 34).

— Kakovosti besedila in njegove razumljivosti kot dejavnika kakovosti ne moremo
dolociti neodvisno od njegove sporocanjske funkcije. Nasprotno lahko
kakovost besedila opredelimo kar kot stopnjo, do katere besedilo izpolnjuje
svojo sporocanjsko funkcijo. Pri naro¢nikovih podatkih gre tore; za
sporoanjsko funkcijo, ki jo doloajo namen besedila,”> naslovniki in
posiljatelj:

— Kot primere za sicer tezko opredeljiv namen (uporabe) besedila avtorica
navaja denimo namen prejemnika usposobiti za klicanje s prenosnim
telefonom ali usposobiti ga za razumetje racuna za popravo avtomobilske
sklopke.

— Kot mogoce za razumljivost besedila pomembne znacilnosti naslovnikov
avtorica navaja starost, spol, socialno, pokrajinsko in kulturno ozadje, vzgojo

in izobrazbo, konji¢ke, sicerSnje predznanje in predsodke o obravnavani

3! Za slovenska poimenovanja posamiénih elementov modela gl. prevode nemskega izvirnika pri Osolnik
Kunc (2007, 148—-151). Navajamo jih tudi pri njihovi predstavitvi v nadaljevanju, vendar brez tujejezi¢nih
ustreznic.

32 Osolnik - Kunéeva (2007) uporablja tudi izraz smoter besedila.
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tematiki, prejemniski polozaj, obseg skupine prejemnikov in njeno enotnost
posebno glede predznanja o tematiki.

— Poleg znacilnosti, navedenih Ze pri naslovnikih, avtorica kot mogoce
pomembne znacilnosti posiljatelja navaja posiljateljski polozaj, osebnost oz.
institucionaliziranost posiljatelja ter socialno razmerje med posiljateljem in
prejemnikom.

— 'V casu zasnove besedila sporocanjska funkcija doloca besedilne okvirne
podatke, pa tudi kodiranje besedila, kolikor besedilni okvirni podatki avtorju
dopuscajo osebne odlocitve. Besedilni okvirni podatki obsegajo mentalni
denotativni model, mentalni konvencijski model, prenosnik33 ter pravne in
uredniSke smernice:

— Za izpolnitev sporocanjske funkcije naj bi pred duSevnostnimi o¢mi
prejemnika nastal mentalni denotativni model predmetov, stanj, dogodkov,
postopkov itd. Med nastajanjem besedila je to mentalna predstava v spominu
tvorca besedila, ki jo ta nato pretvori v znake. Odlo¢ilna za kakovost
posredovanega mentalnega denotativnega modela pa je sporocanjska
funkcija besedila.

— Tvorec besedila pri kodiranju mentalnega denotativnega modela ni povsem
svoboden, saj ga obvezujejo konvencije ustrezne besedilne vrste, katere izbor
je prav tako odvisen od sporocanjske funkcije besedila. Konvencije
besedilnih vrst za razliko od pravnih in uredniSkih smernic niso zapisane,
temvec so se postopno oblikovale kot vzorci rabe jezika in pisanja besedil ter
se v obliki mentalnih konvencijskih modelov usidrale v spomin
kompetentnih uporabnikov jezika. Obsegajo denimo sheme o ustaljenem
Clenjenju besedilnih vrst in za besedilne vrste znacilnih standardiziranih
izrazitvah. Mentalni konvencijski model pa ne usmerja le tvorca besedila v
procesu njegovega tvorjenja, temve¢ tudi prejemnikovo sprejemanje
informacij iz besedila in s tem razumevanje: usmerja njegova pri¢akovanja o
tem, kaj bo v besedilu obravnavano naslednje, in tudi pri¢akovanja o nacinu
izrazitve; ob izpolnitvi teh pricakovanj mentalni konvencijski model
prejemniku olajSa razumevanje, krsitve konvencij pa razumevanje nasprotno

otezujejo.

33 Osolnik - Kunéeva (2007) uporablja izraz medij.
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— Prenosnik prav tako doloca sporocanjska funkcija besedila, odvisen pa je
tudi od mentalnega denotativnega modela. Vendar ima lahko tudi prenosnik
povratni uc¢inek na mentalni denotativni model. Vzajemno ucinkovanje je
poleg tega znacilno za prenosnik in mentalni konvencijski model.

— Pravne in uredniSke smernice, zapisane v navodilih, pravilih in dokumentih, ter
zgolj v kognitivnih strukturah zasidrani mentalni konvencijski modeli so prav tako v
odnosu medsebojnega doloc¢anja. Po eni strani obstojece konvencije vplivajo na to,
kar je predpisano v smernicah, po drugi strani pa smernice povratno ucinkujejo na

konvencije in pripeljejo do tega, da dolo¢ene moznosti izbire s casom odpadejo.

Nanaganjski okvir'* za tvorbo in vrednotenje besedil tako dolodajo naro&nikovi
podatki (tj. sporocanjska funkcija, sestoje¢a iz namena, prejemnika in posiljatelja) in
besedilni okvirni podatki (mentalni denotativni model, mentalni konvencijski model,
prenosnik ter pravne in uredniSke smernice) ter njihova medsebojna odvisnost. Kot je
razvidno iz upodobitve razumljivostnega modela, pa se na posamezne dejavnike znotraj
tega okvira nanasajo tudi dimenzije razumljivosti.

Gopferichova se pri dimenzijah razumljivosti, kot smo Ze omenili, sicer opira na
psiholoske razumljivostne modele, vendar za razliko od njih lo¢uje med Sestimi
dimenzijami, ki jih tudi natan¢neje opredeljuje (Gopferich 2001, 125-126). Po njenih
besedah bistvena razlika pa je v tem, da sama pri zahtevah, ki nastanejo na podlagi
dimenzij, strogo lo¢uje med tistimi, ki se nanasajo na kodiranje v besedilu, in tistimi, ki
se nanasajo na posredovani mentalni denotativni model (prav tam, 126). Gopferichova

(2001, 126—134; gl. tudi 2009, 40—48) obravnava naslednje dimenzije razumljivosti:

1. Jedrnatost: idealno stopnjo jedrnatosti uporabno besedilo doseze, kadar je
mentalni denotativni model posredovan v kar najbolj zgoS¢eni obliki, s katero se
ob upostevanju ostalih besedilnih okvirnih podatkov in zahtev preostalih petih
dimenzij razumljivosti lahko izpolni sporocanjska funkcija besedila, in je te
zahteve izpolnjujo¢i mentalni denotativni model — spet ob upostevanju
sporocanjske funkcije, preostalih besedilnih okvirnih podatkov in zahtev iz
preostalih dimenzij razumljivosti — predstavljen s kar najmanj znaki. Avtorica

razlikuje med $tirimi vrstami krSitev zahteve po jedrnatosti, in sicer gre lahko za

3* Osolnik - Kunéeva (2007) uporablja tudi izraz referencni okvir.
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manjkajoce ali odvecne podrobnosti v mentalnem denotativnem modelu, za rabo
dolgih izrazov namesto primernejSih kraj$ih z enako pomembnostjo za besedilo,
za tavtologije ali za redundanco tistih podatkov, ki jih prejemnik najde v izdelku
samem, ¢e se nanasamo na navodila za uporabo.

Neoporecénost: ta se nacelno lahko nanasa na vsakega izmed dejavnikov v
nanasanjskem okviru. Lahko gre za napacno oceno predznanja prejemnikov, za
neustrezen mentalni denotativni ali konvencijski model, za neustrezen prenosnik
ali za jezikovne napake v besedilu. Primarno pa se nanasa na mentalni
denotativni model, ki naj bi ga besedilo posredovalo, in na kodiranje v besedilu,
saj se napake na vseh ostalih podrogjih izrazijo na enem izmed njiju. Ceprav se
mentalni denotativni model odraza tudi v kodiranju, pa je njuno neoporecnost
treba preverjati loceno, saj je — posebno pri neizurjenih piscih — mogoce, da ima
tvorec v mislih ustrezen mentalni denotativni model, ki ga med pisanjem
besedila popaci.

Motivacija: razlikovati je treba med motivacijo za branje, ki jo prejemnik
prinese s seboj, in motivacijo, ki jo ustvarja besedilo sdmo. Ker besedilo na prvo
nima nobenega vpliva, jo moramo iz obravnavanja razumljivosti izlociti. Tako
kot zahteve, izhajajoCe iz dimenzij jedrnatost in neoporecnost, se tudi zahteve iz
te dimenzije nanaSajo na mentalni denotativni model in na kodiranje. Na ravni
mentalnega denotativnega modela lahko motivacijo stopnjujemo denimo s
ponazoritvijo z zgledi, ki izvirajo iz sveta prejemnikov, na ravni kodiranja pa na
primer z rabo slenga, s pisanjem v prvi osebi mnozine ali s posredovanjem ucne
snovi v obliki stripa. Kadar je zato prizadeta dimenzija jedrnatost, se mora avtor
odlociti, katera izmed dimenzij ima glede na sporoCanjsko funkcijo besedila
pomembnejso vliogo.

Zgradba: ta dimenzija se pri Gopferichovi za razliko od hamburskih psihologov
in Groebna nanasa le na vsebinsko zgradbo, in sicer tako na zgradbo mentalnega
denotativnega modela kot na zgradbo kodiranja. Avtorica razlikuje med zgradbo
makro- in mikroravni, pri ¢emer makroraven opredeljuje kot raven, ki presega
dve sosednji povedi, mikroraven pa kot tisto, ki ju ne. Makroraven je tako
tesneje povezana z mentalnim denotativnim modelom, mikroraven pa s
kodiranjem v besedilu. Pri zgradbi makroravni nato Gopferichova razlikuje Se
med vsebinsko zgradbo in metasporocanjsko zgradbo, pri zgradbi mikroravni pa

se vrednoti zaporedje in logi¢na povezanost kodiranja.

36



5. Preprostost: za razliko od doslej predstavljenih dimenzij se ta dimenzija nanasa
zgolj na kodiranje v besedilu. Za presojo preprostosti avtorica ponuja nabor
vprasanj, in sicer: Ali je izbira besed primerna (leksikalna preprostost)?, Ali je
primerna skladnja (slovni¢na preprostost)?, Ali je na ilokucijski ravni dosezena
besedilni vrsti primerna stopnja neposrednosti?, Ali so izbrane besede in
strukture dovolj natancne, se pravi, ali je prepreCena dvoumnost?, Ali sta
besedisce in skladnja dovolj konsistentna?

6. Zaznavnost: tako kot prejSnja dimenzija se tudi ta nanaSa le na kodiranje v
besedilu. Gre za tiste ne- in parajezikovne ter makro- in mikrotipografske
lastnosti besedil, ki doloc¢ajo lahkoto, s katero besedilo najprej sprejmemo s
cutili, in/ali nejezikovno podpirajo prepoznavo vsebinske zgradbe besedila, torej

za oblikovne lastnosti besedil in za nejezikovne nosilce informacij.

Glede na karlsruhski koncept je torej razumljivost odvisna od Sestih zgoraj
predstavljenih dimenzij besedila; ob tem pa se zastavlja vprasanje, ali so s tem
dimenzije razumljivosti izérpane (Gopferich 2009, 48). Poskus, ki ga je Gopferichova
izvedla, ni prinesel nobenih vidikov kritike besedila, ki se jih ne bi dalo uvrstiti v eno
izmed predstavljenih dimenzij razumljivosti, in je tako nakazal ujemanje karlsruhSkega
razumljivostnega koncepta z intuitivhimi razumljivostnimi koncepti v poskusu
sodelujocih oseb (prav tam, 48—49).

Optimalna berljivost, citljivost in razumljivost seveda ne zagotavljajo uporabnosti
besedila in njegove prijaznosti do uporabnika; za to so potrebne Se vsebinska popolnost
in neopore¢nost, oblikovna in vsebinska usklajenost s pravnimi dolocili, njegova
ekonomicnost za prejemnika (Cas branja) in s tem moznosti namenskega dostopa do
informacij (kazalo vsebine in klju¢nih besed, preglednost strani) ter jasno locevanje
opisov in navodil (Gopferich 2009, 49; 2001, 135). Kot je razvidno iz predstavitve, so v
modelu Gopferichove upostevane tudi te dodatne zahteve. Avtorica (prav tam) poleg
tega poudarja, da je z dosledno usmeritvijo k sporoc€anjski funkciji besedila ta
nanaSanjski okvir primeren ne le za vrednotenje besedila z vidika razumljivosti, temvec
je uporaben tudi za ovrednotenje kakovosti besedila, saj to, kot smo Ze omenili, lahko
opredelimo kar kot stopnjo izpolnjevanja sporocanjske funkcije.

Osolnik - Kunceva (2007, 150; 2006, 70) pomanjkljivost modela Gopferichove vidi
v tem, da se nanaSa predvsem na besedila s tehni¢nih podrocij, poleg tega pa ne

uposteva nekaterih vidikov, denimo medkulturnih; kljub temu pa meni, da je model
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empiri¢no dobro uporaben, »predvsem referenéni® okvir in raznovrstnost dimenzij /pa
sta/ pomemben korak k prepoznavanju in uposStevanju razlicnih dejavnikov pri tvorjenju
razumljivih besedil«. Ferbezarjeva (2009, 119-120) modelu priznava dodelanost in
kompleksnost, navaja pa tudi nekaj pomislekov, in sicer, da ni povsem jasno, kako
uporaben je v praksi, da ni vzpostavljene jasne povezave med nanasanjskim okvirom in
dimenzijami razumljivosti zunaj njega ter da ne ponuja zadovoljivih odgovorov na
vprasSanja objektivne merljivosti razumljivosti, meni pa tudi, da predlagane dimenzije

razumljivosti niso povsem razmejljive.

4.6 Sklep

V tem poglavju smo predstavili razlicne metode preucevanja razumevanja in
razumljivosti. Nekatere se osredotoajo na besedilo samo, druge na presojo
strokovnjakov, tretje na bralce (gl. tudi Schriver v Gopferich 2009, 32; prim. Burger
1990, 255). Pri vsaki izmed predstavljenih metod smo navedli tudi njene
pomanjkljivosti in za nadaljnje raziskovanje pomembna spoznanja. Zadnja izmed
predstavljenih metod, na presoji strokovnjakov temeljec¢i kompleksen razumljivostni
model nemske jezikoslovke Susanne Gopferich, upoSteva pravzaprav vse
pomanjkljivosti zgodnejsih raziskovanj razumljivosti, zato se bomo — kljub nekaterim
navedenim pomislekom — pri analizi v Sestem poglavju oprli prav nanj. Za to pa ga
moramo seveda najprej prilagoditi situaciji v novinarskem sporocanju, ¢emur se bomo

posvetili v naslednjem poglavju.

% Kot smo Ze opozorili, v tem delu kot slovensko ustreznico k nemikemu izrazu Bezugsrahmen oz.
angleskemu framework uporabljamo nanasanjski okvir, in ne — sicer sinonimnega — poimenovanja
referencni okvir.
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5 RAZUMLJIVOST V NOVINARSKEM SPOROCANJU

Novinarsko sporocanje je podro¢je prav posebnih sporazumevalnih situacij. Tisoce
novinarjev po vsem svetu je vsak dan postavljenih pred izziv, izjemno heterogeno
obc¢instvo mnozi¢nih medijev na kar najbolj razumljiv nacin obvescati o dogodkih in
dogajanjih v politiki, gospodarstvu, znanosti, tehnologiji, zdravstvu, kulturi, Sportu itd.
doma in po svetu.’® Pred zahtevo po razumljivosti, izhajajo¢o po eni strani iz zavedanja
pravice do obvescenosti kot temelju demokracije, po drugi pa tudi iz potrebe medijev po
branosti, posluSanosti, gledanosti in s tem trznem uspehu, pa se v ¢asu prave poplave
razlicnih medijev, za katere so novice trzno blago, obCinstvo pa njihov potrosnik,
postavlja zahtevo po privlacnosti. Ob¢instvo je treba za branje, poslusanje oz. gledanje
pac najprej pridobiti, Sele potem se ga lahko trudijo pri tem obdrzati.

Zahtevo po privlacnosti za bralce, posluSalce oz. gledalce se v novinarskem
sporo¢anju uresnicuje denimo z udarnim (in pogosto dvoumnim) naslovjem, s
fotografijami oz. posnetki, z vizualno podobo prispevka itd. — pa¢ odvisno od
prenosnika. Pri tem gre, kot smo Ze nakazali, za zahtevo predvsem trzne narave. V
nadaljevanju jo tako puSCamo ob strani in se posveCamo iz temeljne funkcije
novinarstva kot dejavnosti za obCe dobro (Kosir 2003, 119), tj. obvescanja, izhajajoci
zahtevi po razumljivosti. Ne glede na njeno Ze omenjeno dvojno — po eni strani
normativno novinarsko, po drugi pa tudi normativno trzno — naravo jo namre z
Erjavéevo (1999, 77) nedvomno lahko opredelimo kot eno izmed splo$nih meril
novinarske kakovosti.”’

V preteklih poglavjih smo se posvecali razumljivosti na splosno: iskali smo primerno
razlago zanjo, jo obravnavali kot besedilni dejavnik razumevanja in predstavili
razumljivostne modele razli¢nih avtorjev. Sedaj pa nas bo zanimala razumljivost v
novinarskem sporocanju kot svojevrstnem sporazumevalnem procesu. Novinarski
sporoc¢anjski proces obsega tri med seboj povezane faze, in sicer (1) zbiranje informacij,
(2) izbor dogodkov in dejstev ter (3) upovedovanje oziroma oblikovanje novinarskega
sporocila (Poler Kovaci¢ 2007, 105), izmed katerih nas bo zanimala predvsem zadnja.

Tako bomo najprej spregovorili o novinarskem diskurzu, njegovi umescenosti v SirSega

36 Kot dandanes najpomembnejso vlogo novinarjev na mnogih medijskih podro&jih Burger (1990, 252)
vidi kar razlaganje kompleksnih informacij.

37 Erjavéeva (1999, 51) ugotavlja, da se razli¢ni pristopi k novinarski kakovosti ujemajo glede naslenjih
meril zanjo: preiskovanje, tematska pomembnost, aktualnost, tocnost, raznolikost, preglednost, stvarnost,
uravnotezenost in razumljivost.
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publicisticnega in s tem povezanimi poimenovalnimi zadregami, nato pa bomo
novinarsko sporocanje kot posebno vrsto sporocanja skuSali raz€leniti glede na
posamicne elemente v  prejSnjem poglavju predstavljenega  karlsruhskega

razumljivostnega koncepta avtorice Susanne Gopferich.

5.1 Novinarski diskurz

Novinarstvo kot druzbena dejavnost, ki zbira, selekcionira, obdeluje in razsirja
informacije prek mnozi¢nih obc¢il, ustvarja novinarski diskurz, tj., kot pravi KoSirjeva
(2003, 108), »dejstveni govor, katerega produkti so specificna besedila«. Zanje po
Kosirjevi (prav tam; gl. tudi 1988, 19) velja, da so »po intenciji enopomenska jezikovna
celota v mnozi¢nokomunikacijskem dejanju, katere funkcija je azurno sporocanje o
aktualnih dogodkih druzbeno konstruirane stvarnosti tako, kakor so se ti dogodki
zgodili v okviru kolektivnih mehanizmov percepcije, z dolocitvijo kraja, Casa in
nosilca(cev) dogajanja, ki morajo pripadati skupnemu referencialnemu univerzumu
sporocevalca in naslovnika«.

Novinarska besedila glede na teorijo funkcijske zvrstnosti slovenskega jezika™
sodijo k publicistiéni zvrsti®’ in se uresniGujejo v publicisti¢cnem jeziku. Publicisti¢na
zvrst jezika je po Slovenski slovnici »tista, ki se uporablja v Casopisju v uvodnikih in
komentarijih k znamenitim politicnim, gospodarskim in kulturnim dogodkom, v
novicah, porocilih, reportazah in podobnem«, publicisticno pa piSejo »predvsem
novinarji v €asopisih, revijah, na radiu in televiziji; tam se z enakim pisanjem od Casa
do Casa oglasajo tudi razni strokovnjaki in dopisniki« (Toporisi¢ 2000, 30). Kosirjeva
(1988, 20) je ze pred dvema desetletjema opozarjala na preohlapnost takSne opredelitve
z vidika teorije novinarskih vrst. Publicisti¢ni prispevki se po KoSirjevi (prav tam, 21)

namre¢ bistveno razlikujejo od novinarskih v tem, da se publicist na javnost obraca kot

3% Zvrsti se imenujejo funkcijske zato, ,.ker sluZijo razliénim uporabnostnim namenom®, pravi Toporii¢
(2000, 27). Lo¢imo med S$tirimi, in sicer prakticnosporazumevalno, strokovno, publicisti¢no in
umetnostno funkcijsko zvrstjo, v njihovem okviru pa lahko govorimo $e o podskupinah: v strokovni
denimo o (prakti¢no)strokovni, poslovni, poljudnoznanstveni in znanstveni, v umetnostni o prozni,
dramski in pesniski (prav tam, 28).

3% Svoje mesto v funkcijski razélenjenosti knjiznega jezika je, kot pise Kalin - Golobova (2003a, 43),
dokon¢no dobila Sele v 60. letih. Breznik jo je kot »Casopisni jezik« sicer razpoznal Ze leta 1933, oznacil
pa jo je kot najvplivnejSo — v mislih je imel vpliv, ki ga ima na knjizni jezik —, a najnizjo po vrednosti
(prav tam; Kalin Golob 2004, 703). »Ta hierarhizacija se je kljub nekaterim nasprotovanjem, npr.
Buncevemu (1937), ohranjala vse do 60. let, ko je s sodobnimi raziskavami knjiznega jezika in teorijo
zvrstnosti v jezikoslovju prevladala teza o enakovrednem soobstoju funkcijskih zvrsti,« pripoveduje
Kalin - Golobova (2003a, 43).
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osebnost z individualnim stali§¢em, pise v prvi osebi, v tipicnem stilu, zavzeto, kriticno,
angazirano, nastopa torej kot posameznik iz individualne pozicije, novinar kot druzbeni
delavec pa »svojo osebnost postavlja v ozadje, v ospredje pa pomene dogodkov, kakor
so jim bili podeljeni«.

Tudi Korosec (1998, 10-11) pise, da se je v sedemdesetih letih spraseval, ali sploh
obstaja teoreti¢na in prakticna potreba za skupno oznako tako heterogenega podrocja
jezikovne rabe, kot je ¢asopis z veliko raznovrstnostjo besedil, ¢etudi gre za realizacijo
v skupnem mediju. Glede na zadostno pojmovno in poimenovalno ustaljenost
funkcijske zvrstnosti in posameznih funkcijskih zvrsti ter podzvrsti pa pravi, da »je
znotraj te zvrstnosti smiselno problematizirati samo razmerje med izrazom publicistika,
publicisticni in casopisni stil« (prav tam, 10; poudarki v izvirniku). Ker se
poimenovanje Casopisni stil nanasa na Siroko paleto besedilnih tipov in »so nekatere
ugotovljene jezikovne prvine t. i. Casopisnega stila (torej pisno-vidnega prenosnika)
identicne s prvinami radijskega >Casopisnega< stila (torej govorno-slusnega
prenosnika)«, je kasneje uvedel termin poro€evalski stil, »ki ima zmoZnost zajeti oba
prenosnika, ¢asopisno in radijsko (z dolo¢enimi znacilnostmi obeh prenosnikov pa tudi
televizijsko) porocevalstvo, in ki je izrazito dnevnicarska dejavnost, znotraj
raznovrstnega casopisnega podro¢ja dovolj dobro zoZeno, da ne more zajemati takih
besedil, kot so podlistek, umetnostna (filmska, gledaliska) kritika, vsa oglasevalska
besedila ipd.« (prav tam, 11).

Porocevalski stil je po Koroscu (1998, 12) tako eden izmed stilov publicisti¢ne
funkcijske zvrsti, ki poleg stilotvornih prvin publicisti¢ne funkcijske zvrsti s predvsem t.
1. vplivanjsko funkcijo obsega tudi stilotvorne prvine besedil s samo informacijsko
funkcijo. Korosec (prav tam; poudarka v izvirniku) opozarja, da slednje v nekaterih
teorijah iz publicistiCne zvrsti izlo¢ajo, in se ob tem spraSuje: » A kam potem spraviti
pisno in govorno informiranje, tj. tvorjenje zgolj novicarskih besedil, ki gotovo so
obrnjena k javnosti — k publik-umu, ¢e ne v publicistiko? In ali je mogoce z gotovostjo
trditi, da, obratno, publicisticna besedila (z vplivanjsko funkcijo in vsem, kar gre z njo)
v doloceni meri tudi ne informirajo?« V skladu s tem KoroSec (prav tam) besedila, v
katerih se uresnicuje porocevalski stil, opredeljuje takole: »Porocevalska besedila /.../
so torej v grobem dve zvrsti; okrog prve se zbirajo tista besedila, ki so zasnovana
predvsem na namenu prenesti sporocilo (informirati), okrog druge pa tista, ki v iskanju
stika z naslovniki gradijo na vplivanjskih, apelnih in vrednotilnih sporocanjskih

nalogah.«
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Kalin - Golob (2003a, 46) ravno tako meni, da je treba prav zaradi stilnih razlik
»postaviti mejo med publicisticnim in porocevalskim (novinarskim, casopisnim,
zurnalisticnim) ter poroCevalska besedila obravnavati kot del publicisticne zvrsti,
omejen na Casopisna (radijska, televizijska) dnevniska besedila«. S tem se ohranja
ustaljena delitev na funkcijske zvrsti, med njimi publicisticno, znotraj te pa se govori o
samostojnem podrocju, ki ga avtorica (prav tam) oznacuje za podzvrst. Porocevalski stil

se po Kalin - Golobovi (prav tam; poudarek v izvirniku) torej

/u/resnicuje /.../ v porocevalskih besedilih, ki tvorijo porocevalsko podzvrst
publicisticne funkcijske zvrsti, teorija novinarskih Zanrov jih razvrica v
informativno in interpretativno zvrst novinarskih besedil, torej so to besedila
vseh vrst obeh zvrsti, v prvo sodijo besedila, katerih osnovna funkcija je
informirati, v drugo pa tista, v katerih avtor kaze tudi lastno mnenje, dogodek

komentira in razlaga.

Prvo skupino besedil Kalin - Golobova (2003a, 48) poimenuje poroc¢evalna, drugo pa
presojevalna porocCevalska besedila. Porocevalna besedila kot vrsta porocevalskih
besedil s prevladujoco informativno funkcijo se uresniujejo z ubeseditvenim nacinom
oz. slogovnim postopkom porocanje kot objektivnim, stvarnim podajanjem kakega
dogodka v zanrih, kot so vest, porocilo, prikaz, naznanilo, presojevalna besedila kot
vrsta porocevalskih besedil s prevladujoCo interpretativno funkcijo pa s presojanjem,
komentiranjem v zanrih, kot so komentar, ¢lanek, uvodnik idr. (Kalin Golob 2003a, 51).

V nasi analizi v Sestem poglavju se bomo omejili zgolj na porocevalna besedila, kot
se uresnicujejo v zanru porocilo, Se prej pa si v okviru predstavljenega razumljivostnega
modela Gopferichove (2009, 2001) oglejmo nekatere posebnosti novinarskega

sporocanja na splosno.

5.2 Novinarsko sporocanje

Novinarsko sporoCanje nasproti sporocanju na drugih podroc¢jih Zivljenja odraza

dolo&ene posebnosti.* Nekatere izmed njih smo doslej sicer e nakazali, v tem poglavju

0 Nekatere posebnosti novinarskega sporoanja in poroéevalskega stila dobro povzema Fox (1993, 3), ko
pravi, da so novinarji zacetniki pogosto osupli nad pravili, ki naj bi jih upostevali pri pripravi prispevkov,
namre¢ pisati na nasproten nacin od tradicionalnega, uporabljati kratke besede in povedi, glagole namesto
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pa zelimo nanje prav posebej opozoriti, saj so pomembne za naSo analizo v naslednjem
poglavju. NanaSajo se namre¢ na prav vse elemente razumljivostnega modela
Gopferichove (2009, 2001): sporocanjsko funkcijo, torej namen besedila, naslovnika in
posiljatelja, besedilne okvirne podatke, torej mentalni denotativni in mentalni
konvencijski model, prenosnik ter pravne in uredniske smernice, posredno pa tudi na

dimenzije razumljivosti.

5.2.1 Sporoc¢anjska funkcija

5.2.1.1 Namen besedila

Kot primere za sicer tezko opredeljiv namen (uporabe) besedila Gopferichova (2001,
121-122), kot smo Ze zapisali v podpoglavju 4.5, navaja denimo primera prejemnika
usposobiti za klicanje s prenosnim telefonom ali usposobiti ga za razumetje racuna za
popravo avtomobilske sklopke. Novinarski poklic pa, kot pravi KoSirjeva (2003, 109),
uresnicuje temeljno ¢lovekovo pravico biti informiran in informirati, je torej poklic za
javnost in zaradi nje. Tudi Kodeks novinarjev Slovenije (2002) v preambuli kot prvo
vodilo dela novinarjev navaja pravico javnosti do ¢im boljSe informiranosti. Za temeljni
namen besedila,’’ ki po Gopferichovi (2009, 2001) skupaj s prejemnikom in
posiljateljem dolo¢a njegovo sporocanjsko funkcijo, bi torej v novinarstvu oz.
porocevalstvu na splosno lahko opredelili obveScanje javnosti o — z besedami KoSirjeve
(2003, 74) — zanjo pomembnih dogodkih, pojavih, ljudeh. Javnost Kosirjeva (prav tam,
109) pri tem razume preprosto kot vse tiste naslovnike, ki berejo, poslusajo ali gledajo
vsebine posameznih mnozi¢nih medijev. Poudarja, da se mora novinar, ko zbira in
obdeluje informacije, zavedati tega, za koga to dela in komu govori (prav tam, 109—

110).

pridevnikov in zanemariti pravila ¢lenjenja besedil, potem pa, dodaja, morajo svoj prispevek dokoncati Se
v nerazumno kratkem casu.

*1'S pojmom besedilo se tu nana$amo tudi na radijske in televizijske novinarske prispevke, ne le na
novinarske prispevke v tiskanih medijih in na internetu, na katere bi se nanasal pojem besedilo v oZjem
pomenu.
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5.2.1.2 Naslovnik

Toda opredeliti naslovnika v novinarstvu ni preprosto. Pogosto se kot naslovnika
novinarskega sporoanja omenja izjemno heterogeno mnozi¢no obcinstvo. KorosSec
(2005, 43) v zvezi s tem opozarja, da »/i/z dejstva, da tvorec sporoc€ila v mnozi¢nem
sporo¢anju ne more poznati dolo¢enega posamicnega (»poimenskega<) naslovnika in da
mesto ogovorjenega lahko zasede katerikoli od prejemnikov, ne izhaja, da se tvorec
obraca k mnozici«. V sporocanjskem procesu »mnozica« po KoroScu (prav tam, 44;
poudarki v izvirniku) namre¢ »ne sodeluje kot taka, ampak prek aktualnih
posameznikov«. T. 1. imaginarni naslovnik, s katerim racuna poro€evalna dejavnost, je,
kot pravi KoroSec (prav tam, 43), samo v besedilu ogovorjeni naslovnik, drugi
naslovniki pa so »dejanske, realno obstojece osebe«. Podobno tudi Kosirjeva (2003,
109) zavraca gledanje na naslovnike kot na povpre¢ne Janeze in Micke, sama jih
namre¢ opredeljuje kot konkretne ljudi »moskega ali Zenskega spola, doloCene starosti,
izobrazbe in poklica, z znacilnimi zivljenjskimi navadami in vrednotami«. Utemeljeno
poudarja, da so »/t/isti, ki berejo Anteno, /.../ druga¢ni od onih, ki listajo Razglede,
poslusalci Radia Gama imajo drugacen okus kot ljubitelji Programa Ars na tretjem
programu Radia Slovenije, gledalci Nedeljskih 60 se razlikujejo od privrzencev

televizijskih Omizij itd.« (prav tam).

5.2.1.3 Posiljatelj

Potem ko smo opredelili namen novinarskega besedila in njegovega naslovnika, nam
za dolocitev sporocanjske funkcije po Gopferichovi (2009, 2001) manjka le Se
opredelitev posiljatelja. Ceprav je novinarstvo dejavnost, ki sporo¢a od drugih k drugim
(namre¢ od virov informacij k obcinstvu/ob¢instvom) oz. od drugih za druge (KoSir
2003, 72), novinar ni le prenasalec, temveC je po nasem razumevanju tudi sporocevalec
oz. posiljatelj. V prejSnjem podpoglavju smo novinarja s Kosirjevo (1988, 21) ze
opredelili kot druzbenega delavca, ki postavlja »v ospredje /.../ pomene dogodkov,
kakor so jim bili podeljeni«, svojo osebnost pa — za razliko od publicista — v ozadje. Ce
se opremo na tri faze novinarskega sporoCanjskega procesa, pa je novinar tisti, ki
»(i)zbira, sprasuje, povzema, obdeluje, spreminja, upoveduje ..., se odlo¢a in ima

nadzor nad sporo¢anjskim procesom« (Poler Kovaci¢ 2007, 107). Kot tvorec javnega
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besedila je tudi temeljni nosilec odgovornosti za njegovo razumljivost.*> Poler -
KovacdiCeva (prav tam) pa poudarja, da izraz novinar ne vkljuCuje le porocevalcev,
temveC tudi urednike oziroma tiste osebe v novinarskih uredniStvih, ki so po svoji
profesionalni (»novinarski«) vlogi vpete v novinarski diskurz kot njegovi formalni
nosilci, pri svojem delu pa sledijo funkcijam in zahtevam novinarske dejavnosti, kot jih
doloca normativni model novinarstva. V skladu z osnovno etino naravnanostjo
novinarskega poklica, ki izhaja iz odnosov do ljudi kot temelju novinarskega delovanja
(Kosir 2003, 109), na tem mestu s Kosirjevo (prav tam, 115) dodajmo, da pa je dober

novinar »dober ¢lovek, ki zna tudi novinarstvo«.

5.2.2 Besedilni okvirni podatki

Sporocanjska funkcija po Gopferichovi (2009, 2001), kot smo Ze dejali (gl.
podpoglavje 4.5), v ¢asu zasnove besedila doloc¢a besedilne okvirne podatke (pa tudi
kodiranje besedila), ki obsegajo mentalni denotativni in mentalni konvencijski model,

prenosnik ter pravne in uredniske smernice.

5.2.2.1 Mentalni denotativni model

Za kakovost v besedilu posredovanega mentalnega denotativnega modela je po
Gopferichovi (2001, 123) odlocilna sporocanjska funkcija besedila, kar avtorica
ponazori z naslednjim zgledom: medtem ko bi za besedilo z namenom razloziti nacelo
delovanja torne sklopke in z laiki na podroc¢ju tehnike motornih vozil kot skupino
naslovnikov zadostoval preprost mentalni denotativni model, bi bil, ¢e bi bila
sporocanjska funkcija besedila na temo sklopka usposobiti voznike avtomobilov za
razumetje podrobnosti njihovega racuna za popravilo sklopke, potreben kompleksnejsi
mentalni denotativni model. Dolocilo je brez posebnih prilagoditev prenosljivo tudi na

podrocje novinarskega sporoCanja. Razumljivo je, da se bo, denimo, mentalni

2 Stabej (2004, 7) najvedji del odgovornosti za primanjkljaje v komunikaciji pripisuje tvorcem javnih
obvestil in sporoéil, ne njihovim uporabnikom. »Ce ljudje sporoéil ne razumejo, za to niso nujno krivi
sami (in njihova funkcionalna nepismenost), temveé¢ so zelo verjetno krivi kar tvorci, saj se niso dovolj
zavedali ne potreb uporabnikov ne njihovega znanja in navad,« pravi (prav tam). Ceprav se odgovornost
za kakovost sporocil pogosto prelaga na lektorje, Stabej (prav tam) opozarja, da so lektorji pooblasceni za
jezikovno neoporecnost besedil, medtem ko se uporabnost in razumljivost v njihovem delu le redko
upostevata. Po Stabejevem mnenju bi morala funkcionalna pismenost »obsegati tudi specializirane

.....

navad svoje publike, in sicer v dobrem in slabem« (prav tam).
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denotativni model za novinarski prispevek, ki zeli mladostnike zgolj opozoriti na
Skodljivost prekomernega soncenja, razlikoval od mentalnega denotativnega modela za

prispevek, ki Zeli z natan¢nimi posledicami takSnega pocetja seznaniti njihove starSe.

5.2.2.2 Mentalni konvencijski model

Tudi mentalni konvencijski model je kot usmerjevalec ne le tvorca besedila v
procesu snovanja, temvec¢ tudi prejemnika v procesu sprejemanja informacij iz besedila
in razumevanja (Gopferich 2001, 124) za novinarsko sporocanje gotovo zelo pomemben
dejavnik. Po Gopferichovi (prav tam) gre, kot smo dejali, za nenapisane konvencije
besedilnih vrst, ki so se postopno oblikovale kot vzorci rabe jezika in pisanja besedil ter
se v obliki mentalnih konvencijskih modelov usidrale v spomin uporabnikov jezika.
Prejemnik tako vstopa v sporocanje z doloCenimi pri¢akovanji. Mentalni konvencijski
model ob izpolnitvi teh priCakovanj prejemniku razumevanje olajSa, neizpolnitev
pri¢akovanj pa razumevanje otezuje (prav tam). Ponazorimo to z avtori¢inim zgledom:
¢e bi bilo v zavrnitvi prijave na delovno mesto zapisano preprosto Ne bomo Vas
zaposlili ali Odlocili smo se za drugega kandidata, in ne Zal Vam moramo sporociti, da
smo se odlocili za drugega kandidata, to v tej besedilni vrsti kljub kratkosti in
jedrnatosti ne bi bilo tudi razumljivejSe (poleg tega pa bi lahko pri prejemniku sprozilo
tudi razmisljanje o tem, zakaj je do krSitve konvencij prislo) (prav tam). Za novinarsko
sporocanje ravno tako velja, da bralci, poslusalci in gledalci vanj vstopajo z dolo¢enimi
pricakovanji. Njihova izpolnitev jim razumevanje prispevkov olajSa, neizpolnitev pa
ima ravno nasproten ucinek.

»Za ucinkovito medsebojno sporazumevanje in prepoznavo sveta novinarjev in
obcinstva je nujen obstoj skupnih ustaljenih oblik sporocanja,« pravi Labanova (2005,
33). Te stalne oblike novinarskega sporo¢anja so (novinarski) zanri. Skupni avtorjem in
naslovnikom, olajSujejo medsebojno sporazumevanje in prepoznavo sveta (Poler
Kovaci¢ 2007, 119) ter prepreCujejo ali vsaj omejujejo komunikacijske zaplete

(Milosavljevi¢ 2003, 5).** Kot pravi Milosavljevi¢ (prav tam), namre¢ odsotnost jasno

# Tzmed komunikacijskih zapletov na splogno velja posebej omeniti vsaj nesporazum in nerazumetje oz.
nerazumevanje. Prvi po Bellu (1993, 230) pomeni, da je prejemnik iz medijskega sporocila izpeljal
pomene, ki jih v resnici ni vsebovalo, pri drugem pa gre za to, da iz njega bodisi ni izpeljal nobenega
pomena bodisi ga sploh ni priklical v spomin. Verdonikova (2005, 56) nesporazum opredeljuje Se
natancneje: zanj gre, »kadar naslovnik nehote razbere iz sporoCila delno ali bistveno drugacen
aktualizirani dobesedni pomen ali implicitni pomen od tistega, ki mu ga je Zelel sporociti tvorec, ali
nehote pripiSe tvorcu delno ali bistveno drugacen namen, kot ga je Zelel tvorec doseCi«. Gre torej za
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prepoznavne oblike novinarskega besedila slednje — nasprotno — povzroca, saj
»naslovniku otezuje vnaprej$nje identificiranje pri€akovanih vsebinskih in stilisticnih
znacilnosti ter ovira nedvoumno razumevanje besedila«.

Kosirjeva (1988, 65) zanre razvrs€a v vrste, te pa v zvrsti: v informativno zvrst
uvrs€a vestiCarsko vrsto z zanri kratka vest, razSirjena vest, vest v nadaljevanju in
naznanilo, porocevalsko vrsto z zanri obi¢ajno porocilo, komentatorsko porocilo,
reportersko porocilo, nekrolog in prikaz, reportazno vrsto z Zanri klasi¢na reportaza,
reporterska zgodba in potopis ter pogovorno vrsto z Zanri intervju, okrogla miza, izjava,
anketa in dialogizirano porocilo, v interpretativno zvrst pa komentatorsko vrsto z zanri
obicajni komentar, uvodnik, glosa in kolumen, ¢lankarsko vrsto z zanroma informativni
&lanek in ¢lanek z naslovne strani ter portretno vrsto z zanrom portret.* Pojem Zanr pri
tem razume kot »tip novinarskega diskurza, za katerega je znacilna doloCena tipi¢na
forma, v kateri je upovedana doloCena snov (predmet), ki je tipsko strukturirana in
izrazena z zanjo tipicnimi jezikovnimi sredstvi«, vrsta je zanjo druZina zanrov z
doloc¢enimi skupnimi lastnostmi, zvrst pa razSirjena druzina s skupno dominanto, tj.
prevladujoco funkcijo (prav tam, 31-32).

Erjavéeva (1999, 80) odlocitev za najprimernej$i zanr opredeljuje kot primarno
merilo kakovosti novinarskega besedila. Kot delno nakazuje ze zgornja definicija zanra,
namre¢ obliko novinarskega prispevka, torej Zanr, v katerem bo novinar upovedal
informacije, pravzaprav dolo¢a Ze njegova vsebina (prav tam, 72).* Tako se novinarjev
pogovor z eno osebo ali ve¢ osebami navadno upoveduje v zanrih pogovorne, in ne,
denimo, vesticarske vrste, z novinarskih konferenc se poroca v zanrih porocevalske, in
ne reportazne vrste, v pogovorni vrsti so navadno objavljena tudi novinarjeva
zastavljena vprasanja, v drugih vrstah pa ne neposredno itd. Kot to velja za konvencije
sicerSnjih besedilnih vrst, so tudi Zanrske konvencije, kot re¢eno, seveda skupne vsem

(kompetentnim) uporabnikom jezika, v novinarstvu torej tako novinarjem kot bralcem,

nenameravan dogodek napacnega razumevanja (prav tam, 55-56). MoZnost nesporazumov po Bellovem
mnenju povecujeta dva vidika mnozi¢nega sporoCanja, in sicer pomanjkanje povratne informacije
obcinstva in Stevilo sodelavcev, prek katerih prispevki potujejo (prav tam, 213). Omenja pa tudi rezultate
raziskav medijskih u¢inkov, po katerih obcinstvo tezi k temu, da slisi, kar zeli sliSati, in interpretira
vsebino v skladu s svojim mnenjem (Bell 1993, 230). Gl. tudi op. 5.

* Glede na to, da klasifikacija oblik novinarskega sporo¢anja Kosirjeve, kot pravi sama (1988, 57),
obstoja vrst in zvrsti ne konstruira, postulira ali dekretira, temve¢ ga ugotavlja »za na$ prostor in ¢as«,
nastala pa je pred dvema desetletjema, je opazanje Labanove (2005, 33), da »se zaradi vse pogostejSega
meSanja in prepletanja razliénih Zanrov kazejo potrebe po njeni posodobitvi in dopolnitvi«, gotovo
utemeljeno.

# Kot temeljne konstitutivne prvine od Zanra stabilnej$e kategorije novinarske vrste pa Kogirjeva (1988,
33) navaja predmet novinarskega sporoCila, njegove funkcije, naslovnikovo pricakovanje in
komunikacijsko situacijo.
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poslusalcem in gledalcem. Glede na vlogo novinarstva v sodobni druzbi pa bi utegnile
imeti krSitve teh konvencij usodnejSe posledice kot na nekaterih drugih sporocanjskih

podrogjih.

5.2.2.3 Prenosnik

Tudi prenosnik po Gopferichovi (2001, 125) sodoloca sporoCanjska funkcija
besedila. Hkrati pa je odvisen od mentalnega denotativnega modela: ¢e namreC ta
vsebuje procese, ki jih je tezko ubesediti, je treba poseci po prenosniku, ki omogoca tudi
nebesedno predstavitev; ima pa tudi prenosnik povraten ucinek na mentalni denotativni
model: ¢e namre¢ lahko za posredovanje informacij uporabimo denimo multimedijsko
predstavitev, je ustvarjalnost pri sestavi mentalnih denotativnih modelov manj omejena
kot pri zgolj besednem posredovanju (prav tam). Kot pravi Gopferichova (prav tam), je
vzajemno ucinkovanje znacilno tudi za prenosnik in mentalni konvencijski model, kar
ponazarja s primerjavo med konvencijami v obicajnih pismih in s prenosnikom
dolocenimi konvencijami v e-pismih (e-posti), opozarja pa tudi na situacije (npr.
odpoved delovnega mesta), ki predpisujejo sporazumevanje v dolocenem prenosniku
(npr. v pisni obliki), pri ¢emer izbiro prenosnika doloca konvencijski model.

Po Verdonikovi (2005, 54) lahko na splosno razlikujemo med govornimi in pisnimi
prenosniki. Informacije v medijih pa, kot ugotavlja Burger (1990, 253), sprejemamo na
naslednje nacine: (1) vidna zaznava zapisanega besedila v tisku ali na televiziji, (2)
sluSna zaznava govorjenega besedila na radiu, (3) sluSna zaznava govorjenega besedila,
ne da bi videli govorca, in hkratna vizualna predstavitev filma/grafike/fotografij itd. na
televiziji, (4) sluSna in vidna zaznava istega besedila na televiziji ter (5) slusna in vidna
zaznava celotne govorjene sporoCanjske situacije (oz. tistih njenih vidikov, ki so jih
producenti imeli za bistvene) na televiziji; kot mogoce pa avtor omenja tudi meSane
tipe.

Sodobno novinarstvo se torej uresnicuje v tiskanih medijih, na radiu in televiziji, pa
tudi na internetu, ki omogoca vse zgoraj omenjene nacine sprejemanja informacij.
Izmed vplivov, ki jih omenja Gopferichova (2001, 125), je opaziti predvsem vpliv
prenosnika na mentalni denotativni in mentalni konvencijski model. Zaradi posebnosti
vsakega izmed prenosnikov, na katere vsaj delno opozarja ze Gopferichova (prav tam),
se tako tudi Casopisno, radijsko, televizijsko in internetno novinarsko sporocanje med

seboj razlikujejo. Ker se bomo v analizi omejili zgolj na ¢asopisno porocevalstvo, tu o
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vseh prenosnikih in razlikah med njimi ne bomo podrobneje razpravljali. Omenimo le
nekatere, po naSem mnenju najbolj bistvene znacilnosti ¢asopisa kot pisno-vidnega
prenosnika.

Kosirjeva (1988, 15) po nemski komunikologiji kot §tiri prvine vsakega Casopisa
navaja aktualnost (azurnost), periodi¢nost, publiciteto in univerzalnost. Izmed njih velja
kot prvo posebnost prenosnika izpostaviti aktualnost. Ce namreé¢ aktualnost razumemo
kot Cas, ki pretece med ¢asom dogajanja in ¢asom, ko bralec prebere, poslusalec slisi oz.
gledalec vidi sporocilo o dogodku, potem je najbolj aktualen radio (prav tam). Z njim
danes ze tekmuje internet, sledi jima televizija, (dnevni) ¢asopisi pa bi se na tej lestvici
uvrstili na zadnje mesto. Kljub temu pa je tipicna znacilnost Casopisnega (seveda pa tudi
radijskega, televizijskega in internetnega) prenosnika tudi — med drugim iz prvine
periodicnost izhajajoa — Casovna stiska, s katero se sreCujejo novinarji tiskanih
medijev, ki jih omejujejo roki oddaje prispevkov, hkrati pa potreba po aktualnosti.
Znacilnost tiskanih medijev je poleg tega prostorska omejenost, ki ji na radiu in
televiziji ustreza ¢asovna omejenost. Prednost ¢asopisnega (in internetnega) prenosnika
nasproti radiu in televiziji pa je gotovo ta, da po potrebi omogoca veckratno branje, in to
takrat, kadar se bralcu tega zahoce, medtem ko je poslusanje dolocenih oddaj na radiu
oz. njihovo gledanje na televiziji pogojeno s sporedom.

Znacilnosti pisno-vidnega prenosnika casopisa s tem seveda nismo izcrpali. Ne
nazadnje to tudi ni bil na§ namen. Opozoriti smo namre¢ zeleli predvsem na tiste
njegove vidike, ki bi utegnili pomembno vplivati na razumljivost casopisnih

poroc¢evalnih besedil.

5.2.2.4 Pravne in uredni$ke smernice

Novinarji se morajo pri svojem delu v celoti, torej tudi pri oblikovanju prispevkov
kot njegovi zadnji fazi, drzati doloCenih pravnih in uredniskih smernic. Medtem ko se
uredniske smernice glede na to, za katero medijsko hiSo gre, med seboj lahko
razlikujejo, pa so pravne smernice, ki naj bi jih novinarji upostevali pri svojem delu,
enotne.

Gopferichova (2001, 125) kot primer pravnih smernic navaja smernice Evropske
unije (EU). Omeniti velja Direktivo o televiziji brez meja in Direktivo o avdiovizualnih
medijskih storitvah. V ozjem slovenskem prostoru pa medijsko podrocje urejajo denimo

Zakon o telekomunikacijah, Zakon o medijih, Zakon o Radioteleviziji Slovenija, Zakon o
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dostopu do informacij javnega znacaja, novinarje in urednike pa zavezujejo tudi Zakon
o varstvu osebnih podatkov, Zakon o avtorski in sorodnih pravicah ter Ustava
Republike Slovenije.

Novinarsko delo urejajo tudi etine smernice, katerih pomen velja v Casu, ki ga
Kosirjeva (2003) utemeljeno oznaCuje za surovi cas medijev, posebej poudarjati.
Zapisane so v (profesionalnem) Kodeksu novinarjev Slovenije, svoje (institucionalne)
kodekse in eti¢na merila pa imajo tudi nekatere medijske hiSe, denimo Radiotelevizija

Slovenija in Casnik Finance.

5.2.3 Dimenzije razumljivosti

Kot pravi Kosirjeva (1988, 23), je »novinarskemu diskurzu imanentna zelja po
razumljivosti«, njegov naslovnik pa jo pricakuje, »saj je taka druzbena konvencija o
novinarskem sporo€anju«. Razumljivost pa »ne more obstajati kot besedilna znacilnost
sama na sebi, ampak le v interakciji med besedilom in bralci« (Erjavec 1999, 77), na kar
smo ze opozorili (gl. drugo poglavje). Besedilo mora biti torej vedno prilagojeno znanju
naslovnikov, a kot ugotavlja Erjav€eva (prav tam), je zaradi zelo heterogenega
obCinstva mnozi¢nih medijev »zelo tezko postaviti sploSne kriterije razumljivosti
novinarskega besedila«. Poleg tega pa »berljivosti ne moremo izboljSevati zgolj s
prizadevanjem, da bi se védenje, ki ga posreduje besedilo, kar najbolj ujemalo s
poprejSnjim védenjem o svetu«, ki ga imajo uporabniki, saj bi imelo taksno besedilo
nizko informativnost in bi vzbujalo malo zanimanja, kot poudarjata De Beaugrande in
Dressler (1992, 149).%

Erjavéeva (1999, 77, 81) razumljivost sicer opredeljuje kot najbolj splosno merilo
novinarske kakovosti, vendar opozarja, da je »le eden od mnogih kriterijev, s katerimi
merimo kakovost novinarskega izdelka«. Ugotavlja, da se v zvezi z novinarsko
kakovostjo kritika najpogosteje usmerja k uporabi jezika in da se Se vedno zelo poudarja
pomen jezika kot novinarskega kriterija, a ta po njenem mnenju »ni zadosten kriterij za

optimalno ocenitev kakovosti novinarskega izdelka« (prav tam)."’ Tudi razli¢ni

% De Beaugrande in Dressler (1992, 149) v tem smislu berljivost definirata ne kot najmanj$o mozno
porabo sil, »temvec bolj kot ustrezno ravnotezje med zahtevano uporabo sil in pridobljenim védenjem«.

*7 Kot pravi Erjavéeva (1999, 77), je »/k/ritika novinarskega jezika /.../ stara toliko, kot je star sam
casopis«, posebno izrazita pa je postala v 19. stoletju — z liberalizacijo in profesionalizacijo ¢asopisov po
letu 1848. Omenjali smo Ze, da je 1933. Breznik casopisni jezik oznacil za najvplivnejSega, a po vrednosti
najnizjega (Kalin Golob 2003, 43). GL. tudi op. 39.
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(novinarski) ucbeniki, ki ponujajo priporo¢ila za razumljiv jezikovni stil, po
avtori¢inem mnenju »ne morejo zadostno analizirati vseh jezikovnih pomanjkljivosti in
kvalitativnih jezikovnih zahtev« (prav tam, 79).

Povzemajo¢ Erjavéeva (1999, 80-81) vendarle izpostavlja naslednje prvine
kakovosti ubesedovanja novinarskih prispevkov: izbira besed glede na temo in Zanr
sporo¢anja; optimalna razumljivost in dober jezik; upoStevanje jezikovne ravni ciljnih
skupin; formalna korektnost na ravni slovnice in pravopisne norme; ravnotezje med
poenostavljanjem in profesionalizacijo jezika. Mnoge izmed njih najdemo tudi v
dimenzijah razumljivosti, ki se v razumljivostnem modelu Gopferichove (2009, 2001)
nanasSajo tako na besedilo kot na dejavnike znotraj nanaSanjskega okvira. Poskusimo
torej v podpoglavju 4.5 okvirno Ze predstavljene dimenzije razumljivosti jedrnatost,
neoporecnost, motivacija, zgradba, preprostost in zaznavnost navezati na novinarsko

sporocanje in novinarske prispevke.

5.2.3.1 Jedrnatost

Jedrnatost se v modelu Gopferichove, kot je razvidno iz njegove upodobitve (gl.
sliko 3.1), nanaSa na mentalni denotativni model in na kodiranje v besedilu. Avtorica
predpostavlja, da je mentalni denotativni model mogoce posredovati z razli¢cno porabo
znakov, na kar od zunajbesedilnih dejavnikov vplivajo naslovniki s svojimi
znacilnostmi in besedilna vrsta s svojimi vsakokratnimi konvencijami (Gopferich 2001,
126—-127). Termini so gotovo jedrnatejsi od svojih definicij, vendar jih bo novinar, ¢igar
naslovnik je SirSa javnost, in ne ozka skupina strokovnjakov, brez njihovih definicij oz.
namesto njih uporabljal le redko. Gledano splosneje, pa bo novinar seveda jedrnateje
kot denimo v reportazi pisal v porocilu in vesti.

Gopferichova (2001, 127-128) v okviru jedrnatosti razlikuje med Stirimi vrstami
krsitev: (1) manjkajoce ali odvecne podrobnosti v mentalnem denotativnem modelu, (2)
raba dolgih izrazov namesto primernejSih krajSih z enako pomembnostjo za besedilo,
(3) tavtologije in (4) redundanca tistih podatkov, ki jih prejemnik najde v izdelku
samem, ¢e se nanaSamo na navodila za uporabo. Prve tri so na novinarsko sporoc¢anje
prenosljive neposredno, nanj pa lahko razsirimo tudi zadnjo, ¢eprav se v osnovi nanasa
na navodila za uporabo. Tudi v novinarskem sporoc¢anju, kot se uresnicuje v Casopisih,

prejemnik, v ¢asopisih pa¢ bralec, namre¢ lahko nekatere informacije razbere bodisi iz
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prispevka bodisi iz ¢asopisa samega, denimo iz fotografij ali iz naslovnice (pomislimo
samo na datum izdaje ¢asopisa, ki se nato v sporocanju pojmuje kot »danes«).
Jedrnatost, katere idealno stopnjo uporabno besedilo po Gdpferichovi (2001, 126)
doseze, kadar je mentalni denotativni model posredovan v kar najbolj zgosceni obliki, s
katero se ob upoStevanju ostalih besedilnih okvirnih podatkov in zahtev preostalih petih
dimenzij razumljivosti lahko izpolni sporocanjska funkcija besedila, in je te zahteve
izpolnjujo¢i mentalni denotativni model — spet ob upoStevanju zgoraj navedenih
dejavnikov — predstavljen s kar najmanj znaki, je za Gopferichovo (prav tam, 128)
pomembno merilo kakovosti uporabnih besedil, ¢eprav premajhna jedrnatost — za
razliko od prevelike — ne pomeni nujno tudi upada razumljivosti. Kljub temu velja
primerno stopnjo jedrnatosti danes, ko prejemniki novinarskim sporo¢ilom namenjajo
omejen Cas in bi informacije iz njih navadno radi pridobili kar najhitreje, zahtevati tudi

za novinarska, Se posebno poroc¢evalna besedila.

5.2.3.2 Neoporec¢nost

NeoporeCnost (gre pravzaprav za »pravilnost« oz. ustreznost) in s tem tudi
neprotislovnost se v modelu Gopferichove lahko nanaSa na prav vsakega izmed
dejavnikov v nanaSanjskem okviru, ker pa se napake na vseh ostalih podrocjih izrazijo
bodisi na mentalnem denotativnem modelu bodisi na kodiranju v besedilu, se primarno
nanasa nanju (Gopferich 2001, 129). Ceprav se mentalni denotativni model odraza tudi
v kodiranju, pa je za natan¢no dolocitev vira napake, ki je pomembna iz didakti¢nega
vidika, njuno neoporecnost treba preverjati lo¢eno (prav tam). Tvorec ima, kot smo ze
zapisali v grobi predstavitvi modela v podpoglavju 4.5, v mislih namre¢ lahko ustrezen
mentalni denotativni model, a ga med zasnovo besedila popaci (prav tam).
Gopferichova (prav tam) opozarja, da napake v besedilu prejemniku razumevanje
otezujejo ali onemogocajo ne le s tem, da vodijo do oblikovanja napaé¢nih ali pa sploh
nobenih mentalnih denotativnih modelov, temve¢ tudi s tem, da je besedilo v nesoglasju
s prejemnikovim mentalnim konvencijskim modelom, pri ¢emer lahko pride do napacne
interpretacije namena tvorca besedila in s tem besedila.

Doloc¢ilo o neoporecnosti, se pravi »pravilnosti« tako na ravni posredovanega
mentalnega denotativnega modela kot na ravni kodiranja besedila, torej slovni¢ne in
pravopisne ustreznosti, gotovo velja tudi za novinarsko sporoganje. Ce tovrstne napake

Ze ne onemogocajo razumevanja, pa ga gotovo otezujejo ali pa bralca, posluSalca,
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gledalca, ki jih opazi, preprosto motijo; v vsakem primeru pa se jim mora novinar, ki
piSe — z besedami Kosirjeve (2003, 109) — za javnost in zaradi nje, izogibati. Ne
nazadnje tudi ne gre dvomiti »/o/ tem, da na sploSno rabo najbolj vpliva jezik mnozicnih
ob¢il«, kot opozarja Kalin - Golobova (2003, 52). Tudi z napakami, torej. Glede na to,
da v Sloveniji (ne pa tudi drugod po svetu) poznamo institucijo lektoriranja, tj.
popravljanja besedil, da bolj ustrezajo veljavnim normam (Verovnik 2005, 135-136), in
ima lektorja navadno vsako urednidtvo,”® napak na ravni kodiranja v zapisanih
novinarskih prispevkih seveda ne pri¢akujemo; bo pa to hipotezo vsekakor zanimivo

preveriti v praksi, cemur se bomo, kot napovedano, posvetili v naslednjem poglavju.

5.2.3.3 Motivacija

Kot dimenzija razumljivosti se motivacija pri Gopferichovi (2001, 129) navezuje le
na tisto motivacijo, ki jo besedilo ustvarja samo, ne pa tudi na motivacijo za branje, ki
jo prejemnik Ze prinese s seboj. Ta dimenzija, ki se nanaSa tako na mentalni denotativni
model kot na kodiranje, zahteva, da mora besedilo, odvisno od besedilne vrste, najpre;j
pritegniti bral¢evo pozornost, potem pa jo mora obdrzati (prav tam, 129-130). Posebno
to po avtoriCinih besedah velja denimo za poljudnoznanstvene ¢lanke, ne pa toliko za
navodila za uporabo (Gopferich 2009, 43; prim. Gopferich 2001, 129-130).

Kot primere za stopnjevanje motivacije na ravni mentalnega denotativnega modela
Gopferichova (2001, 130) navaja ponazoritev z zgledi, ki izvirajo iz sveta prejemnikov,
na ravni kodiranja pa se motivacijo po avtori¢inem mnenju lahko stopnjuje npr. z rabo
slenga, s pisanjem v prvi osebi mnozine ali s posredovanjem u¢ne snovi v obliki stripa.
Kadar ustvarjanje motivacije podaljSa besedilo, mora avtor presoditi, katera izmed
dimenzij motivacija in jedrnatost ima glede na sporocanjsko funkcijo besedila
pomembnejso vlogo (prav tam).

V novinarstvu je zahteva po motivirajo¢ih prispevkih sploSno znana in sprejeta.
Izmed zgledov, ki jih navaja Gopferichova, se raba slenga (in, seveda, vsega, kar
Korosec (1998) steje k aktualizmom) uresni¢uje bolj v presojevalnih porocevalskih
besedilih (vendar ne samo tam — pomislimo na odprave ponovitev oz. ponovitvene
izraze), pisanje v prvi osebi mnozine (pravzaprav kot avtomatizem) pa tudi v

porocevalnih. PoroCevalstvo poleg teh pozna Se Stevilne druge mehanizme pritegnitve

* Kot pravi Kalin - Golobova (2003, 13), »najbrz ni pretirana ocena, da splo§no rabo na Slovenskem
krojijo pravzaprav lektorji«. V zvezi z njimi gl. tudi op. 42.
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naslovnika in njegove vkljucitve, denimo naslovje, ogovore, navedke itd. Kot pravi
Labanova (2005, 43-44), namre¢ »/k/ljub standardizirani in Sablonski obliki pisanja
osnovnih informativnih Zanrov novinarskega sporofanja suhoparna in nezanimiva
novinarska besedila nikakor niso samoumevna in sprejemljiva«. Se tako dolgo¢asno in
monotono tematiko lahko po avtori¢inih besedah naredi privlatno in zanimivo
»/u/poraba Zivih in razgibanih opisov, primerov ter nenavadnih, kreativnih in spretno

uporabljenih jezikovnih prijemov« (prav tam, 44).

5.2.3.4 Zgradba

To dimenzijo Gopferichova (2001, 130) navezuje na vsebinsko zgradbo (ne pa tudi
vidno-tipografske znacilnosti), in sicer tako na zgradbo mentalnega denotativnega
modela kot na zgradbo kodiranja. Kot pravi avtorica (prav tam, 130-131), je treba
preveriti, ali se da mentalni denotativni model razstaviti v primerne dele in ali so ti v
besedilu povezani v smiselno zaporedje. Ker zgradbe mentalnega denotativnega modela
ni mogoc¢e obravnavati lo¢eno od besedila, saj se izraza le v njem, za razlikovanje med
grobo in fino zgradbo uvaja pojma zgradba makro- in mikroravni, pri ¢emer prvo
opredeljuje kot raven, ki presega dve sosednji povedi, drugo pa kot raven, ki ju ne;
makroraven je tako tesneje povezana z mentalnim denotativnim modelom, mikroraven
pa s kodiranjem v besedilu (prav tam, 131).

Pri zgradbi makroravni Gopferichova (2001, 131) nato razlikuje Se med vsebinsko in
metasporocanjsko zgradbo. Kot postopke za izpolnitev zahtev, ki izhajajo iz te ravni, pa
navaja (1) prilagajanje Clenitve zapletenih dejanj predznanju naslovnikov, (2) opis
naloge pred opisom postopkov njenega reSevanja in (3) manj ko so konvencije
besedilnih vrst toge posebno za makrozgradbo besedila, bolj je pomembno usmerjati
bral¢eva pri¢akovanja ter mu olajSati Clenitev prebranega in povezovanje informacij
med seboj (prav tam). Pri zgradbi mikroravni se po Gopferichovi (prav tam; gl. tudi
Gopferich 2009, 45-46) ocenjuje zaporedje kodiranja posredovanih konceptov in shem
ter njegova logic¢na povezanost (npr. z vezniki, prislovi ipd.), za izpolnitev iz te ravni
izhajajocih zahtev pa navaja (4) posredovanje informacij, posebno navodil, v takSnem
zaporedju, kot jih uporabnik potrebuje, (5) v besedilih z navodili morajo biti ta zato
postavljena na zadetek povedi (denimo Pritisnite tipko ..., ce Zelite storiti ..., ne Ce
zelite storiti ..., pritisnite tipko ...), (6) povedi naj se zacenjajo s temo, ne z remo, razen

¢e zelimo izraziti nasprotje ali Custva.
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Kot je razvidno iz zgornjega opisa, avtorica to dimenzijo natancneje razclenjuje z
vidika vrednotenja in pisanja besedil s tehni¢nega podrocja. Zgradba novinarskih
besedil pa je — v skladu z njihovo druga¢no sporocanjsko funkcijo — seveda druga¢na od
zgradbe besedil, kot so denimo navodila za uporabo. Izstopata zlasti model obrnjene
piramide v vesticarski vrsti in vodilo oz. — s terminologijo Korosca (1998) — sinopsis v
porocevalski. V skladu z modelom obrnjene piramide se namre¢ informacij ne podaja v
kronoloSkem vrstnem redu, temve¢ se na zacetek besedila postavi najpomembnejSo
informacijo, to pa vsebuje tudi sinopsis, ki bralca poleg tega uvaja v nadaljnje besedilo.
Zgradbo novinarskih prispevkov tako precej natan¢no dolocajo Zanri oz. vrste.
Nekatera izmed zgoraj navedenih avtori¢inih dolocil (prvo, tretje, Sesto) vendarle
veljajo tudi zanje. Ko bomo v analizi opazovali zgradbo porocevalnih besedil, bomo
zato tako zgradbo mentalnega denotativnega modela kot kodiranja glede na
Gopferichovo preverjali z doloCenimi omejitvami, ki jih prinasajo posebnosti

novinarskega sporocanja.

5.2.3.5 Preprostost

Dimenzija preprostost pa se pri Gopferichovi (2001, 132) nanasa le na kodiranje v
besedilu. Za presojo preprostosti avtorica (prav tam, 133—134) ponuja naslednji nabor

vprasanj:

1. Al je izbira besed primerna? (MiSljena je leksikalna preprostost. Opazujemo
nerazlozene izraze in kratice, tujke in termine, pa tudi to, ali je izmed sinonimnih
izrazov uporabljen naslovniku najrazumljive;jsi.)

2. Al je skladnja primerna? (Gre za slovni¢no preprostost. Preverjamo, ali lahko
zmanjSamo denimo zapletenost povedi in delez podredij, ne da bi krsili
sporo¢anjsko funkcijo besedila, konvencije besedilnih vrst in zahteve iz
preostalih dimenzij razumljivosti, ter ali bo besedilo s tem za naslovnike lazje
berljivo. Ce ne, namre¢ sprememba z vidika razumljivosti ni potrebna.)

3. Ali je na ilokucijski ravni dosezena besedilni vrsti primerna stopnja
neposrednosti? (Najvi§ja mogoca neposrednost na ilokucijski ravni seveda ni
vselej idealna. Medtem ko v zavrnitvenih odgovorih na prijave (denimo na
delovno mesto) konvencije zahtevajo posrednost, morajo biti navodila v

besedilih s podroc¢ja upravljanja ¢loveka s tehniko podana ¢im bolj neposredno.)
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4. Ali so izbrane besede in strukture dovolj natan¢ne, se pravi, ali je preprecena
dvoumnost? (Izogibati se velja tako dvoumnim oznakam kot tudi takSnim
slovni¢nim strukturam.)

5. Ali sta besedisce in skladnja dovolj konsistentna? (H konsistentnosti besedisca
in skladnje velja teziti pri prevajanih besedilih, recimo navodilih za uporabo, ne
pa pri besedilih na sploS$no. V poljudnoznanstvenih ¢asopisnih ¢lankih bi imela
konsistentnost besedi$¢a in skladnje namre¢ na razumevanje negativen vpliv, saj

bi zaradi poenotenja lahko upadla motivacija.)

V novinarskih prispevkih kot posebni vrsti sporoCanja, ki ji je — Se posebej v
porocevalnih besedilih porocevalske podzvrsti — v skladu z njenim temeljnim
poslanstvom Zelja po pravs$nji meri preprostosti sicer lastna, vendar nad njo vcasih
prevlada potreba po motivaciji bralcev (poslusalcev, gledalcev), na kar opozarja tudi
avtorica koncepta sama, velja izmed zgornjih toCk preverjati prvo, drugo in cetrto, z
omejitvami pa tudi tretjo. Ob tem je treba upoStevati, da so prav novinarji navadno prvi,
ki poro¢ajo o novih predmetih, pojavih in dognanjih, zaradi cesar se pogosto znajdejo v
poimenovalnih zadregah, za katere preprostih odgovorov vselej ni. Kot posredniki med
strokami in javnostjo so poleg tega tudi »prevajalci« njihovega jezika. Kalin - Golobova
(2001, 116) prav poklicne uporabnike knjiznega jezika, kot sta strokovnjak in novinar,
omenja kot najpogostejSe tvorce novih besed: »Od njunega poznavanja jezika in njune
zavesti o potrebnosti slovenskega poimenovanja je odvisno »izobrazevanje« (kot bi rekel
Levstik) jezika,« pravi.*

Toporisi¢ (2000, 30) opozarja, da »/p/ri nas nekateri novinarji ne upostevajo dovolj
izobrazbene stopnje svojega obCinstva, in pisejo npr. o politi¢nih, ali gospodarskih, ali
pravnih zadevah prestrokovno /.../, ker ne znajo (ali mislijo, da ne morejo ali ne smejo)
strokovnega ali politicnega besedila predelati tako, da bi ga razumel tudi
nestrokovnjak/nepolitik oz. da bi bilo privlacno tudi za nestrokovnjaka/nepolitika«.
Weinrich (1985, 23) novinarjem priporoc¢a, naj splosnojezikovno raje merijo nekoliko

vi§je, kar se tice strokovnih jezikov, pa nekoliko nizje, kot jim pravi intuitivna hipoteza

# Kalin - Golobova (2003b, 58) opozarja na problem strokovnega izrazja, »ki pod vplivom anglei¢ine
izgublja jezikovnokulturno vlogo, tj. znanstveniki se ne zavedajo potrebe po razvijanju slovenske
terminologije, ampak nekritiéno prenasajo angleske strokovne izraze v slovenska besedila«. To vpliva na
besedni zaklad in besedotvorne zakonitosti slovens¢ine, posledi¢no pa tudi na njene oblikoslovne in
skladenjske zakonitosti (prav tam). Sodobne naloge jezikovne kulture Kalin - Golobova (1996, 40-42)
vidi med drugim v sodelovanju jezikoslovcev pri ustvarjanju strokovnega izrazja ter pri poimenovanju
novih predmetov, pojavov in pojmov ter v sodelovanju med jezikoslovci in uporabniki jezika, torej v
popularizaciji jezikovne kulture.
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0 obvescenosti (znanju) vsakokratnih naslovnikov. A Ceprav je, kot opozarja Burger
(1990, 260), na ravni besediS¢a poglavitni izvir tezav prav podrocje strokovnih jezikov,
se terminom in tujkam zaradi potrebe po natancnosti in zahteve po to¢nosti novinarji
vselej ne morejo izogniti. Ali kot (sicer v zvezi s pravnimi besedili) pravi Kalin -
Golobova (2001, 8): »Enostavno je sicer zapisati: besedilo mora biti prilagojeno
naslovniku, vendar pa ne na $kodo natancnosti, tezje pa je to uresniciti, saj prav iz teh
dveh potreb, ki ju je pogosto gotovo tezko uskladiti, vznikajo nejasnosti, zapleti in
nerazumljivost.«

Bokalova (2007, 91) govori celo o terminologizaciji publicisticnega jezika: v
publicisti¢nih® besedilih, ki se nanaSajo na doloGeno stroko in prinadajo aktualna
dognanja, pogosto povezana s pereimi svetovnimi problemi, termin nastopa v svoji
primarni funkciji in ohrani vse svoje pomenske sestavine, spremeni pa se njegova
funkcijska zvrst. Kot primere iz bliznje preteklosti slovenskega porocevalstva avtorica
(prav tam, 91-92) navaja izraze PCB, poliklorirani bifenil (v zvezi z afero
onesnazevanja reke Krupe v Beli krajini), dioksin (v zvezi z vzrejo perutnine),
kloramfenikol (v zvezi z mlekarsko afero) in gauco (v zvezi s pomorom cebel na
Primorskem in Gorenjskem). »Raba teh terminov se je zaradi posebnih
sociolingvisticnih okolis¢in tako reko¢ v hipu povzdignila iz strokovne zaprtosti v
sestavke s poljudno obvestilnostjo,« razlaga Bokalova (prav tam, 92). Termin pri tem
sicer ohranja svojo tipiko, se pa zaradi mnozi¢nosti prenosniskih sredstev veca Stevilo
naslovnikov, tako da termin svojo ozko znanstveno dostopnost izgublja in postaja
poljuden (prav tam). Avtorica (prav tam, 93, 97) ugotavlja, da je v slovenskih
porocevalskih besedilih opaziti tudi termine, ki prihajajo iz drugih jezikov, zlasti iz
anglescine, od koder prihajajo predmetne novosti.

Empiri¢no je dokazljivo, da obiCajnost besedis¢a vpliva na razumljivost, toda kot
pravi Burger (1990, 259), to za prakticno ravnanje novinarjev ponuja le nejasno
navodilo, naj ne uporabljajo oddaljenega in redkega besedisca. Fox (1993, 49-54)
vendarle priporoca rabo kratkih, konkretnih, nestrokovnih in izvirnih besed. Toda
medtem ko je po Burgerjevem mnenju (1990, 259-260) tako glede besedisca kot glede
zgradbe besedil teZzko oblikovati uporabna pravila za novinarsko pisanje, pa so rezultati

raziskav s podrocja skladnje po njegovem mnenju precej lazje uresnicljivi — da se velja

>0 Gre za porogevalska besedila.
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izogibati dolo¢enim skladenjskim vzorcem, denimo kopi¢enju samostalnidkih zvez,”' je
po avtorjevem mnenju sprevideno in naucljivo. Weinrich (1985, 24) pa tudi novinarjem
tiskanih medijev, ki svojih prispevkov za razliko od svojih kolegov na radiu in televiziji
sicer ne bodo prebirali, svetuje, naj v osnovi pisejo tako, da so vse zapisane povedi tudi

izgovorljive, torej preberljive.

5.2.3.6 Zaznavnost

V to dimenzijo, ki se nanasa samo na kodiranje v besedilu, Gopferichova (2001, 134)
uvrSéa tiste ne- in parajezikovne ter makro- in mikrotipografske lastnosti besedil, ki
doloc¢ajo lahkoto, s katero je besedilo najprej sprejeto s Cutili in tako privedeno h
kognitivnim strukturam za nadaljnjo obdelavo, in/ali nejezikovno podpirajo prepoznavo
vsebinske zgradbe besedila, gre torej oblikovne lastnosti besedil in nejezikovne nosilce
informacij.

Tudi Zelja po zaznavnosti kot dejavniku, ki lajSa bralcu branje oz. prejemniku
razumevanje, hkrati pa je tudi motivirajo¢, je lastna novinarskemu sporocanju. Zlasti v
Casopisnem porocevalstvu je zato upoStevana v precejSnji meri. Pomislimo samo na
oblikovanost ¢asopisnih naslovov, razliéno poudarjenost in velikost tiska v besedilu,

¢lenjenost (daljSega) besedila z mednaslovi, celotno graficno podobo prispevkov itd.

>! Zeletova (1996, 191-192), ki je raziskovala razvoj posamostaljanja v slovenskem publicistiénem jeziku
med 1946 in 1995, pa je — zanimivo — ugotovila prav naras¢anje posamostaljanja, kar je po njenem
mnenju »verjetno povezano tudi s postopnim oblikovanjem novega povojnega Casopisnega jezika in z
zeljo po krajSem, obvestilno zgoScenem besedilu«. Kot pravi, odskok pomenijo Sestdeseta leta, ze »/v/
sedemdesetih in osemdesetih letih pa je predvsem na prvih straneh dnevnikov pogosto ¢ezmerno
kopicenje izglagolskih tvorjenk, ki zabriSejo jasnost sporocila in vodijo celo v napacno razumevanje in
razlage« (prav tam, 192). Ceprav ta desetletia Zeletova (prav tam, 193, 198) oznatuje kot obdobje
najintenzivnejSega posamostaljanja, je tudi v zadnjem v raziskavi zaobjetem desetletju po njenih
ugotovitvah posamostaljanje naraslo kar za slabe tri odstotke, njegov razvoj pa se Se nadaljuje. Kot pogost
pojav avtorica (prav tam, 192) omenja tudi pozaimljanje glagolnikov v isti povedi, »kar spet lahko
zamegljuje pomen oz. manjsa razumljivost«. Opozarja, da mora tak$no obvestilno zgoscevanje besedil
ostajati v mejah sporocCilne jasnosti, hkrati pa poudarja, da »/z/ odkrivanjem pretvorbenih zmoznosti in
razvijanjem skladenjskega besedotvorja /.../ Se potrjujemo prilagodljivost slovensCine za razlicna
podrocja« (prav tam, 198).
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6 RAZUMLJIVOST SLOVENSKIH POROCEVALNIH
BESEDIL

6.1 Cilj raziskave

Spoznanja s podrocja teorije razumevanja in razumljivosti, ki smo jo predstavili v
prejsnjih poglavjih, bomo v tem poglavju tudi prakti¢no uporabili. Raziskati Zelimo
namre¢ razumljivost slovenskega ¢asopisnega porocevalstva, kot se kaze v porocevalnih
besedilih, ki se uresniCujejo v zanru poroc€ilo. Vendar razumljivosti teh besedil ne bomo
merili, temve¢ se bomo oprli na razumljivostni model nemske jezikoslovke Susanne
Gopferich (2009, 2001), ki smo ga natancneje predstavili in prilagodili novinarskemu
sporo¢anju v prejSnjem poglavju, ob sklepu Cetrtega poglavja pa smo odlocitev zanj tudi
utemeljili, in bomo opazovali, ali so v izbranih porocilih upostevane zahteve iz dimenzij
razumljivosti, kot jih opredeljuje omenjeni model, in ¢e so, katere ter v kolik$ni meri.
Glede na naravo novinarskega diskurza in v okviru tega poroCevalnih besedil
predvidevamo, da bodo v ve¢ji ali manjs$i meri sicer upoStevane prav vse dimenzije
razumljivosti, Se prav posebej pa jedrnatost, neopore¢nost in zaznavnost. Vendar
pricakujemo ne le razli¢no stopnjo upostevanja vsake izmed njih, temvec¢ tudi razlike v

njihovem upoStevanju glede na posamicni dnevnik.

6.2 Metoda dela

Nabor besedil za analizo sestavlja 21 porocil, ki so v slovenskih dnevnikih Delu,
Dnevniku in Veceru izsla v tednu od 1. do 5. junija letos. Iz vsakega dnevnika je
izbranih po sedem porocil, ki so zaradi vec¢je verodostojnosti kasnejSe primerjave
tematsko usklajena z izbranimi poroc€ili iz drugih dveh dnevnikov. Porocila tako
pokrivajo sedem razli¢nih tem s podroc¢ja domace in tuje politike, gospodarstva in ¢rne
kronike, ki so bile v tem Casu izpostavljene oz. napovedane na prvi strani vsaj enega
izmed omenjenih dnevnikov.

Ob upostevanju vseh dejavnikov, ki jih predvideva karlsruhski razumljivostni model
in smo jih na situacijo v novinarskem sporocanju prenesli v prejSnjem poglavju, torej iz
namena besedila, naslovnika in posiljatelja sestoje¢e sporoCanjske funkcije, ki v Casu

zasnove besedila doloa ne le besedilne okvirne podatke, obsegajote mentalni
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denotativni model, mentalni konvencijski model, prenosnik ter pravne in uredniske
smernice, temve¢ tudi kodiranje besedila, bomo v vsakem porocilu posebej opazovali
stopnjo uresnicevanja zahtev, ki jih doloca omenjenih Sest dimenzij razumljivosti, in
krsitve zoper njih. Zavedamo se pomanjkljivosti tak§ne metode dela, vendar ponovno
poudarjamo, da na§ namen ni meriti razumljivost, temve¢ opazovati, ali so v sodobnih
slovenskih porocevalnih besedilih uposStevane te dimenzije razumljivosti, in e so,
katere ter v kolik$ni meri.

Tudi takSno opazovanje je seveda gotovo subjektivno, imajo pa tudi druge moznosti
raziskovanja, ki se ponujajo, svoje pomanjkljivosti, na katere smo ze opozarjali. V
podobne raziskovalne namene se denimo pogosto uporabljajo (jezikovni) testi, a ti, kot
opozarjata FerbeZarjeva in Stabej (2008, 28), Ze po naravni niso avtenti¢en instrument.
Sploh pa razen razumljivostnih formul, ki imajo spet druge pomanjkljivosti, nobena
raziskovalna metoda — ne testi, ne strokovna presoja, ne poglobljeni intervju — ne
preverja razumljivosti, temvec rezultat razumevanja (Burger 1990, 254-255). Avtorica
modela, ki ga bomo v raziskavi uporabili, dimenzije razumljivosti opredeljuje dovolj
natanc¢no, prav tako pa doloca tudi zahteve, ki iz vsake izmed njih izhajajo, zato bo za
namen tega dela izbrana metoda zadostovala. V nadaljnje topodroc¢ne raziskave, ki bi
zelele razumljivost meriti, pa bi gotovo veljalo vkljuciti Se drugacne metode dela, tudi

jezikovno testiranje.

6.3 Rezultati analize

6.3.1 Dimenzija razumljivosti jedrnatost

V skladu s pricakovanji so bile zahteve iz dimenzije razumljivosti jedrnatost v
pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov dobro upostevane. Informacije, ki jih
podaja naslovje, ponekod pa tudi tiste iz sinopsisa, so se sicer ponovile tudi v besedilu
samem, vendar je glede na zgradbo porocila, ki naj bi najprej sporocalo osnovne
informacije, nato pa tem dodajalo podrobnosti, to pri¢akovano in upraviceno. Od 21
pregledanih porocil smo krSitve zoper jedrnatost nasli le v dveh.

V prvem gre zgolj za ponavljanje besedne zveze skrbni pregled, ki pa je delno

upraviceno, saj gre v treh izmed Stirih ponovitev za navedke:
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Po besedah direktorja Slovenske odskodninske druzbe (Sod) TomaZa Kuntaric¢a se je
véeraj v Muri na predlog Soda zacel skrbni pregled, ki ga bo izvedla revizijska hisa

KPMG. »S skrbnim pregledom, ki bo koncan v dveh tednih, Zelimo ugotoviti, ali so v

omarah druzbe Se kaksni okostnjaki in ali ima smisel, da drZava vstopi v lastnistvo
Mure. Predvsem pa Zelimo ugotoviti financni in organizacijski polozaj polozaj kadrov.
Skrbni pregled bo podlaga za odlocanje, kako naprej. Hkrati bo skrbni pregled pokazal,
koliko sredstev bi morala drzava nameniti za sanacijo Mure,« pojasnjuje Kuntari¢

(Morozov 2009, 20; poudarek v izvirniku, podc¢rtala M. L.).

V drugem porocilu pa smo kar Stirikrat odkrili ponovitev Ze navedenih informacij, in

sicer:

1. Barack Obama, prvi predsednik ZDA z muslimanskimi predniki, je vieraj v

govoru na univerzi v Kairu dejal, da si Zdruzene drzave Amerike Zelijo »novega

zacetka« v _odnosih z islamskim svetom, ki bo temeljil na medsebojnem

spostovanju. »Prisel sem iskat nov zacetek v odnosih med ZDA in muslimani po

vsem svetu, ki bo temeljil na skupnih interesih in medsebojnem spostovanju, na

resnici, da se /.../,« je dejal ameriski predsednik v nagovoru /.../ (Bercko 2009,
7; podcrtala M. L.).

2. Judovsko drzavo je vnovi¢ pozval, naj ustavi gradnjo naselij na palestinskih

ozemljih, a obenem zagotovil, da je vez med njim in ZDA neunicljiva. »ZDA ne
priznavajo legitimnosti nadaljevanja gradnje izraelskih naselij. To je krsitev

preteklih dogovorov in spodkopava napore za dosego miru. Cas je, da se

gradnja naselij ustavi,« je bil jasen Obama (Bercko 2009, 7; podcrtala M. L.).

3. Palestinsko gibanje Hamas, ki nadzoruje obmocje Gaze, je v odzivu na nagovor
ameriskega predsednika Baracka Obame muslimanom ocenilo, da je bilo v njem

zaznati »otipljivo spremembo«, Ceprav je bilo v govoru tudi veé yprotislovij«. V

Izraelu pa upajo, da bo Obamov govor vodil k miru na Bliznjem vzhodu. y Govor

vsebuje veliko protislovij, ceprav odraza otipljivo spremembo,« je dejal tiskovni

predstavnik Hamasa Favzi Barhum (Bercko 2009, 7; pod¢értala M. L.).
4. Tiskovni predstavnik palestinskega predsednika Mahmuda Abasa Nabil Abu

Rudeina pa je dejal, da je govor dober zacetek. »To je bil jasen in odkrit govor.

Predstavlja inovativen politicni korak in je dober zacetek, na katerem je mogoce

graditi,« je pojasnil (Bercko 2009, 7; pod¢rtala M. L.).
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V preostalih pregledanih porocilih podobnih krSitev nismo nasli.

6.3.2 Dimenzija razumljivosti neoporecnost

Neoporecnosti na ravni mentalnega denotativnega modela v pregledanih porocilih
nismo odkrili. Tega seveda ne gre enaciti kar z njeno odsotnostjo; morda tovrstnih
napak — kljub primerjanju informacij v treh dnevnikih — preprosto nismo razpoznali.
Smo pa odkrili nekaj napak na ravni kodiranja v besedilu.

Pravopisnih, slovni¢nih in stilno-zvrstnih napak smo v pregledanih poro€ilih iz Dela
in Dnevnika nasli po 21, v pregledanih porocilih iz Vecera pa smo jih odkrili 19. V Delu
in Dnevniku smo tako v povpreéju nasli 3, v Veceru pa 2,7 napake na poroéilo. Ceprav v
resnici napake na tej ravni seveda niso bile razporejene tako enakomerno, temvec jih je
bilo v nekaterih porocilih malo — v treh porocilih iz Dela sploh ni¢ —, v drugih pa vec,
lahko njihovo pogostnost na sploSno ocenimo kot majhno. To smo, kot receno,
predvsem zaradi lektorjev kot sestavnega dela veCine urednisStev, tudi pricakovali.

Nekaj je bilo v pregledanih porocilih vsakega izmed dnevnikov najti tipkarskih
napak — v poro€ilih iz Dela in Vecera po pet, iz Dnevnika pa tri —, ki jih tu ne bomo
posebej predstavljali ali o njih razpravljali. Slo je za napake, ko je sicer razpoznavna
beseda vsebovala napac¢no ¢rko, ¢rko premalo ali prevec, je bila beseda zapisana dvakrat
ali pa je manjkala. Pri presojanju preostalih napak pa smo se oprli predvsem na
slovarski del Slovenskega pravopisa (SP) 2001 in SSKJ, kadar smo bili o predlaganih
popravkih v dvomih, pa smo sodobno rabo preverjali tudi v korpusu slovenskega jezika
FidaPlus. Da bo ocena morebitnega vpliva odkritih napak na razumljivost besedil lazja,
jim bomo v nadaljevanju posvetili nekaj ve¢ pozornosti, in sicer najprej tistim iz Dela,
nato iz Dnevnika, na koncu pa Se iz Vecera. Napake bomo pri tem navajali v izvirniku,
za pusc¢ico pa dodali predloge za popravke.

V pregledanih porocilih iz Dela smo nasli tak§ne napake na ravni kodiranja:

— Danes bodo v Muri zaceli delati revizorji in v nekaj dneh skrbno pregledali financno

poslovanje druzbe, pravni strokovnjaki pa bodo ugotovili, kaksne pogodbene

obveznosti ima Mura, ki jih bo treba spostovati ob morebitnih spremembah

organiziranosti in poslovanju podjetja (Gerencer 2009, 1; pod¢rtala M. L.).
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— Staveni prilastek v sloven$¢ini stoji neposredno za samostalniSko besedo
(samostalniSko odnosnico), na katero se nanaSa, torej: /.../, kaksne pogodbene
obveznosti, ki jih bo treba spostovati ob morebitnih spremembah organiziranosti in
poslovanju podjetja, ima Mura ali kako drugace, denimo: /.../, kaksne so Murine
pogodbene obveznosti, ki jih bo treba spostovati ob morebitnih spremembah

organiziranosti in poslovanju podjetja.

Ceprav je bila pozornost namenjena vsem trem preostalim velikim mestom, /.../, pa
so bile oci javnosti uprte v Dubrovnik, Vukovar in Veliko Gorico, kjer se je odvijala
dramaticna bitka za prevzem nasprotnikovih »trdnjav« (Kajzer 2009, 1; podcrtala
M. L.).

— Glagol odvijati se v zgornjem pomenu tako SP 2001 kot SSKJ oznacujeta kot
publicizem in zanj navajata nadrejeni knjizni sinonim potekati, torej: Ceprav je bila
pozornost namenjena vsem trem preostalim velikim mestom, /.../, pa so bile oci
Jjavnosti uprte v Dubrovnik, Vukovar in Veliko Gorico, kjer je potekala dramaticna

bitka za prevzem nasprotnikovih »trdnjave. >

Po pricakovanjih je od preostalih Zupanov pokrajin, ki niso bili izvoljeni v prvem
krogu, najvec¢ dobila HDZ (6), SDP enega, istrska IDS (s podporo SDP) enega in
HDSSB prav tako enega (Kajzer 2009, 1).

— V tej povedi, zapisani kot prvi v odstavku, manjka predmet v rodilniku, po nasem
razumevanju zaimek jih, torej: Po pricakovanjih jih je od preostalih Zupanov
pokrajin, ki niso bili izvoljeni v prvem krogu, najvec dobila HDZ (6), SDP enega,
istrska IDS (s podporo SDP) enega in HDSSB prav tako enega.

Sicer pa so na tokratnih volitvah Hrvatje neposredno izvolili kar 429 obcin, 126
Zupanov, 20 Zupanov regij (Zupanij)_ter Zupana Zagreba (Kajzer 2009, 1; podcrtala
M. L)).

>2 Tudi opozarjanja naslovnika na aktualizem tako, da se beseda postavi med narekovaje (»trdnjav«), kot
pravi Korosec (1998, 26), »ni mogoce $teti za posreen pisni postopek«. Pomen, ki se ga s tem daje
narekovajem, je po Koroicu (prav tam) $e najblize pomenu »tako imenovan«. Po Cervovi (2006, 108)
»/n/eselektivno razlaganje in oznaCevanje metafor z navednicami omejuje pomensko delovanje metafor in
s tem slabi njihovo ucinkovitost«, tako da ga lahko razumemo kot podcenjevanje bralca ali pa
nerazumevanje avtorja o nacinu delovanja metafor. Kot opozarja (prav tam), lahko zaradi taksne rabe v
primerih, ko ne vemo zanesljivo, ali je beseda v navednicah zaradi navedka ali zgolj zaradi stilne
zaznamovanosti, prihaja tudi do zmede.
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— Neustrezna raba veznika fer namesto veznika in,” torej: Sicer pa so na tokratnih
volitvah Hrvatje neposredno izvolili kar 429 obcin, 126 zupanov, 20 Zupanov regij

(Zupanij) in Zupana Zagreba.

— Kakor v prvem krogu volitev so tudi tokrat zabelezili Stevilne nepravilnosti, ki so

znova opozorile na slabo zakonodajo, predimenzionirane volilne imenike ter

zavestno dopuscanje volilnih zlorab (Kajzer 2009, 1; podcrtala M. L.).

— Glagol zabeleziti, kot je uporabljen v zgornji povedi, tako SP 2001 kot SSKJ
oznacujeta kot publicizem in zanj navajata nadrejena knjizna sinonima ugotoviti in
opaziti, torej: Kakor v prvem krogu volitev so tudi tokrat ugotovili Stevilne
nepravilnosti, / WA

— Pridevnik predimenzioniran SP 2001 oznacuje kot publicizem in zanj navaja
nadrejene knjizne sinonime precenjen, nenaraven in prevelik. V zgornji povedi gre
najbrz za pomen preobseznosti, torej: /.../, ki so zmova opozorile na slabo
zakonodajo, prevelike volilne imenike /.../.

— Ponovno tudi neustrezna raba veznika ter namesto veznika in, torej: /.../ in

zavestno dopuscanje volilnih zlorab.

— Opazovalci so zabelezZili Se ve¢ drugih pomembnih krsitev volilne zakonodaje
(Kajzer 2009, 1; podértala M. L.).
— Tudi tu gre najbrz za glagol zabeleziti v pomenu ugotoviti, torej: Opazovalci so

ugotovili Se ve¢ drugih pomembnih krsitev volilne zakonodaje.

— Umrla je — »verjetno zaradi raka dojke«_- poleti 2004 (Bakovi¢ 2009, 6; podcrtala
M. L.).
— Raba vezaja namesto pomisljaja, na obeh straneh vrinjenega stavka bi moral stati

pomisljaj, torej: Umrla je — »verjetno zaradi raka dojke« — poleti 2004.

—  Fudzimoto v svojih spominih pise tudi o njem, o tem, da je »tako po obrazu in

postavi kot po svojih lastnostih - izrezan oce« (Bakovi¢ 2009, 6; podcrtala M. L.).

>3 Gre za hiperkorektnost (gl. Kalin Golob 2001, 88—89).
> Mozna, a po nai oceni manj primerna resitev je tudi glagol zapisati.
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— Raba vezaja namesto pomisljaja, pred poudarjenim delom povedi bi prav tako
moral stati pomisljaj, in ne vezaj, torej: FudzZimoto v svojih spominih pise tudi o

njem, o tem, da je »tako po obrazu in postavi kot po svojih lastnostih — izrezan oce«.

— /.../ Svicarski podjetnik, ki je bil v tesnih stikih z njegovimi mentorji_pa trdi, da je
/.../ (Bakovi¢ 2009, 6; podc¢rtala M. L.).
— Manjka levosmerna™ vejica za stavénim prilastkom, torej: /.../ $vicarski

podjetnik, ki je bil v tesnih stikih z njegovimi mentorji, pa trdi, da je /.../.

—  Po njegovih besedah ni v ameriskem interesu, da bi zavojevala cel svet (Cibej 2009,
6; podcrtala M. L.).
— SP 2001 kot nadrejeni knjizni sinonim glagola zavojevati v zvezi zavojevati
sosednje drzave navaja osvojiti, morda pa bi bilo zgoraj tudi ustrezneje pisati v prvi
osebi mnozine, saj Amerika, na katero bi se lahko nanaSal povedek v tretji osebi

ednine, ni nikjer zapisana, torej: /.../, da bi osvojili cel svet.

—  »A temu zdaj pa¢ ni tako« (Cibej 2009, 6).

— Navedek bi bilo v slovens¢ino ustrezno prevesti kot »A4 to zdaj pac ni tako.«

— Najvec odobravanja je Obama pozel, ko je govoril o bliznjevzhodnem sporu, ki je po
vseh raziskavah za muslimane po svetu najbolj goci svetovni problem (Cibej 2009,
6; podcrtala M. L.).
— SP 2001 zvezo zgoc problem oznacuje kot publicizem in za pridevnik Zgo¢ v njej
navaja nadrejena knjizna sinonima nujen in perec, poleg tega bi bila ustrezna tudi
nedolo¢na oblika tega kakovostnega pridevnika namesto prej$nje dolo¢ne, torej: /.../

ki je po vsej raziskavah za muslimane po svetu najbolj perec svetovni problem.

> Poimenovanji desno- in levosmerna vejica je uvedel Korosec. Podrobneje o tem denimo v Korosec
2003, 251-252.

>0 SSK1J tudi glagol poZeti v pomenu, »da je kdo delezen dejanja, ki ga dologa samostalnik«, oznacuje kot
publicizem in pri iztrzkih navaja nadrejeni knjizni sinonim doseci. Podobno tudi SP 2001 kot publicizem
oznacuje besedno zvezo pozeti priznanje in za glagol pozeti v njej navaja nadrejeni knjizni sinonim
dobiti, doseci. Pojavljanje zveze pozeti odobravanje in njenih morebitnih knjiznih ustreznic doseci in
dobiti odobravanje smo preverili v korpusu FidaPlus (v tem primeru in v vseh nadaljnjih primerih smo
iskali po prvem kanalu). V njem smo za zvezo pozeti odobravanje nasli 335 pojavitev, za zvezi doseci oz.
dobiti odobravanje pa le 23 oz. 28 pojavitev v sicer kar razprSenih virih. V primerjavo: za zvezo Zgoc
problem smo nasli 282 pojavitev, za zvezo perec problem pa kar 526. Glede na to, da je ve¢ kot 90
odstotkov v uporabljenem korpusu zajetih besedil tudi lektoriranih (FIDAPLUS korpus slovenskega
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— Da pa bi prislo do take resitve, se morajo Palestinci odpovedati nasilju, Izraelci pa
spostovati mednarodne sporazume, omogociti normalno ziviljenje v Gazi in
zamrzniti gradnjo naselbin na okupiranih obmodjih, ki /.../ (Cibej 2009, 6; podértala
M. L.).

— Tako SP 2001 kot SSKJ glagol zamrzniti v takSnem pomenu oznacujeta kot
publicizem. V navedeni povedi bi ga lahko nadomestili z glagolom ustaviti, torej:
/.../ in ustaviti gradnjo naselbin /.../.

— SP 2001 kot nadrejena knjizna sinonima deleznika okupiran v zvezi okupirano

ozemlje navaja zasedeno in osvojeno, torej: /.../ na zasedenih obmodjih, ki /.../.>"

V pregledanih poroc€ilih iz Dnevnika pa smo na ravni kodiranja odkrili takSne

napake:

— /.../, je izjavil Bandi¢, cigar predvolilna kampanja je velikokrat izzvala smeh, s tem
pa si je pridobil simpatije Zagrebc¢anov (Jaksié 2009, 7; podértala M. L.).”®
— Nadrejeni knjizni sinonim izraza simpatija je po SP-ju 2001 in SSKJ-ju
naklonjenost, torej: /.../, je izjavil Bandi¢, ¢igar predvolilna kampanja je velikokrat

izzvala smeh, s tem pa si je pridobil naklonjenost Zagrebcanov.”

— Do 1. junija najvecji lastniki (NFD, Slovenska odskodninska druzba, Mercata,
Cetis-Graf...) v Muro niso vplacali nujno potrebnega svezega kapitala (Morozov
2009, 20; podcrtala M. L.).

— Tri pike so nesti¢no locilo, torej: Do 1. junija najvecji lastniki (NFD, Slovenska
odskodninska druzba, Mercata, Cetis-Graf ...) v Muro niso vplacali nujno

potrebnega svezega kapitala.

Jjezika: Gradivo glede na lektoriranost), lahko torej sklepamo, da ne le uporabniki, temve¢ tudi (mnogi)
lektorji zveze pozeti odobravanje ne obcutijo kot odklona od veljavne norme.

°70d zvez okupirano/zasedeno/osvojeno obmocje smo v korpusu FidaPlus nasli najve¢ pojavitev, in sicer
168, za zvezo zasedeno obmocje, manj, in sicer 70, za zvezo okupirano obmocje, najmanj, in sicer 11, pa
za zvezo osvojeno obmocje. Norma, h kateri nas SP 2001 tu usmerja, se je torej izkazala za aktualno.
Drugace pa je bilo v primeru zvez pod okupacijo/zasedbo. O tem gl. dalje.

¥V istem poroéilu smo za razliko od pregledanih porogil s to temo iz ostalih dveh dnevnikov opazili tudi
samostalnik volilci (Rezultati drugega kroga hrvaskih lokalnih volitev, na katerih so volilci odlocali o
zupanih, podzupanih, nacelnikih Zupanij in njihovih namestnikih, niso nikogar posebno presenetili (Jaksi¢
2009, 7; podcrtala M. L.)). Oba slovarska normativna prirocnika, tako SSKJ kot SP 2001, seveda navajata
k rabi zapisa volivci. Toda v korpusu slovenskega jezika FidaPlus smo za prvi zapis nasli 3625 pojavitev,
za drugega pa kar 7523. Dejanska raba je tu torej drugacna od tiste, ki jo predvidevata priro¢nika.

> Glede na pojavitve v korpusu FidaPlus pa sta v dejanski rabi zveza s samostalnikom simpatija in zveza
s samostalnikom naklonjenost priblizno enako pogosti (za prvo je bilo 338, za drugo pa 334 zadetkov).
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— Viskalno akcijo letala so se podali z obeh strani Atlantika, saj so poleg brazilskih
letal v zrak poleteli tudi francoski vojaski piloti, ki preiskujejo morje ob zahodni
Afriki, kar je potrdil francoski ambasador v Senegalu (Dnevnik 2009, 13; podcrtala
M. L.).

— SP 2001 in SSKJ kot nadrejeni knjizni sinonim samostalnika ambasador navajata

izraz veleposlanik, torej: /.../, kar je potrdil francoski veleposlanik v Senegalu.

— Letalo, v katero tresci strela, reagira kot Faradayeva kletka, lahko pa strela udari v
anteno letala in unici del elektricne napeljave (Dnevnik 2009, 13; podc¢rtala M. L.).
— SP 2001 in SSKJ za glagol reagirati navajata nadrejena knjizna sinonima
odgovoriti in odzvati se, torej: Letalo, v katero tresci strela, se odzove kot
Faradayeva kletka, lahko pa strela udari v anteno letala in unici del elektricne

napeljave.

—  Kim Jong Il, predsednik komunisticne Severne Koreje, je pokazal, da je Se kako
krvav pod koo (Laterner 2009, 6; pod&rtala M. L.).®
— SSKJ za zvezo Se kako navaja nadrejeni knjizni sinonim zelo, torej: Kim Jong I,

predsednik komunisticne Severne Koreje, je pokazal, da je zelo krvav pod kozo.

— Severna Koreja ima v svojem arzenalu vec sto raket srednjega obsega, /.../
(Laterner 2009, 6; podcrtala M. L.).
— SP 2001 in SSKJ kot nadrejeni knjizni sinonim izraza arzenal navajata izraz

orozarna, torej: Severna Koreja ima v svoji oroZarni vec sto raket srednjega obsega,

/..

—  Se vedno ni jasno niti, ali se bo uspelo Las¢anom za prodajo Cetrtine Mercatorja tik
pred zdajci dogovoriti z milansko banko Unicredit, /.../ (Vukovi¢ in Rankov 2009,
21; podértala M. L.).

— SP 2001 in SSKIJ besedno zvezo tik pred zdajci oznacujeta kot knjizno
pogovorno oz. pogovorno. SP kot nadrejeni knjizni sinonim zanjo predlaga zvezo v

zadnjem trenutku, torej: Se vedno ni jasno niti, ali se bo uspelo LaScanom za

% Opazili smo, da Dnevnik in Vecer za razliko od Dela ne podomadujeta zapisa imen, kot so Kim Jong I1
ipd. v Kim Dzong 11 itd.
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prodajo Cetrtine Mercatorja v zadnjem trenutku dogovoriti z milansko banko

Unicredit, /.18

Prvak Zares in minister za visoko Solstvo Gregor Golobic je vceraj priznal napako
in se opravicil, /.../ (Zorko in Rogli¢ 2009, 3; poudarek v izvirniku, podc¢rtala M.
L.).

— Ni sklanjano ime politi¢ne stranke, ki v besedni zvezi prvak Zares nastopa kot
desni prilastek, torej: Prvak Zaresa in minister za visoko Solstvo Gregor Golobic

/.../ ali pa Prvak stranke Zares in minister za visoko Solstvo Gregor Golobic /.../.

Prvak Zares je tudi ocenil, da /.../ (Zorko in Rogli¢ 2009, 3; podértala M. L.).
— Enako kot v prejSnjem primeru, torej: Prvak Zaresa je tudi ocenil /.../ ali Prvak

stranke Zares je tudi ocenil /.../.

Ocitno pa Golobicu v vodstvu Zares Se verjamejo in ga podpirajo (Zorko in Rogli¢

2009, 3; podcrtala M. L.).

— Enako kot v obeh prejsnjih primerih, torej: Ocitno pa Golobic¢u v vodstvu Zaresa
Se verjamejo in ga podpirajo ali Ocitno pa Golobicu v vodstvu stranke Zares Se

verjamejo in ga podpirajo.

Prvak Zares se je véeraj o svojem ravnanju pogovoril tudi s predsednikom viade
Borutom Pahorjem in /.../ (Zorko in Roglic 2009, 3; poudarek v izvirniku,
podcrtala M. L.).

— Enako kot v zadnjih treh zgornjih primerih, torej: Prvak Zaresa se je vceraj o
svojem ravnanju pogovoril tudi s predsednikom viade Borutom Pahorjem in /.../ ali
Prvak stranke Zares se je vieraj o svojem ravnanju pogovoril tudi s predsednikom

vlade Borutom Pahorjem in/.../.

Na vprasanje, kako mu javnost sploh Se lahko verjame, pa je odgovoril, da mu lahko

verjame toliko, kot komur koli drugemu (Zorko in Rogli¢ 2009, 3; podcrtala M. L.).

6! Ta odklon od norme lahko seveda razumemo tudi kot hoten. Novinarki sta lahko presodili, da je
dimenzija razumljivosti motivacija tu pomembnejSa od dimenzije neoporecnost na ravni kodiranja.
Odklonov od norme tako gotovo ne smemo posploSeno povezovati z zmanj$ano razumljivostjo besedila.
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— Odvecna vejica, torej: Na vprasanje, kako mu javnost sploh se lahko verjame, pa

Jje odgovoril, da mu lahko verjame toliko kot komur koli drugemu.

Predsednica LDS Katarina Kresal je Se pred Golobicevim priznanjem napake (po
njem je bila namrec zaradi sluzbene poti nedosegljiva) izrazila prepricanje, da
mora biti delovanje politikov transparentno (Zorko in Rogli¢ 2009, 3; podértala M.
L.).

— Po SP-ju 2001 in SSKJ-ju bi namesto izraza transparenten lahko uporabili
njegova nadrejena knjizna sinonima razviden ali jasen, morda pa bi v zgornji povedi
lahko uporabili kar pridevnik pregleden, torej: Predsednica LDS Katarina Kresal je

/.../ izrazila prepricanje, da mora biti delovanje politikov pregledno.”*

Obcinstvo na kairski univerzi Al Azhar je Obamovo ponudbo »tezke, a pravilne poti
do boljsega« z aplavzom prekinilo kar 33-krat (Gaube 2009, 7; podc¢rtala M. L.).

— SP 2001 in SSKIJ za izraz aplavz navajata nadrejeni knjizni sinonim ploskanje,
torej: Obcinstvo na kairski univerzi Al Azhar je Obamovo ponudbo »tezke, a

pravilne poti do boljsega« s ploskanjem prekinilo kar 33-krat.

Muslimanom Sirom sveta je /Sef Al Kaide/ sporocal, naj se pripravijo na dolgo vojno
z neverniki (Gaube 2009, 7; pod¢rtala M. L.).

— Kot nadrejeni knjizni sinonim za izraz sirom SP 2001 in SSKJ navajata izraz (na)
siroko po, v zgornji povedi pa bi ga najbrz lahko nadomestili kar z zvezo po vsem
(svetu), torej: Muslimanom po vsem svetu je /Sef Al Kaide/ sporocal, naj se

pripravijo na dolgo vojno z neverniki.

To je vera tolerance in spostovanja rasne enakosti (Gaube 2009, 7; podcrtala M.
L.).

— Tako SP 2001 kot SSKJ kot nadrejeni knjizni sinonim za izraz toleranca v
zgornjem pomenu navajata izraz strpnost, torej: To je vera strpnosti in spostovanja

rasne enakosti.

%2 A je vprasljivo, ali je pridevnik transparenten tu zares nadomestljiv s katerim od predlaganih
pridevnikov. Tudi pri pridevniku pregleden nasproti pridevniku transparenten gre najbrz za razliko v
pomenskem odtenku. Pri primeru, ki ga prav tako najdemo v Dnevniku, in sicer »Ljudje hocejo
transparentno vlado, ki jim ne krade« (Gaube 2009, 7; podc¢rtala M. L.), pa bi se gotovo Se tezje odlo¢ili
za nadomestitev s katerim izmed njih.
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Palestinsko trpljenje pod okupacijo je primerjal s preteklim suznjelastniskim
odnosom do temnopoltih Americanov (Gaube 2009, 7; podc¢rtala M. L.).

— SP 2001 in SSKJ kot nadrejeni knjizni sinonim za izraz okupacija navajata izraz
zasedba, zgornja poved naj bi se torej glasila Palestinsko trpljenje pod zasedbo je

primerjal s preteklim suznjelastniskim odnosom do temnopoltih Americanov.”®

Seveda ni na eni drzavi, da doloca, kdo lahko ima jedrsko orozje in kdo ne, je dejal

/Obama//.../ (Gaube 2009, 7; pod¢rtala M. L.).

— SP 2001 zvezo na tebi je (kako bo delo potekalo) oznacuje kot knjizno
pogovorno in zanjo navaja nadrejeni knjizni sinonim od tebe je odvisno. Zgornjo
poved bi morali za upoStevanje tega nekoliko preoblikovati, denimo takole: Seveda

dolocitev, kdo lahko ima jedrsko oroZje in kdo ne, ni odvisna od ene drzave.**

V pregledanih porocilih iz Vecera pa smo opazili takSne napake na ravni kodiranja:

Verjetno je k temu prispevalo sporocilo, da je drzava pripravijena Muri pomagati
preko 12-odstotnega lastnika Soda, /.../ (Zunec 2009, 3; podértala M. L.).

— Glede na SP 2001 bi morali namesto predloga preko v zgornjem pomenu
uporabljati predlog po, Kalin - Golobova (2001, 100-101; 2003, 48—49) pa
utemeljuje tudi rabo predloga prek, torej: Verjetno je k temu prispevalo sporocilo,
da je drzava pripravljena Muri pomagati po 12-odstotnem lastniku Sodu, /.../ oz.
Verjetno je k temu prispevalo sporocilo, da je drzava pripravljena Muri pomagati

prek 12-odstotnega lastnika Soda, /.../.%

Prisotnih_je bilo 46,53 odstotka kapitala z glasovalno pravico (Zunec 2009, 3;
podcrtala M. L.).

— neustrezno sklanjanje, torej: Prisotnega je bilo 46,53 odstotkov kapitala z

glasovalno pravico.

53V korpusu FidaPlus smo za zvezo pod zasedbo nasli le 21 pojavitev v sedmih razliénih virih, za zvezo
pod okupacijo pa kar 126 pojavitev v razprSenih virih. Zato upravi¢eno dvomimo, ali bi bil v tej zvezi in
tem sobesedilu izraz zasedba res bolj razumljiv od izraza okupacija. Taksne primere bi bilo gotovo
primerno preveriti e z jezikovnim testiranjem. Prim. op. 57.

* Mozne so seveda tudi drugaéne resitve.

65 Za zvezo preko lastnika smo v korpusu FidaPlus nasli le eno pojavitev, za zvezo prek lastnika devet (V
sedmih razli¢nih virih), za zvezo po lastniku pa 88, vendar razen ene, kjer iz pomanjkljivega sobesedila ni
mogoce z gotovostjo dolociti pomena, nobenega zgleda v zgornjem pomenu.

70



Iz ministrstva za delo, druzino in socialne zadeve pa so sporocili, da bo v juniju
raktiviran sklad dela, ki se bo v resevanje morebitnih preseznih delavcev vkljucil ze
v casu odpovednega roka. /.../ S programi aktivne politike zaposlovanja bomo
delavcem omogocili prekvalifikacijo /.../« (Zunec 2009, 3; podértala M. L.).

— Sprva pisanje v tretji osebi, nato pa v prvi, in Ceprav je razvidno, da gre za
navedek in da torej v prvi osebi govori ministrstvo, prej pa je o njem v tretji osebi
govoril novinar, bi bil, slovni¢no gledano, potreben dodatni spremni stavek (prim.
Korosec 1998, 211), denimo: Iz ministrstva za delo, druzino in socialne zadeve pa
so sporocili, da bo v juniju »aktiviran sklad dela, ki se bo v resevanje morebitnih
preseznih delavcev vkljucil Ze v casu odpovednega roka. /.../« »S programi aktivne

politike zaposlovanja bomo delavcem omogocili prekvalifikacijo /.../,« so povedali.

Véeraj je v Atlantik strmoglavilo francosko potnisko letalo Airbus A 330-200, /.../
(Vecer 2009a, 3; podcrtala M. L.).

— Ime tipa letala piSemo z malo zacCetnico, torej Vieraj je v Atlantik strmoglavilo

francosko potnisko letalo airbus A 330-200.

Pilot je imel za seboj 11 tiso¢ ur letenja, od tega 1700 ur za krmilom Airbusa

A330/4340, /.../ (Vecer 2009a, 3; podcrtala M. L.).

— Enako kot v prejSnjem primeru, torej: Pilot je imel za seboj 11 tisoc¢ ur letenja,

od tega 1700 ur za krmilom airbusa A330/4340, /.../.

Ceprav bi morali vse vesti iz Seula zdaj jemati z rezervo, pa bo /.../ (1li¢ 2009, 7;

podcrtala M. L.).

— SP 2001 za zvezo sprejeti kaj z rezervo navaja nadrejeni knjizni sinonim s
pomislekom, pridrzkom, torej: Ceprav bi morali vse vesti iz Seula zdaj sprejeti s

pridrzkom, pa bo /.../.

»Unicredit Banka Slovenija, d.d., ne more in nima namena komentirati razlicnih
Spekulativnih informacij in vrednostnih sodb, ki se v zadnjem casu pojavijajo v
medijih,« se je banka vceraj odzvala na ugibanja, /.../ (Vecer 2009b, 9; podcrtala
M. L.).

— Pika je levosti¢no, ne obojestransko sti¢no locilo, torej: »Unicredit Banka

Slovenija, d. d., /.../,« se je banka véeraj odzvala na ugibanja, /.../.
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Vierajsnja porocanja slovenskih medijev naj bila »netocna in zavajajoca,« v banki
pa tudi poudarjajo, da govorice »zagotovo ne prihajajo iz nase sredine« (Vecer
2009b, 9; podcrtala M. L.).

V povedi manjka tudi del povedka, in sicer bi, pri cemer gre pravzaprav za napako
tipkarske narave, zato je ne izpostavljamo posebej.

— Neustrezna postavitev vejice pred delni navedek namesto za njega, torej:
Véerajsnja porocanja slovenskih medijev naj bila »netocna in zavajajoca«, v banki
pa tudi poudarjajo /.../.

— Zaimek nase: ker se v porocilu o banki najprej piSe v tretji osebi, nato pa je v
navedku uporabljena prva, bi lahko sklepali, da v banki poudarjajo, da govorice ne
prihajajo od dnevnika, v katerem je porocilo iz$lo, temvec¢ od drugod. Misljeno pa je
najbrz, da govorice ne prihajajo iz banke. MoZno napac¢no razumevanje bi bilo
odpravljeno z dodatnim spremnim stavkom k navedku ali s parafraziranjem izjave
banke, denimo: /.../, v banki pa tudi poudarjajo, da govorice zagotovo ne prihajajo
iz njihovega okolja.

— lzraz (vaska) sredina pa SP 2001 celo prepoveduje in namesto njega predlaga
izraz okolje, ki ga kot nadrejeni knjizni sinonim samostalnika v takSnem pomenu
navaja tudi SSKIJ. Torej, kot smo ze zapisali: /.../, v banki pa tudi poudarjajo, da

govorice zagotovo ne prihajajo iz njihovega okolja.

To ne bi bilo ni¢ posebnega, ce ne bi bil predsednik Zares v odgovorih na ankete

nekaterih medijev, /.../ (Kocjan 2009, 2; pod¢rtala M. L.).

— Ni sklanjano ime politicne stranke, ki v besedni zvezi predsednik Zares nastopa
kot desni prilastek, torej: To ne bi bilo nic posebnega, ce ne bi bil predsednik Zaresa

v odgovorih na ankete nekaterih medijev, /.../.

Ameriski predsednik je dal vedeti, da so ZDA pripravljene na otoplitev odnosov z

Iranom, /.../ (Bercko 2009, 7; podcrtala M. L.).

— SP 2001 kot nadrejeni knjizni sinonim zveze dati vedeti navaja pokazati, torej:

Ameriski predsednik je pokazal, da /.../.

Napovedal je tudi, da bodo ZDA financno pomagale muslimanskim drzavam pri
izobrazevanju mladih ter spodbujanju podjetnistva, ter pozval k spostovanju verske

svobode (Bercko 2009, 7; podc¢rtala M. L.).
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— Neustrezna raba veznika fer namesto veznika in, torej: Napovedal je tudi, da
bodo ZDA financno pomagale muslimanskim drzavam pri izobrazevanju mladih in

spodbujanju podjetnistva, ter pozval k spoStovanju verske svobode.

— Ocenil je, da je Obama z njim prelomil s preteklo »pristransko amerisko politiko do
Izraela« (Bercko 2009, 7; podc¢rtala M. L.).
— SP 2001 kot nadrejeni knjiZni sinonim glagola prelomiti v zgornjem pomenu
navaja glagol opustiti, torej: Ocenil je, da je Obama z njim opustil preteklo

wpristransko amerisko politiko do Izraela«.

Sedaj, ko smo navedli vse odkrite napake oz. odklone od veljavne norme, je seveda
jasno, da prav vse izmed njih na razumljivost besedila pa¢ nimajo vpliva. Pravzaprav bi
to lahko trdili celo za mnoge izmed njih. Sticnost treh pik namesto ustrezne nesti¢nosti
ali raba velike zaCetnice namesto male denimo razumljivosti besedila gotovo tehtno ne
zmanjSuje. Raba pogovornega izraza namesto njegove knjizne ustreznice pa jo lahko
celo povecuje.® Eno ali drugo pa lahko zmoti jezikovno ozaveienega bralca. Povsem
drugace je seveda z rabo tujih izrazov namesto ustreznih slovenskih in s potencialno
dvoumnimi slovni¢nimi strukturami, na katere smo opozarjali sproti: za razumljivost
besedila so namre¢ lahko celo odlogilnega pomena. Ceprav je bilo takinih napak manj
od polovice, bomo o njih v nadaljevanju — ob rezultatih, ki se nanaSajo na dimenzijo

preprostost — Se spregovorili.

6.3.3 Dimenzija razumljivosti motivacija

Tretja dimenzija razumljivosti, tj. motivacija, je v pregledanih porocilih iz vseh treh
dnevnikov na splo$no dobro upostevana. V dnevnem tisku upovedovane vsebine se v
veliki meri nanasajo na vsakdanje Zivljenje bralcev, s ¢imer je ustvarjena motivacija na
ravni mentalnega denotativnega modela. Motivacijo na ravni kodiranja pa v pregledanih
porocilih ustvarjajo aktualizmi, kamor poleg stilno zaznamovanih jezikovnih sredstev

lahko $tejemo tudi navedke (gl. Kalin Golob 2004, 706). Prav ti so se v analizi izkazali

5 Predpisov veljavnega pravopisa smo se drzali precej dosledno, saj smo se pa& morali opreti na nek
normativni priro¢nik. Kot opozarja Kalin - Golobova (2003, 22-23) slovarski del SP-ja 2001 temelji na
zastarelem gradivu, njegova navodila pa ne ustrezajo vedno dejanski rabi. To so pokazale tudi pojavitve
nekaterih zgledov v korpusu slovenskega jezika FidaPlus, na kar smo opozorili sproti. Sodobna raba je
torej ponekod ubrala svojo pot — morda tudi razumljivejso.
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kot najpogostejSe uporabljeno sredstvo za ustvarjanje motivacije v vseh treh dnevnikih:

v . . . . v . .. 67
pravs$nja mera navedkov s primernim razmikom namre¢ besedilo popestri in razgiba.

Preostalih aktualizmov — ekspresivnih sredstev, frazemov, metafor idr. — smo najvec

nasli v poro¢ilih iz Dela, manj pa v poro¢ilih iz Dnevnika in Vecera. Oglejmo si jih.®®

V porocilih iz Dela smo nasli te aktualizme:

Figa v zepu: Lastniki s figo v Zepu (nadnaslov), Mura kot potapljajoca se druzba: Pri
tem je previdna, ceprav se z reSevanjem potapljajoce se druzbe mudi. Po napovedih
predsednika nadzornega sveta Henrika Peternelja se lahko dokoncno potopi Ze
konec tega meseca ali najpozneje julija, priti na uho: Gospodarskemu ministru
Mateju Lahovniku je prislo na uho, /.../, porazen: Po Ze znanih podatkih je financno
stanje Mure porazno, krepko: Murini dolgovi so Ze krepko presegli vrednost
njenega kapitala /.../, ne biti mar: /.../ so lastniki /.../ pokazali, da jim ni ve¢ mar za
resitev Mure (Gerenecer 2009, 1).

Mesta kot trdnjave: Pricakovane zmage, HDZ brez »trdnjav« (naslov), /.../ se je
odvijala dramaticna bitka za prevzem nasprotnikovih »trdnjave,” mesti kot
oporis¢i: SDP osvojil Dubrovnik in Vukovar (podnaslov), SDP je s koalicijskimi
partnerji HDZ zadala dva boleca udarca, saj je po zacasnih in neuradnih izidih
osvojila obe hadezejevi oporisci, Dubrovnik in Vukovar, oci javnosti: /.../, pa so bile
oci javnosti uprte v Dubrovnik, Vukovar in Veliko Gorico, /.../ (Kajzer 2009, 1).
Plahneti: Sibko upanje na srecni razplet incidenta je zacelo hitro plahneti /.../,
drama: /.../ je bil véeraj dopoldne glede moznosti za pozitivni razplet drame odkrit
francoski okoljski minister /.../, tragedija: Kakor so sporocili iz Air Francea, je bil
vzrok za tragedijo najverjetneje izpad elektricne energije (Delo 2009a, 1).

Kupéije: Strateske kupcije z Mercatorjem (nadnaslov), poravnati racune: Cas za
poravnavo racunov (naslov), scenarij, biti v igri: Po najnovejsem scenariju je
italijanska banka Unicredit zdaj tudi v igri za nakup /.../, dati blagoslov: Pomembno
je, ali bo blagoslov za posel Infond-Unicredit dala domaca politika /.../, neznanka:
Neznanka morebitnega posla Infond-Unicredit je tudi /.../, predmet pozelenja, prvi
Clovek: Mercator bi bil lahko predmet pozelenja marsikaterega konkurenta, je

véeraj ugibal prvi clovek borznoposredniske druzbe Ilirika Igor Stemberger

(Tekavec 2009, 1).

7V vetini pregledanih poroéil je bila raba navedkov zmerna, prekomerno nizanje navedkov pa ima
seveda lahko prav nasproten ucinek.

%% Aktualizmov, ki so del navedkov in torej niso novinarjevo delo, ne navajamo.

% 0 opozarjanju na aktualizme s pomog&jo narekovajev gl. op. 52.
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Prvi ¢lovek: prvi ¢lovek najmocnejse drzave na svetu (Cibej 2009, 6).

V porocilih iz Dnevnika smo odkrili te aktualizme:

Za las uiti: Za las mu je usla zmaga (mednaslov), prava drama: Omeniti velja tudi,
da je v nekaterih volilnih okrajih potekala prava drama, /.../ (Jaksi¢ 2009, 7).

Biti v rokah nekoga: Znano je, da so postopki prenosa delnic na morebitnega kupca
v rokah urada za varstvo konkurence (Vukovi¢ in Rankov 2009, 21).

Biti krvav pod kozo: Kim Jong Il, predsednik komunisticne Severne Koreje, je
pokazal, da je se kako krvav pod kozo, na las podoben: Po pripovedovanju nekaterih
drugih znancev naslednika ljubljenega vodje pa je Kim Jong Un na las podoben
svojemu ocetu, tako po videzu kot obnasanju, spraviti na noge: Severna Koreja je v
minulih dneh na noge spravila domala vso svetovno javnost, /.../, vojska kot vojaski
stroj: Po nekaterih predvidevanjih naj bi bili nedavni severnokorejski preizkusi
orozja le poskus prikazati solidarnost s tamkajsnjo vojsko, saj je podpora vojaskega
stroja bistvenega pomena za miren prenos oblasti v Pjongjangu, pod krinko:
Spomnimo, da je Severna Koreja aprila letos prvic poskrbela za vecje razburjenje,
ko je pod krinko izstrelitve satelita testirala eno od svojih raket (Laterner 2009, 6).
Po receptu: Boljsi svet po naslednjem receptu: /.../ (podnaslov), otoplitev odnosov:

Obama je Se vedno pripravljen na otoplitev odnosov z Iranom (Gaube 2009, 7).

Aktualizmi, ki smo jih nasli v poro¢ilih iz Vecera, pa so:

Dobiti finan¢no injekcijo: Do sredine junija naj bi bilo znano, kateri deli Mure bodo
dobili financno injekcijo (Zunec 2009, 3).

Dolocati ton predvolilne kampanje: V srediscu predvolilne kampanje, katere ton je
dolocala HDZ, so bile teme, /.../ (Mali 2009, 6).

Drzava kot trdnjava: Severnokorejski voditelj Kim Jong Il je svojega najmlajsega
sina Kim Jong Una razglasil za svojega naslednika za krmilom te komunisticne
trdnjave, so véeraj porocali juznokorejska tiskovna agencija Yonhap in dva seulska
casnika (11i¢ 2009, 7).

(Viseti) na nitki: Minister Golobic na nitki (naslov), plaz obracunavanj: Golobi¢
prikrival lastnistvo v Ultri, da bi jo obvaroval pred politicnim plazom obracunavanj
(podnaslov), posuti se s pepelom: »Prepreciti sem Zelel, /.../,« se je vceraj pred
kopico novinarjev s pepelom posul Golobic, priti na dan: Toda v torek je prisla na

dan novica, /.../, imeti polna usta Cesa: Ker ima Golobic po Virantovih besedah
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polna usta novega, boljsega nacina vladanja, /.../, kamen spotike /.../ ni zZelel, da se
pojavija v predvolilnih zdrahah kot kamen spotike (Kocjan 2009, 2).
— Ponuditi roko: Obama ponudil roko muslimanom (naslov), otoplitev odnosov:

Obama je Se vedno pripravijen na otoplitev odnosov z Iranom (Bercko 2009, 7).

V teoreticnem delu smo ob prenosu karlsruh§8kega razumljivostnega modela na
novinarsko sporocanje glede zahtev iz dimenzije razumljivosti motivacija zapisali, da se
raba aktualizmov kot motivirajo¢i dejavnik v porocevalstvu bolj uresniCuje v
presojevalnih kot v poro¢evalnih besedilih. V zanrih porocevalske vrste je namre¢ avtor
»pretezno odsoten iz besedila in je najpogosteje nevtralen opazovalec dogajanja« (Kosir
1988, 77), zaradi Cesar je po Kalin - Golobovi (2004, 705) »pri¢akovana tudi raba
nevtralnih jezikovnih sredstev«.

Nasa analiza nabora sodobnih porocevalnih besedil iz treh slovenskih dnevnikov pa
je pokazala, da tudi raba zaznamovanih jezikovnih sredstev v porocilih ni
zanemarljiva.”’ V raziskavi poroevalskih besedil je na aktualizme v poro¢ilih v
nasprotju s pri¢akovanji naletela tudi Kalin - Golobova (2004).”" Cervova (2006, 109)
pa celo ugotavlja, da novinarji ve¢ metafor kot v presojevalnih uporabljajo v
poroc¢evalnih zanrih. A dodaja, da se metafore v obeh zvrsteh med seboj razlikujejo po
funkciji: »V poro€evalnih zanrih se pojavljajo predvsem stalne porocevalske metafore,«
pravi (prav tam).

V nekaterih navedenih primerih iz pregledanih poroc¢il gre seveda tudi za
razaktualizirane metafore ali vsaj mejne primere. Preostali primeri pa pravzaprav
pomenijo krsitve na ravni mentalnega konvencijskega modela, zato je kljub izpolnitvi
zahtev iz dimenzije razumljivosti motivacija vprasljivo, ali pripomorejo k vecji
razumljivosti besedil za naslovnike. V nas$i analizi tak$nih aktualizmov nismo odkrili
mnogo — gotovo pa jih je bilo ponekod veé, kot smo jih pricakovali. Sele obseZnejsa
raziskava, ki bi po moznosti vkljuevala tudi jezikovno testiranje, pa bi pokazala,

kaksen in kolikSen je njihov vpliv na razumljivost besedil.

0 Poleg zgoraj navedenih aktualizmov mednje sodijo tudi pogovorni izrazi, kot sta tik pred zdajci in dati
vedeti, ki ju — ravno zaradi glede na konvencijo pri¢akovane knjiznosti v poroCevalnih besedilih — kot
stilno-zvrstno napako navajamo pri krsitvah zahtev iz dimenzije neoporecnost.

' Ugotavlja celo majavost zanrskih in jezikovno-stilnih konvencij, saj je »/r/azmeroma veliko /.../
porocil, v katerih avtor komentira in presoja, uporablja aktualizirana sredstva, tako da se pri nekaterih
ohranja le Se zunanja oblika porocila« (Kalin Golob 2004, 710).
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6.3.4 Dimenzija razumljivosti zgradba

Tudi zahteve iz dimenzije razumljivosti zgradba, ki so prenosljive na podrocje
novinarskega sporocanja, so v pregledanih porocilih tako na makro- kot na mikroravni
na splosno upostevane. Za zgradbo porocevalnih besedil, ki se uresnicujejo v zanru
porocilo, teorija novinarskih vrst na makroravni predpostavlja glavo z naslovjem in
sinopsisom (vodilom), v katerem so zapisana identifikacijska dejstva dogodka, ter jedro,
v katerem »novinar nadaljuje s poro¢anjem o poteku dogodka, z nizanjem povzetkov ali
navedkov nosilcev dogajanja v kronoloskem zaporedju ali po pomembnostnem redu v
obliki obrnjene piramide« (Laban 2005, 47). V jedru predstavljena vsebina je navadno
¢lenjena v odstavke, ki jih véasih locujejo tudi mednaslovi, »/k/adar /pa/ je doloCena
tema ali ideja sicer zanimiva, a vsebinsko odstopa od bistva tematike in je novinar zato
ne more smiselno vkljuciti v samo besedilo, jo lahko zapiSe v posebnem okvircku, ki je
graficno lo¢en od besedila« (prav tam). Zgradba porocil na mikroravni za razliko od
zgradbe na makroravni ni posebej dolo¢ena, gotovo pa tako kot za vsa besedila tudi za
porocevalna velja dolocilo smiselnega zaporedja in logi¢ne povezanosti povedi med
seboj.

»Klasi¢na« zgradba poroc€il na makroravni je ohranjena v pregledanih porocilih iz
Dela, ne pa v vseh iz Dnevnika in Vecera. Medtem ko porocila iz Dela vsebujejo
sinopsis, ki izpostavlja pomembne informacije in bralca uvaja v nadaljevanje prispevka,
kjer so raz€lenjene podrobnosti in osnovne informacije tako nadgrajene, v pregledanih
porocilih iz Dnevnika in Vecera pravega sinopsisa vselej ne najdemo — najbrz tudi zato,
ker njegovo vlogo izpolnjuje Ze vest na naslovni strani, ki bralca poleg tega napoti k
porocilu v notranjosti Casopisa, tako da gre pri tem pravzaprav za nadaljevanje branja.
Za razliko od glave je jedro v pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov ohranjeno, v
vecini poroc€il pa tudi primerno ¢lenjeno. Pomanjkljivo ¢lenjenost smo opazili v treh
porocilih iz Dnevnika in Vecera (Obama zeli nov zacetek z muslimani, Gaube 2009, 7,
Posojilo NLB druzbi Infond Holding se iztece danes, VeCer 2009b, 9, Obama ponudil
roko muslimanom, Bercko 2009, 7), ponekod smo pogresali tudi lo¢evanje z mednaslovi
(Letalo Air Francea strmoglavilo v Atlantik, VeCer 2009a, 3, Gregor Golobic priznal,
da je lagal, Zorko in Rogli¢ 2009, 3) oz. kaksen dodaten mednaslov (Dokapitalizacija

Mure ni uspela, Zunec 2009, 3), s &imer pa se ze dotikamo druge dimenzije
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razumljivosti, in sicer zaznavnosti. Dodatne okvirCke z besedilom nahajamo v porocilih

iz vseh treh dnevnikov.

Tudi zahteve iz dimenzije razumljivosti zgradba na mikroravni so v pregledanih

porocilih upostevane. Povedi so med seboj navadno ustrezno povezane in se navezujejo

druga na drugo. Nekaj krSitev smo vendarle nasli v vseh treh dnevnikih. Navajamo jih

po ustaljenem redu — najpre;j tiste iz Dela, nato Dnevnika in kon¢no Vecera.

Krsitve zoper dimenzijo razumljivosti zgradba na mikroravni v pregledanih

porocilih iz Dela:

Dva zaporedna stavka v dveh zaporednih povedih uvaja veznik ker: Tako je
Jjaponski mojster susija Kendzi Fudzimoro v svojih spominih zapisal, da je bil vodja
nezadovoljen s Dzong Culom, vker spominja na deklico«. Ker je najstarejsi sin, ki
/.../ (Bakovi¢ 2009, 6).”

Dve zaporedni povedi se zacenjata z veznikom zato: Zato po njegovih besedah ni
nikakrsnih dvomov, da so polozaj, v katerem so se znasli Palestinci, in vsakodnevna
ponizanja, ki so posledica okupacije, nedopustna, »Amerika pa ne bo obrnila hrbta
legitimnim palestinskim prizadevanjem za dostojanstvo, priloZnost in svojo lastno
drzavo«. Zato je v interesu Izraela, Palestine, ZDA in vsega sveta /.../, dvakratna
zaporedna raba veznika a: Svoje trditve je oprl na zgodbo o svoji lastni poti
temnopoltega Americana s srednjim imenom Husein, ki je sicer krscanske
veroizpovedi, a je del svoje mladosti preZivel tudi v muslimanski Indoneziji. A
zgodba cloveka s taksno osebno zgodovino, /.../, dvakratna nenavadna raba veznika
pac v dveh zaporednih povedih: V uradni izjavi izraelske viade so izrazili upanje, da
»bo ta pomembni govor zares pripeljal v novo dobo pomiritve«, pac pa so se
ponovno previdno izognili Obamovim pozivom k ustavitvi gradnje naselbin in
vzpostavitvi dveh drzav. V uradu palestinskega predsednika Mahmuda Abasa
menijo, da je Obamov govor dokaz za »novo in drugacno politiko od njegovega
predhodnika Georgea Busha«, iz Hamasa pa so sporocili, da so v govoru zaznali
»otipljive spremembe«, pac pa se po njihovem mnenju Obamovo nadaljevanje vojne
proti ekstremizmu in zagovarjanje vzpostavitve dveh drzav na palestinskem ozemlju

ne razlikuje od Busheve politike, neustrezna povezava stavkov v povedi (raba

2V prvi povedi se pojavi tudi tipkarska napaka, in sicer napaéno zapisan priimek navajane osebe, kot je
namre¢ razvidno iz sicerSnje omembe osebe v ¢lanku, pa tudi iz ¢lanka z isto tematko v Veceru (Kim Jong
1la bo nasledil njegov najmlajsi sin, 11i¢ 2009, 7), gre za namre¢ za KendZija Fudzimota.
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neprimernega veznika): A zgodba cloveka s taksno osebno zgodovino, ki je uspel
postati prvi clovek najmocnejse drzave na svetu, po njegovih besedah »ni izjema,
Ceprav »se sanje o moznostih za vse ljudi Se niso uresnicile vsakemu Americanu,
toda upanje ostaja za vse, ki so dosegli nase obale — tudi za skoraj sedem milijonov

ameriskih muslimanov« (Cibej 2009, 6).

Krsitev zoper dimenzijo razumljivosti zgradba na mikroravni v pregledanih

porocilih iz Dnevnika:

Povedi na mikroravni nista povezani med seboj z vezniki, navezovalnimi ¢lenki
ipd.: Obama je Se vedno pripravijen na otoplitev odnosov z Iranom. Nastopil je

odlocilen trenutek glede jedrskega orozja (Gaube 2009, 7).

Krsitve zoper dimenzijo razumljivosti zgradba na mikroravni v pregledanih

porocilih iz Vecera:

Povedi na mikroravni med seboj niso povezane z vezniki, navezovalnimi ¢lenki
ipd.: Skupscina je s 97,01 odstotka oddanih glasov potrdila potrdila predlog o
dokapitalizaciji. Prisotnih je bilo 46,53 odstotka kapitala z glasovalno pravico.
Upravicenci so imeli moznost vpisa delnic do 31. maja. Dokapitalizacija bi bila
uspesna, ce bi bilo vpisanega 70 odstotkov razpisanega kapitala, kar je 5,9 milijona
evrov (Zunec 2009, 3).

Tudi tu povedi na mikroravni med seboj niso povezane z vezniki, navezovalnimi
Clenki ipd.: In celo ob popolnem elektricnem izpadu bi letalo lahko jadralo.
Posadka tega letala je bila zelo izkusena. Pilot je imel za seboj 11 tisoc¢ ur letenja,
od tega /.../, letalo pa sta zelo dobro poznala tudi kopilota. Airbus A330-200 so Air
France dobavili 16. aprila 2005, z njim pa so doslej opravili 2500 poletov (Vecer
2009a, 3).

Preskakovanje teme, pri ¢emer povedi na mikroravni med seboj niso logi¢no
povezane z vezniki ipd.: Palestinsko gibanje Hamas, ki nadzoruje obmocje Gaze, je
v odzivu na nagovor ameriskega predsednika Baracka Obame muslimanom ocenilo,
da je bilo v njem zaznati »otipljivo spremembo«, Ceprav je bilo v govoru tudi ve¢

wprotislovij«. V Izraelu pa upajo, da bo Obamov govor vodil k miru na Bliznjem
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vzhodu. »Govor vsebuje veliko protislovij, ceprav odraza otipljivo spremembo,« je

dejal tiskovni predstavnik Hamasa Favzi Barhum (Bercko 2009, 7).

Krsitve zahtev iz te dimenzije v pregledanih porocilih torej niso pogoste. Imajo pa
tako tiste na makro- kot tiste na mikroravni negativne posledice za razumljivost besedil:
pomanjkljiva ¢lenjenost besedila ali manjkajoca povezava med povedmi razumevanje
gotovo otezuje. Ob krSitvah zahtev iz drugih dimenzij razumljivosti ga lahko celo
onemogoca. Vendar se je tudi upoStevanje dimenzije razumljivosti zgradba, ki smo ga

zeleli preveriti, v poroc¢evalnih besedilih izkazalo za precejsnje.

6.3.5 Dimenzija razumljivosti preprostost

Kot smo Ze poudarjali, so prav novinarji navadno prvi, ki porocajo o novostih, poleg
tega pa so pogosto tudi posredniki med strokami in javnostjo, zato se strokovnim
izrazom in tujkam, s tem pa tudi moznostim krsitev zoper leksikalno preprostost vselej
ne morejo izogniti. UpoStevanje zahtev iz dimenzije preprostost smo tako v vecji meri
kot na leksikalni ravni pricakovali na ravni skladnje in glede izogibanja dvoumnostim
tako na ravni izrazja kot slovni¢nih struktur. Rezultati so nasa pricakovanja potrdili: v
pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov nahajamo termine in tujke, tu in tam
kak$no nerazvezano kratico, mnogo manj pa je dvoumnosti in krsitev zoper slovni¢no
preprostost.

Raba strokovnega izraza ali tujke v porocevalnih besedilih sama po sebi torej ne
pomeni krsitve zoper leksikalno preprostost. Za lazjo presojo (nerazlozene) termine,
tujke in kratice, ki smo jih nasli v pregledanih porocilih, navajamo spodaj v

imenovalniku ednine 0z. mnozine:

— Dokapitalizacija, revizor, prokurist, revizijsko poroc€ilo, héerinska druzba, banke
upnice, NFD (Gerencer 2009, 1), pravas, HDZ, SDP, IDS, HDSSB (Kajzer 2009,
1),” resor, arhipelag (Delo 2009, 1, 3), lastnidka struktura, strateski deleZ, strateske
tare (Tekavec 2009, 1, Delo 2009b, 3), nepotizem (Bakovi¢ 2009, 6), ajatola,
ekstremizem (Cibej 2009, 6).

7 Pri vseh teh kraticah je razvidno, da gre za imena hrvaskih politi¢nih strank, vendar kratice niso
razvezane.
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— Hrvaski branitelj, HDZ, SDP (Jaksi¢ 2009, 7), NFD, konvertirati, banke upnice,
DSU, prokurist (Morozov 2009, 20), Faradayeva kletka (Dnevnik 2009, 13),
balisticne rakete srednjega dometa (Laterner 2009, 6), regulatorna sredstva,
kontrolni delez, odlozni pogoji (Vukovi¢ in Rankov 2009, 21), lansirati,
diskreditirati, interpelacija (Zorko in Rogli¢ 2009, 3), talmud, ekstremisti (Gaube
2009, 7).

— Dokapitalizacija, sanacija druzbe, Sod, prokurist, prestrukturiranje, prekvalifikacija,
resor (Zunec 2009, 3), udinek Faradayeve kletke (Veder 2009a, 3), sabor, HDZ,
SDP, HNS (Mali 2009, 6), tutor (Laterner 2009, 6), ekstremizem, neokonservativci
(Bercko 2009, 7).

Tujke, za katere obstajajo slovenske ustreznice, smo kot pravopisne napake ze
obravnavali kot krSitev zoper dimenzijo neoporecnost in jih zgoraj nismo ponovno
navedli. Kot je razvidno iz zgornjih navedb, pa vecine preostalih odkritih terminov, tujk
in kratic ni mogoce zamenjati z drugimi izrazi. V teh primerih bi bila za upoStevanje
dimenzije preprostost na leksikalni ravni potrebna njihova razlaga. To bi seveda
bistveno podaljsalo novinarske prispevke, s tem pa bi bila krSena novinarska zahteva po
kratkosti in jedrnatosti. Ker novinarski prispevki poro¢ajo tudi o nadvse kompleksnih
pojavih in dogajanjih, leksikalna preprostost vselej ni njihova znacilnost. Branje
novinarskih prispevkov zato navadno zahteva nekaj predznanja s podroc¢ja, o katerem
beremo.

Slovni¢na preprostost pa za razliko od leksikalne v poroCevalstvu ne bi smela
predstavljati tezav. Analiza poro€il iz vseh treh dnevnikov v resnici ni pokazala mnogo
odklonov od te zahteve. Tiste, ki smo jih nasli, v nadaljevanju predstavljamo skupaj z
odkritimi dvoumnostmi na tej ravni:

Krsitve preprostosti na slovni¢ni ravni, ki smo jih nasli v Delu:

— Precej dolgi povedi: Na vprasanje, koliko je vreden njegov prikrivani delez v
podjetju in ali je ocena o milijonu evrov tocna, je Golobic¢ odgovoril, da je ta ocena
cista Spekulacija in da vrednosti deleza ni mogoce oceniti, ker ni naprodaj, drugi
druzbeniki, ki imajo predkupno pravico, pa tudi nimajo denarja za nakup; Na
vprasanje, ali bo zahteval, da bi poiskali tiste, ki so odgovorni za razkritje bancne
tajnosti o posojilih NLB skupinama Ultra in Hram v anonimni dokumentaciji, ki smo

jo prejsnji teden predstavili tudi v Delu, je Golobic¢ odgovoril, da je Banka Slovenije
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dolzna poskrbeti, da objavljanje zavajajocih in netocnih podatkov ne bo Skodilo
ugledu bancnega sektorja (Janci€ in Belovi¢ 2009, 1; poudarek v izvirniku).

Zapleteni povedi: Napadel je tiste, ki grozijo z unicenjem naroda, ki je med drugo
svetovno vojno prezivelo poboje, v katerih je umrlo vec ljudi, kakor jih danes Zivi v
Izraelu, in obsodil »sovrazne« zanikovalce holokavsta, A zgodba cloveka s taksno
osebno zgodovino, ki je uspel postati prvi clovek najmocnejse drzave na svetu, po
njegovih besedah »ni izjema«, Ceprav yse sanje o moznostih za vse ljudi Se niso
uresnicile vsakemu Americanu, toda upanje ostaja za vse, ki so dosegli nase obale —

tudi za skoraj sedem milijonov ameriskih muslimanov« (Cibej 2009, 6).

Dvoumnost in krSitev preprostosti na slovnicni ravni v Dnevniku:

Dvoumnost na ravni slovnice: Za zdaj lahko samo ugibamo, ali je bil pri Unicreditu
preobrat in je odrekel pomoc¢ Lasc¢anom (Vukovi¢ in Rankov 2009, 21; Kdo je
odrekel — Unicredit ali preobrat?).

Precej dolga poved, ki bi jo bilo mogoge razstaviti: Se vedno ni jasno niti, ali se bo
uspelo Lascanom za prodajo Cetrtine Mercatorja tik pred zdajci dogovoriti z
milansko banko Unicredit, vendar je treba pri tem opozoriti, da NLB pricakuje
poplacilo posojila in ne samo predloZitev morebitne prodajne pogodbe z odloznimi

pogoji (Vukovi¢ in Rankov 2009, 21).

Dvoumnosti in krSitve preprostosti na slovnic¢ni ravni v Veceru:

Dvoumnost na ravni slovnice: Prve neposredne volitve lokalnih funkcionarjev
hrvaskih drzavljanov niso pritegnile na volisc¢a niti v nedeljskem drugem krogu, se
pa je /.../ (Mali 2009, 6; dvojna moznost navezave oz. razlage besedne zveze
hrvaskih drzavljanov).

Dvoumnost na ravni slovnice: V Zagrebu je pricakovano zmagal esdepejev kandidat
Milan Bandié, v Splitu premozni podjetnik Zeljko Kerum, ki je nedvomno blizji HDZ
kot levici in Se posebej tamkajsnjim intelektualecem (Mali 2009, 6; Blizji HDZ od
levice ali njej kot levici? Za enoumno razumevanje je tu potrebno predznanje).
Dvoumnost na ravni slovnice: V' NLB cakajo na odgovor Infond Holdinga, vse ve¢

pa je ugibanj o usodi 12,5 odstotka Mercatorja in 20 odstotkih Pivovarne Lasko, s
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katerima /.../ (Vec€er 2009b, 9; Usodi 20 odstotkov, torej napaka na ravni kodiranja,
ali ugibanj o 20 odstotkih, torej »zgolj« dvoumnost?).

— Nejasna poved, potrebna bi bila drugacna slovni¢na struktura: »Zgodovinski in
pomemben govor, izraz pozitivne usmeritve nove vlade v Washingtonu in za njen

novi zacetek. /.../« (Bercko 2009, 7).

Poleg navedenih krSitev slovnicne preprostosti, ki jih je bilo malo, smo opazili, da je
med navedki izjav sogovorcev v€asih zapisana poved, za katero je iz sobesedila bolj ali
manj jasno, da prav tako pripada sogovorcu, vendar ni izrecno pripisana nikomur, kar je
prav tako krSitev zahteve po enoumnosti, ki je v karlsruh§kem razumljivostnem modelu
del dimenzije preprostost. Kljub tej obcasni pomanjkljivosti pa za pregledana porocila

lahko potrdimo pri¢akovano dobro upostevanje slovni¢ne preprostosti.

6.3.6 Dimenzija razumljivosti zaznavnost

V skladu s pri¢akovanji se je dimenzija razumljivosti zaznavnost v pregledanih
porocilih iz vseh treh dnevnikov izkazala za posebej dobro upostevano. Izrazala se je z
oblikovanostjo naslovja, razliénim tiskom v besedilu, vidno ¢lenjenostjo besedila, od
besedila graficno locenimi okvircki, z ilustracijami, fotografijami in tabelami, pac
odvisno od posami¢nega porocila, pa tudi dnevnika, v katerem je izSlo, saj smo prav na
tem podro¢ju med njimi odkrili nekaj razlik.

Za pregledana porocila iz Dela je znacilno — s terminologijo Korosca (1998) — stiri-
oz. petdelno, torej polno naslovje, sestavljeno iz nadnaslova, velikega naslova,
podnaslova oz. podnaslovov in sinopsisa, vsakega z druga¢no oblikovno podobo.
Naslovje v porocilih iz Dnevnika je bodisi dvodelno, sestavljeno zgolj iz (velikega)
naslova in sinopsisa, bodisi tridelno, torej nepolno, in sicer nenadnaslovno, sestavljeno
iz velikega naslova, podnaslova in (ponekod nepravega) sinopsisa, pri cemer je vsak del
naslovja oblikovan drugace, za razliko od Dela pa za sinopsis v Dnevniku ni znacilna
grafina izrazitost. PoroCila iz Vecera imajo tridelno, torej nepolno, in sicer
nenadnaslovno naslovje, sestavljeno iz velikega naslova, podnaslova (podnaslovov) in
(ponekod nepravega) sinopsisa, ki za razliko od preostalih delov naslovja tudi v Veceru
ni graficno izrazit, v enem porocilu pa je naslovje dvodelno, sestavljeno zgolj iz

velikega naslova in podnaslova.
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Medtem ko je zaznavnost na ravni naslovja razlicna in se kot najvec¢ja kaze v
poroc€ilih iz Dela, pa je zaznavnost na ravni besedila v porocilih iz vseh treh dnevnikov
zelo podobna: odstavki, v katere je ¢lenjeno besedilo, so vidno oznaceni, ponekod se
pojavljajo tudi mednaslovi, imena v besedilu navajanih oseb so tiskana poudarjeno, kar
pogosto nahajamo tudi od preostalega besedila grafi¢no locene okvircke z besedilom, v
Dnevniku in Veceru redkeje tudi z izpostavljenim (narekovajnim) navedkom ali
izpostavljeno povedjo iz osrednjega besedila. Prav tako se ob porocilih iz vseh treh
dnevnikov navadno pojavljajo fotografije, v enem porocilu iz Dela in enem iz Dnevnika
pa tudi ilustracija in tabela oz. ilustracija.

Zadnja, a nikakor ne nepomembna dimenzija razumljivosti iz karlsruhSkega
razumljivostnega modela je torej v pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov zelo
dobro upostevana. Prav vsak izmed zgoraj navedenih elementov pripomore k vecji
zaznavnosti porocil, s tem pa — seveda ob upoStevanju zahtev iz drugih dimenzij

razumljivosti — tudi k njihovi boljsi razumljivosti.

6.4 Zakljucek

Ob zacetku raziskave smo pri¢akovali, da bodo v porodilih, ki jih bomo analizirali,
sicer upoStevane vse dimenzije razumljivosti, kot jih opredeljuje karlsruhski
razumljivostni model, vendar v razlicni meri. Predvidevali smo, da bodo v skladu z
naravo novinarskega diskurza v najve¢ji meri upoStevane dimenzije razumljivosti
Jjedrnatost, neoporecnost in zaznavnost. Analiza je to naSo hipotezo potrdila.

Zahteve iz dimenzije razumljivosti jedrnatost so bile v pregledanih porocilih iz vseh
treh dnevnikov upoStevane v veliki meri, saj smo od 21 pregledanih porocil krsitve
zoper njih nasli le v dveh. Neoporecnosti na ravni mentalnega denotativnega modela v
pregledanih porocilih nismo nasli, smo pa v njih odkrili nekaj pravopisnih, slovni¢nih in
stilno-zvrstnih napak, torej neopore¢nost na ravni kodiranja v besedilu. Toda prav vsak
odklon od veljavne norme na razumljivost besedila gotovo nima vpliva. Poleg tega se je
slovarski del SP-ja 2001, ki smo ga uporabljali kot normativni prirocnik, ponekod
izkazal za neskladnega s sodobno rabo. TehtnejSih napak pa je bilo manj od polovice ze
tako ne velikega Stevila odklonov, zato lahko potrdimo dobro upostevanost zahtev po
neoporecnosti tako na ravni mentalnega denotativnega modela kot na ravni kodiranja.

Za posebej dobro upostevano pa se je v pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov
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izkazala dimenzija razumljivosti zaznavnost, k Cemur so pripomogli oblikovanost
naslovja, razlicen tisk v besedilu, vidna ¢lenjenost besedila, od besedila grafi¢no lo€eni
okvircki ter fotografije, ilustracije in tabela.

Na splosno pa so v pregledanih porocilih dobro upostevane tudi zahteve iz preostalih
treh dimenzij razumljivosti — motivacije, zgradbe in preprostosti. Ker se v dnevnem
tisku upovedovane vsebine v veliki meri nanasajo na vsakdanje Zivljenje bralcev, je s
tem ze ustvarjena motivacija na ravni mentalnega denotativnega modela. Motivacijo na
ravni kodiranja pa v pregledanih poroc€ilih ustvarjajo aktualizmi, kamor smo poleg
stilno zaznamovanih jezikovnih sredstev v analizi priStevali tudi navedke. Ti so se
izkazali kot najpogostejSe uporabljeno sredstvo za ustvarjanje motivacije v vseh treh
dnevnikih, poleg njih pa smo v porocilih nahajali tudi ekspresivna sredstva, frazeme in
metafore. Te rezultate analize bi na prvi pogled lahko interpretirali kot potrditev
posebno dobrega upostevanja dimenzije motivacija, a ker naj bi bil v porocevalnih
besedilih po konvenciji avtor v besedilu neprisoten, jezikovna sredstva v njem pa
potemtakem nevtralna (Kalin Golob 2004, 705), gre ponekod pravzaprav za krSitve na
ravni mentalnega konvencijskega modela in je tako vprasljivo, ali ta zaznamovana
jezikovna sredstva pripomorejo k vec¢ji razumljivosti besedil za naslovnike.

Dimenzija razumljivosti zgradba, kolikor je prenosljiva na podrocje novinarskega
sporo¢anja, je v pregledanih porocilih tako na makro- kot na mikroravni na splosno
upostevana. S sinopsisom, ki je prisoten v vecini primerov, je izpolnjena zahteva
Gopferichove (2001, 131) po opisu naloge pred opisom njenega reSevanja, nadaljnje
besedilo pa je veCinoma tudi primerno ¢lenjeno. Na mikroravni so povedi z izjemami
nekaj krsitev, ki smo jih nasli v vseh treh dnevnikih, med seboj ustrezno povezane in se
navezujejo druga na drugo.

Dimenzija razumljivosti preprostost je v skladu z naravo novinarskega sporo¢anja v
pregledanih porocilih upostevana bolj na ravni slovni¢nih struktur kot na ravni besed.
Ker so prav novinarji navadno prvi, ki poroajo o novostih, ter so pogosto tudi
posredniki med strokami in javnostjo, novinarski prispevki pa porocajo tudi o nadvse
kompleksnih pojavih in dogajanjih, se strokovnim izrazom in tujkam v njih vselej ne
morejo izogniti, leksikalna preprostost pa zato ni vedno njihova znacilnost. Mnogo manj
pa je v pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov dvoumnosti in krSitev zoper
slovni¢no preprostost.

Preden smo se lotili analize porocil, smo izrazili tudi pricakovanje o razlikah v

stopnji uresni¢evanja zahtev iz dimenzij razumljivosti v posami¢nih dnevnikih. V
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analizi so se tudi te sicer pokazale, vendar niso velike: krSitev neoporecnosti na ravni
kodiranja, torej pravopisnih, slovni¢nih in stilno-zvrstnih napak, smo v pregledanih
porocilih iz Dela in Dnevnika nasli po 21, v poro€ilih iz Vecera pa 19; od aktualizmov
smo ekspresivnih sredstev, frazemov, metafor idr. v poro€ilih iz Dela nasli skoraj
dvakrat toliko kot v porocCilih iz Dnevnika ali Vecera; pri zgradbi na makroravni se v
Delu, Dnevniku in Veceru med seboj razlikujejo glave porocil, najvec krsitev zahtev iz
dimenzije zgradba na mikroravni pa smo nasli v (dveh) poro€ilih iz Dela; vec
(nerazlozenih) terminov, tujk in kratic kot v poro€ilih iz Vecera nahajamo v porocilih iz
Dela in Dnevnika. Toda Sele raziskava mnogo obseznejSega nabora porocil bi izkljucila

nakljucnost teh razlik in jih potrdila (ali ovrgla).
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7 SKLEP

Temeljni pogoj za delovanje demokracije v sodobni druzbi lahko novinarstvo
izpolnjuje le z razumljivim obvesc€anjem javnosti. Kompetentno namre¢ zmore odlocati
samo tisti drzavljan, ki informacije ne le prejema, temve¢ tudi razume. Obcinstvo
mnozi¢nih medijev sestavljajo razlicno izobraZzeni in razgledani ter motivirani
posamezniki z razlicnim znanjem in zanimanjem, ki novinarja navadno ne morejo
pocukati za rokav in vprasati, kaj je v svojem prispevku mislil s tem ali onim. Kljub
nekaterim novim moznostim, ki se v tej smeri odpirajo, je komunikacija v mnozi¢nih
medijih Se vedno pretezno enosmerna. Zaradi raznolikosti ob¢instva in odsotnosti ali
vsaj pomanjkanja povratnih informacij je toliko bolj pomembno, da novinarji
upostevajo neke sploSne smernice razumljivosti. Ker v danasnji poplavi razli¢nih
medijev bralci, poslusalci oz. gledalci nerazumljivost novinarskih prispevkov lahko
kaznujejo s prestopom k drugemu Casopisu ali reviji, radijski ali televizijski postaji oz.
spletni strani, razumljivost v sodobnem novinarstvu ni ve¢ le normativna zahteva,
temve¢ tudi trzna potreba. Nase priCakovanje upoStevanja splosnih smernic
razumljivosti v poroCevalstvu je bilo torej upraviceno.

Toda pred preverjanjem stopnje upoStevanja teh smernic v slovenskem
porocevalstvu, kot se kaze v poroc¢evalnih besedilih, ki se uresnicujejo v Zanru porocilo,
smo morali splo§ne smernice razumljivosti odkriti. Se preden pa smo za to posegli v
zgodovino raziskovanja razumevanja in razumljivosti, smo poiskali opredelitev obeh
osrednjih pojmov — namre¢ razumevanja in razumljivosti. Spoznali smo, da na
razumevanje kot tvorjenje pomena vplivajo razumevaléevi, sporocevalCevi, druzbeni in
besedilni dejavniki, kot del slednjih pa tudi dejavniki razumljivosti. Z vpraSanjem
razumevanja in razumljivosti besedil so se doslej ukvarjale razlicne vede. V prejsnjem
stoletju so se razvile tudi razli¢ne metode preucevanja razumevanja in razumljivosti ter
raznovrstni razumljivostni modeli. Nekateri izmed njih so se osredotocali na besedilo,
drugi na strokovno presojo, tretji na bralce. Zaradi kompleksnosti raziskovanega pojava
pa so se vsakemu med njimi o€itale pomanjkljivosti. Prav na podlagi teh je v zacetku
tega stoletja nemska jezikoslovka Susanne Gopferich razvila svoj razumljivostni model,
znan tudi kot karlsruhski.

Ceprav smo, tudi kar se ti¢e tega modela, v literaturi naleteli na nekaj pomislekov,

smo se odlocili, da se bomo v prakticnem delu oprli prav nanj, saj je dodelan in
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upoSteva pravzaprav vse pomanjkljivosti zgodnejSih modelov. Karlsruhski
razumljivostni model za tvorbo in vrednotenje besedil je sestavljen iz nanaSanjskega
okvira s Stevilnimi dejavniki ter iz Sestih dimenzij razumljivosti: jedrnatosti,
neoporecnosti, motivacije, zgradbe, preprostosti in zaznavnosti. Prav v teh dimenzijah
lahko po naSem mnenju i§¢emo sploSne smernice razumljivosti, ki so upostevane tudi v
novinarskem sporo€anju. Ker pa novinarsko sporocanje nasproti sporoanju na drugih
podro¢jih odraza doloc¢ene posebnosti, smo morali model temu ustrezno prilagoditi:
opredelili smo sporoCanjsko funkcijo, torej namen novinarskih besedil, njihovega
posiljatelja in naslovnika, ter besedilne okvirne podatke, torej mentalni konvencijski
model, prenosnik ter pravne in uredniSke smernice, na sploSno pa tudi mentalne
denotativne modele, ki jih posredujejo novinarski prispevki. Dimenzije razumljivosti so
se — sicer z nekaterimi omejitvami, na katere pa v predstavitvi modela, prilagojenega
predvsem besedilom s tehni¢nega podrocja, delno opozarja ze njegova avtorica —
izkazale kot prenosljive na podroc¢je novinarskega sporocanja.

Za dosego cilja raziskave, tj. ugotoviti, ali se v (Casopisnem) porocevalstvu
upostevajo splosne dimenzije razumljivosti, in ¢e se, katere ter v kolik$ni meri, smo
analizirali nabor 21 sodobnih slovenskih ¢asopisnih porocevalnih besedil Zanra porocilo
iz slovenskih dnevnikov Delo, Dnevnik in Vecer. Ob upostevanju vseh dejavnikov, ki
jih predvideva karlsruhski razumljivostni model, smo v vsakem porocCilu posebej
opazovali stopnjo uresnievanja zahtev, ki jih doloa omenjenih Sest dimenzij
razumljivosti, in krSitve zoper njih. Pri¢akovali smo, da bodo upostevane vse dimenzije
razumljivosti, prav posebej pa dimenzije jedrnatost, neoporecnost (sploh na ravni
kodiranja) in zaznavnost. Pricakovali pa smo tudi razlike v stopnji upoStevanja teh
dimenzij v posamic¢nih dnevnikih.

Analiza je z nekaj omejitvami potrdila obe nasi hipotezi. V pregledanih porocilih so
bile zares upoStevane vse dimenzije razumljivosti s poudarkom na jedrnatosti,
neopore¢nosti in zaznavnosti. KrSitev zoper neoporec¢nost na ravni kodiranja, kamor
smo uvrscali odklone od veljavne pravopisne norme ter slovnicne, stilno-zvrstne in
tipkarske napake, smo nekaj sicer nasli, vendar vsak odklon od norme na razumljivost
gotovo nima vpliva, po nasi presoji za razumljivost tehtnejSih napak pa je bilo v
pregledanih porocilih manj od polovice Ze tako majhnega Stevila odkritih, a to je Ze
drugo vprasanje, ki bi bilo lahko predmet samostojne raziskave. Tudi pri¢akovanje

razlik v stopnji uresni¢evanja zahtev iz dimenzij razumljivosti v posamic¢nih dnevnikih
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se je izkazalo za utemeljeno. A razlike so bile majhne in Sele analiza mnogo
obseznejSega gradiva bi lahko izkljucila njihovo naklju¢nost ter jih potrdila (ali ovrgla).
Karlsruhski razumljivostni model se je torej izkazal kot primeren za uporabo tudi na
podro¢ju novinarskega sporocanja. Poudariti velja, da potrditev hipoteze o upostevanju
vseh dimenzij razumljivosti, ki jith model predvideva, vendarle ne pomeni nujno tudi
visoke stopnje razumljivosti pregledanih porocil. To bi bilo treba gotovo Se dodatno
preveriti z jezikovnim testiranjem. Rezultati analize pa so upravicili izbrani naslov
diplomskega dela Med poljudnostjo in strokovnostjo: razumljivost sodobnih slovenskih
porocevalnih besedil. V pregledanih porocilih iz vseh treh dnevnikov smo namre¢ nasli
termine in tujke, ki jih brez krSenja to¢nosti in natan¢nosti zelji po poljudnosti navkljub
vselej zares ni mogoce zamenjati z drugimi, preprostejSimi poimenovanji. Novinartji
porocajo o kompleksnih pojavih in dogajanjih, imajo nemalokrat vlogo posrednikov
med strokami in javnostjo ali pa o novostih porocajo celo prvi. Leksikalna preprostost
torej ni vedno znacilnost njihovih prispevkov, porocevalski stil pa ponekod nosi obrise

strokovnih jezikov.
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Priloga A: PorocCilo Dokapitalizacija Mure ni uspela

Lastniki s figo v zepu e
Dokapitalizacija
Mure ni uspela

Danes se bo po narocilu viadnih predstavnikov
zacel skrben pregled financnega stanja Mure

MURSKA SOBOTA — Uprava Mure bo danes tudi uradno ugotovila, da dokapi-
talizacija druzbe v vidini 8,5 milijona evrov, ki so jo lastniki 12. maja izglasovali
z velikim soglasjem, ni uspela. Institucionalni lastniki, ki imajo v lasti skoraj
70 odstotkov delnic Mure, bi morali do véeraj opolnoti vsaj prijaviti vpis del-
nic, kar se — po pricakovanju — ni zgodilo. Danes bodo v Muri zaceli delati re-
vizorji in v nekaj dneh skrbno pregledali finan¢no poslovanje druzbe, pravni
strokovnjaki pa bodo ugotovili, kak$ne pogodbene obveznosti ima Mura, ki
jih bo treba spostovati ob morebitnih spremembah organiziranosti in poslo-
vanju podjetja. Prokurist Zdenko Podlesnik bo dobil na mizo Ze tretje revizij-
sko porotilo o lanskem poslovanju héerinske druzbe Trendline v Neméiji. Nje-

nega direktorja Mitjo Horvata je skup3¢ina druZbe razreéila v sredo.

Zdajnivec dvoma, da solastnikis
popolno ignoranco lastnega sklepa
o dokapitalizaciji druzbe - ta bi
uspela, ¢e bi z njo zbrali vsaj 5,05 mi-
lijona evrov oziroma 70 odstotkov
razpisanega zneska — pokazali, da
jim ni vec mar za reditev Mure. Naj-
vedja, morda edina skrb lastnikov
je, da bi za delnice druzbe iztrzili
kar najvec denatja od drZave, ki ka-
Ze pripravljenost pomagati Muri.
Po razpoloZljivih informacijah jim
je ta menda pripravljena za vse del-
NFD in drugi institucionalni lastni-
ki, ki so pri$li do Murnih delnic do-
mala zastonj s paketnimi nakupi
delnic dobro stojecih in dobi¢kono-
snih podjetij, vztrajajo pri visji ceni
—vsaj en evro za delnico. Murina la-
stnina je razdeljena na §tiri milijone
delnic.

Nihée ne verjame niti vimoZnost,
da bi banke upnice Mure, ki so bile
povabljene k dokapitalizaciji kot
dobro poucene vlagateljice, v dru-
gem krogu za reSevanje Mure pri-
spevale 8,5 milijona evrov. Po Ze
znanih podatkih je finanéno stanje
Mure porazno. Samo bankam za po-
sojila dolguje 22 milijonov evrov.

Koliksen je njen dolg zaradi nepla-

tanih prispevkov za pokojninsko in
invalidsko zavarovanje zaposlenih,
drugih socialnih prispevkov in dav-

Vir: Gerencer (2009, 1).

kov, neplacane elektrike in drugih
komunalnih storitev ter dobavite-
ljem blaga, ni znano. Zagotovo pata
del dolga znasa, kot nam je uspelo
izvedeti, vsaj deset milijonov evrov.
Murini dolgovi so Ze krepko prese-
gli vrednost njenega kapitala in za
zavarovanje kreditov je izkoristila
vse moznosti. Zastavila je vse ne-
premiéno in premi¢no premoZenije,
7e obstojede in tudi pricakovane
terjatve do kupcev.

V tem trenutku je Muri pripra-
vljena pomagati samo drZava, ki je
prek Slovenske odskodninske druz-
be njena druga najvedja lastnica. Pri
tem je previdna, Ceprav se z reSeva-
njem potapljajoce se druzbe mudi.
Po napovedih predsednika nadzor-
nega sveta Henrika Peternelja se
lahko dokonéno potopi Ze konec te-
ga meseca ali najpozneje julija. Pre-
den bi drzava prevzela odgovornost
za reSevanje, se Zeli vsestransko
prepricati, v kaj se podaja in koliko
jo bo to stalo. Zato ho pocakala na

" izid skrbnega pregleda finan¢nega

poslovanja Mure doma in v tujini.
Gospodarskemu ministru Mateju
Lahovniku je priSlo na uho, Kar je
potrdil tudi med nedavnim pogovo-
rom v Lendavi, da se je tudi Murina
héerinska druzba Trendline v Nem-
¢iji znadla v rdecih Stevilkah. .. .
IvAN GERENCER S
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Porocilo Dokapitalizacija Mure je propadia

Priloga B

Dokapitalizacija Mure je propadia

Sebastjan Morozov

Ljubljana — Dokapitalizacija Mure v na-
Crtovani visini 8,5 milijona evrov je pro-
padla. Do 1. junija najvetji lastniki
(NED, Slovenska odskodninska druzba,
Mercata, Cetis-Graf..) v Muro niso
vplacali nujno porrebnega svezega ka-
pitala. Hkrati niti banke, ki bi lahko na
podlagi skups¢inskega sklepa konverti-
rale svoje terjatve v lastnikd kapital Mu-
re, tega niso storile, »Zdaj moramo najti
natrt B. Upam, da vlada ne bo snedla
besede in da bo pri reSevanju tezav
Muri stala ob strani« pravi prokurist
Mure Zdenko Podlesnik, ki za jutri na-
Criuje sestanek z nekaterimi predstav-
niki vlade. S kom totno se namerava
sestati, ni Zelel povedati, pojasnil pa je,
da znekom od tistih, ki so javno pojas-

njevali ﬁ_mwonoﬁnawm«.mac tezaviviu-
1i stali ob strani.

Spomnimoe, da so se pred dvema ted-
noma na sestanku pri predsedniku vla-
de Borutu Pahorju, ki so mu prisostvo-
vali minister za gospodarstvo Matej
Lahovnik, minister za finance Franc
KriZzani¢ in minister za delo Ivan Sve-
tlik, dogovorili, da se je drzava kratko-
10¢no (s placami) in dolgorotno pripra-
vljena vidjuciti v resevanje Mure, pri
cemer morajo svoj del odgovornosti
prevzeti tudi banke upnice in preostali

Po besedah direkrorja Slovenske od-
Skodninske druzbe (Sod) TomaZa Kun-
tariCa se je véeraj v Muri na predlog
Sodazacel skrbni pregled, ki ga bo izve-
dla revizijska hisa KPMG. »S skrbnim
pregledom, ki bo konéan v dveh tednih,
Zelimougotoviti, ali so vomarah druzbe
8e kaksni okostnjakd in ali ima smisel, da

m
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sUpam, da vlada ne
bo snedla besede in
da bo pri refevanju
teZav Muri stala ob
strani,o je vieraj
dejal prokurist
Mure Zdenko'
Podlesnik.

drzava vstopi v lastnistvo Mure, Pred-
vsem pa Zelimo ugotoviti finanéni in
organizacijski poloZaj poloZaj kadrov.
Skabni pregled bo podlaga za odloga-
nje, kako naprej. Hkrati bo skrbni pre-
gled pokazal, koliko sredstev bi morala
drZava nameniti za sanacijo Mure,« po-
jasnjuje Kuntaric.

Znano je, da bi lahko drzava prek
Soda povecala lastniski delez v Muri, ki
zdaj znasa 12,23-odstotka, v naslednji
fazi pa bi Muro prenesli na Posebno
druzbo za podjemisko svetovanje
(PDP), na katero nameravajo Kad, Sod
in DSU v prihodnje prenasati lastniske
deleZe v podjetjih, ki so se znasla v
tezavah. Kuntari¢ pravi, da se je v dose-

-danjih pogovorih izkazalo, da najvedji

lastniki Mure ne bodo privolilivto, da bi
bila Mura, kjub velikim finanénim te-
Zavam, brezplaéno prenesena na PDP

sebastian.momeov@dnevnik.s

Vir: Morozov (2009, 20).
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Priloga C: PorocCilo Dokapitalizacija Mure ni uspela

sredine junija naj bi bilo znano, kateri deli Mure bodo dobili finanéne injekcije.

(j-é\nko Rath)

okapitalizacija

Mure ni uspela

Danes naj bi skupina
strokovnjakov,

ki jih je dologil Sod
kot manjsinski,
12-odstotni lastnik
podijetja, zacela
skrbni pregled stanja,
ki bo osnova

za ugotovitev
mozZnosti

za obstoj Mure

BRANKO ZUNEC

Véeraj se je iztekel rok za doka-
pitalizacijo nasega najvedjega
modnega oblatilnega podjetja
Mura v Murski Soboti, Murin
prokurist Zdenko Podlesnik je
ugotovil, da ta Zal ni uspela, ugo-
tovitveni sklep o tem bo danes
sprejela uprava Mure.

Za delnice ni bilo
zanimanja

Znano je, da so delniéarji Mure,
kjer je Se vedno preko 3200 za-
poslenih, 12. maja na izredni
skupédini odlodali o povedanju
osnovnega kapitala druzbe za
8,5 milijona evrov na 26,4 mili-
jona evrov. Skupétina je s 97,01

odstotka oddanih glasov potr-

dila predlog o dokapitalizaciji.
Prisotnih je bilo 46,53 odstotka
kapitala z glasovalno pravico.
Upravitenci so imeli moZnost
wvpisa delnic do 31. maja. Doka-

pitalizacija bi bila uspesna, ¢e
bi bilo vpisanega 70 odstotkov
razpisanega kapitala, kar je
5,9 milijona evrov. Na izredni
skupdéini so delnidarji tudi skle-
nili, da bi imele v drugi fazi pra-
vico do vpisa novih delnic rudi
banke kot dobro poudeni vlaga-
telji, Z namenom dokapitaliza-
cije je Mura izdala dobra dva
milijona novih delnic, vendar
zanimanja za nove delnice tako
med delnic¢arii kot bankami ni
bilo. Verjetno je k temu prispe-
valo sporotilo, da je drava pri-
pravljena Muri pomagati preko
12-odstotnega lastnika Soda, ki

‘bi ob neuspesni dokapitalizaci-

fi prevzel odgovornost za uprav-
ljanje in sanacijo druzbe.

Program javnih del

za 4500 vkljucitev

Kot smo Ze porodali, je mini-
ster za gospodarstvo Matej La-
hovnik, ki se je prejénji torek v
Ljubljani sestal s prokuristom
Podlesnikom in prvim Muri-
nim nadzornikom Henrikom
Peterneljem, napovedal, da je
drzava pripravljena vstopiti v
refevanje Mure, vendar mora
imeti natan¢no sliko sedanjega
stanja, skupaj z vsemi potencial-
nimi obveznostmi, ki izhajajo iz

poslovanja podjetja. Le tako bo .

mogode doloditi ustrezen nadin
prestrukturiranja Mure. Nad-
zorni svet Mure je v ta namen
na petkovi korespondenéni seji
dovolil upravi podjetja, da omo-
goti pregled stanja - zafel naj bi
se danes -, in tako zagotovi vse

Vir: Zunec (2009, 3).

potrebne podatke ministrstvu
za gospodarstvo. Prokurist Pod-
lesnik pri¢akuje, da bo do sredi-
ne junija vlada odlotila, katere
dele Mure bo dokapitalizirala,
v kaj naj vlaga in v kaj ne. Do
takrat bo podjetje nadaljevalo
5 poslovanjem in skugalo prido-
biti nova naroéila.

Iz ministrstva za delo, druZi-
no in socialne zadeve paso spo-
rotili, da bo v juniju “aktiviran
sklad dela, ki se bo v refevanje
morebitnih preseznih delaveev
vkljutil Ze v asu odpovednega
roka. Ministrstvo pripravlja do-

-daten program javnih del za

4500 vkljuéitev, pri cemer ho
velik del tega v Prekmurju. 3
programi aktivne politike za-
poslovanja bomo delavcem
omogo¢ili prekvalifikacijo
za potrebe morebitnih novih
delodajalcev, delovna mesta
bomo ustvarjali s programi so-
cialnega podjetnidtva, javnimi
deli in samozaposlovanjem,
delodajalce pa bomo k zaposlo-
vanju spodbujali tudi s subven-
cijami za zaposlovanje. Vlada
RS je sicer oblikovala posebno
skupino pod vodstvom SluZbe
Vlade RS za lokalno samoupra-
vo s ciljem koordinirati ukre-
pe razlitnih resorjev za razvoj
tega dela Slovenije, v letu 2009
tudi znatno poveéujemo sred-
stva za izvajanje ukrepov aktiv-
ne politike zaposlovanja z 82
milijonov na 109 milijonov
evrov, s posebnim poudarkom
na programih prekvalifikacije
in usposabljanja.”
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Priloga C: Poro¢ilo Pricakovane zmage, HDZ brez »trdnjav«

Drugi krog hrvaskih lokalnih volitev

Pricakovane zmage,
HDZ brez »trdnjav«

Zagreb, Split in Osijek dobili priakovane zZupane —
SDP osvojil Dubrovnik in Vukovar, oporis¢i HDZ

ZAGREB - Zupan hrvagkega glavnega mesta Zagreba bo Se tetrtic Milan Ban-
di¢ (SDP), po neuradnih podatkih je z zbranimi 62 odstotki premagal neod-

visnega kandidata Josipa Kregarja. V Splitu bo Zupanoval trgovec Zeljko Ke- -

rum, ki je v napetem zakljucku volitev s skoraj 57 odstotki glasov volivcev
premagal Ranka Ostojica (SDP). V tretjem pomembnem mestu, Osijeku, bo
vladal kandidat regionalne slavonske stranke HDSSB Kreimir Bubalo (63
odstotkov). Premagal je pravasa Anteja Bapica, ki ga je podprla tudi HDZ.
Cetrto najpomembnejSe mesto, Reko, je Ze v prvem krogu osvojil Vojko

Obersnel (SDP).

V SPLITU NEGOTOVO DO ZADN]EGA TRENUTKA — Novi Zupan je neodwsm Zeljku

Kerum (na fotografiji na voliscu).

OD NASEGA DOPISNIKA

Ceprav je bila pozornost name-
njena vsem trem preostalim veli-
kim mestom, kjer so slavili zmago-
valci iz prvega kroga in v katerih je
HDZ ostala brez neposrednega vpli-
va, pa so bile ofi javnosti uprte v
Dubrovnik, Vukovar in Veliko Go-
rico, Kjer se je odvijala dramatitna
bitka za prevzem nasprotnikovih
strdnjav«. SDP je s koalicijskimi
partnerji HDZ zadala dva boleca
udarca, saj je po zacasnih in neura-
dnih izidih osvojila obe hadezejevi
oporiséi, Dubrovnik in Vukovar. V
Dubrovniku se bo morala posloviti
dosedanja Zupanja Dubravka Suica
(HDZ), ki jo je premagal Andro Vla-
hugié¢ (SDP). Podatki z vseh volisé

sicer Se niso prisli, a je njegova pre- -

dnost precejsnja.

Se bolj dramatiénoje bilo vVuko-
varju, ki ga je prav tako prevzela
SDP. Le z 51 odstotki je Zeljko Sabo
(SDP) premagal Damirja Barno
(HDZ). Je pa SDP ostala brez svoje
trdnjave, Velike Gorice, kier je zma-
gal kandidat HDZ DraZen Barisic in
tako premagal dosedanjega Zupana
Tonina Piculo (SDP). Ponoéi je bilo
napeto $e v enem od vegjih hrva-
gkih mest, Sisku, kjer bo najbrz Zu-
panoval kandrdat SDP Davorko Vi-
dovi¢. Pred Dinkom Pintaricem

Vir: Kajzer (2009, 1).

(HDZ) ima nekaj ve¢ kakor dve od-
stotni tocki prednosti.

Po pri¢akovanjih je od preostalih
#upanov pokrajin, ki niso bili izvo-
ljeni v prvem krogu, najvet dobila
HDZ (6), SDP enega, istrska IDS (s
podporo SDP) enega in HDSSB prav
tako enega. Drzavna volilna komisi-
ja véeraj ponodi $e ni uspela sporo-
¢iti, kak3na je bila volilna udelezba.
Za zdaj je jasno le, da je bila do 16.
ure le 26,53-o0dstotna, kar je za Sest
odstotnih tock manj kakor pred
dvema tednoma. Sicer pa so na to-
kratnih volitvah Hrvatje neposre-
dno izvolili kar 429 nacelnikov ob-
¢in, 126 Zupanov, 20 Zupanov regij
(Zupanij) ter Zupana Zagreba. Izvo-
lili so tudi 2.206 ¢lanov mestnih in
5.343 obCinskih svetov, 866 &lanov
Zupanijskih svetov in 51 élanov za-
grebske mestne skupicine.

- Kakor v prvem krogu volitev so
tudi tokrat zabelezili Stevilne ne-
pravilnosti, ki so znova opozorile na
slabo zakonodajo, predimenzioni-
rane volilne imenike ter zavestno
dopuscanje volilnih zlorab. Pone-
kod so bili volilni listiéi v skrinjicah
Se pred odprtjem volis¢, glasovalo
se je brez dokumentov, ponekod pa
so kandidate obkrozevali celo s
svincniki. Opazovalci so zabeleZili
Se vet drugih pomembnih kriitev
volilne zakonodaje.

ROK KAJZER
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Priloga D: PorocCilo Lokalne volitve minile brez presenecenj

Lokalne volitve minile brez presenecen;

V vecjih mestih na Hrvaskem so zmago slavili kandidati levosredinske koalicije ali neodvisni, v Zupanijah in manjsih krajih pa HDZ

Milan Jak¥lé, Zagreh

Rezultat drugega kroga hrvaskih lo-
Yalnih volitey, na katerih so volilci
odlofali o Fupanih, podiupanih, na-
felnikih Zupanij in njihovih names-
inikih, niso nikogar posebno prese
netili, Razmere sil med HDZ in SDP je
ostalo aking, kot je bilo po prvem
krogu. Obe veliki stranki sia nekaj do-
bili in nnka] izgubili HDZ je |zguhﬂn
Dn %, _Kjar je njeno

Dubravko Sujica, ki je bila Zupanja
osem let, premiuga] skupni kandidat

HNS in SDP Andro Viahugié, V Vu-
kovarju pa je HDZ-jevec Damir Barna
v dnigem vu{twemhilvborus

tlanom SDF Zeljkom Sabom, sicer hr-

vasskim braniteljem. SDP je med vee-

jimi mest izgubila Gorleo, Split in Si-
E :

'HDZ, jevend.arle lahko

z rezultati 5
V b je v 1 krogu Milan
Ihnd?i::mepnbljwn pre’mar,ai univer-

g profesorja Josipa Kregarja.
nZ.i\r]ieuje sem posvetil zaixebnljubju
domoljubju in éavekoljul V sehi

(E R E NN ENENENNRY]
Z volilnimi izidi je
morda bolj
zadovolina HDZ, saj
se niso uresnicile
napovedi, da bo
vladna stranka
zaradi svojih napak
in teZke
gospodarske krize
doZivela hud poraz.

@B ODOOO QDD B GBS

sem storil 2a svoje somestane, morda

najbolj kaze na desetine litrov vode, ki
sem jo vsak dan popil v razlitndh delih
mesta, da bi _dukzza]. da sa "'fﬁm,"

laZne. Oud tega sem e napihnil kot
b, je bila de del njegove slikovite
predvolilne kampanje. V Splitu je naj-
vet glasov dobil neodvisni kandidar
?&Ijansnnll.de]'eunk.m]asmdcm
vilnih

mokracijo. Nekateri ief;.ne razume]c,
oz pa za o Zivime je Gjavil Bandic,
Cigar predvolilng kampanja je veliko-
krat izzvala smeh, s tem pasi je pridobil
simpatije Zagreb&anov. Izjava: «Koliko
500000@&‘0300&0‘8
“Sretni smo zaradi
Dubrovnika in
Vukovarja, a tudi
zaradi Zagreba, kjer
smo obdrZali oblast.
In ceprav nismo
zmagali v Splitu, ta
Ze dolgo ni ve¢ HDZ-
jev. To je velika
zmaga SDP. Imamo
devet Zupanov vec!”

Milanka Opagic,
* podpredsednica SDP

Vir: Jaksi¢ (2009,

govin. V Go-
rici pa je kandidat HDZ. premagal fa-
vortziranega Tonina Piculo, nekdanje-
ga zunanjega ministra.

Vprvih komentarjih po drugem kro.

i lokalnih volivey hrvadkl mediji pou-
darjajo, da je lahke z volilnimi izidi bol|
udowl na HD&. ua; 58 nise uresnitile
viedna stranka zaradi
sm.ﬂ: napakm teZke pospodarske ki-
CebravseviiDz

Novoizveljeni fupan Zagreba Milan Bandié nazdravija s svojimi somiglieniki po drugem krogu lokalnib volitev,

Opaiic, podpredsednica SPD.

Za las mu Je uila zmaga

Kandidat IHDZ za vukovarskega fupa.
na je svoj poraz pojasnil z veliko pod-
poro, ki jo je njegovemu tekmecu na-

5 0 oceno sminjajo, ne morejo skrit
velikega nezadovoljstva zaradi poraza
v Vukovarju in Dubrowniku. Vee do-
sedanje zmage HDZ v ieh dveh mesth

il oy

je pushedica velikih vojnih pustogen,
MNekateri Immemarm}lw M0 PO

e
bivalstvo, ki se je wkrar v velike vedji
meri opredelile za SDP kot za Samo-
stofno srbsko demokratsko smanko
(SDSS). Omeniti velja wdi, da je v ne-
katerih volilnih okrajih potekala prava
drama, tako na primer v Sisku in Liki,
Dawm!"ldwié]evdmgemhuguv

itk ivcado

HDZ v Vukovarju in Dul ris
zumeli kot npmrﬂm da medvajnega
trpljenja ne more nihie veg uporabljat
kotadutvvolilnem boju. VSDPpaIIISn

konca 3tetja oddanih glasov, #sto na
koneu pa ga je prehitel kandidat HDZ

_V lebunl ]e po predtetju vaeh plasov

daimaHDZ

zadovoljstvo. »Sretni smo zaradi Du-
brovnika in Vkovarja, a tudi zaradi
Zapreba, kjer smo obdrzali oblast. In
Seprav nismo zmagali v Spliw, ta 2
dolgo ni ved HDZ-jev. To je velika zma-
g SDE Imamo devet fupanov veéls je
volilne izide komentirala Milanka

7).

srbske SDSS imel en ghas vei

od kandidatm HDZ. Ker je bilo veliko

neveljavnih glasovnic, je volilna komi-
sija po Ztirih dodatnih Stetjih, spet za-
radi glasu vet, znago prisedila kan-
didat HDZ

SDI55 se je waradi tega Ze pritogila na
volilive komisijo v Gospidu,
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Priloga E: Porocilo Slab odziv volivcev

Slab odziv volivcev

Na Hrvaskem so lokalne
funkcionarje prvic volili
neposredno

MLADEN MALI _
ZAGREB (OD NASEGA SODELAVCA)

Prve neposredne volitve lokalnih funk-
cionarjev hrvaskih drZavljanov niso
pritegnile na voli§¢a niti v nedeljskem
drugem krogu, se pa je potrdila razde-
ljenost volilnega telesa na dve veliki
stranki. Izkazalo se je, da je vladajoca
stranka HDZ delezna podpore podeze-
lja in da je doZivela poraze v nekate-
rih mestih, katerih sporoéilo je veliko
mocnejse od Stevila prebivalcev. Po
prvem volilnem krogu je HDZ razgla-
sila zmago na lokalnih volitvah, kar bi
lahko pomenilo, daje zelo zadovoljna,
ker ni doZivela huj$ega poraza.
Ceprav slavijo, ker imajo ponotno
Zupana na primer v Veliki Gorici, ki
jo je nekako mogoce imeti za del Za-
greba, pa je za HDZ zelo bole¢ poraz
v Dubrovniku in zlasti v Vukovarju,
simbolu trpljenja in junaske obram-
be med domovinsko vojno. V Dubrov-
niku je bilo tezko pritakovati zmago

Vir: Mali (2009, 6).

HDZ, potem ko je njena Zupanja Du-
bravka Suica v saboru glasovala za to,
da so trgovine ob nedeljah zaprte, kar
za mesto, ki Zivi od turizma, pomeni
milijone evrov izgub. V Vukovarju je
zmagal kandidat opozicijskih socialde-
mokratov Zeljko Sabo in s tem konéal
dvanajstletno koalicijo HDZ in Srbske
demokratske samostojne stranke
(SDSS). Za kandidata SDP so glasovali
Hrvati in Srbi, kar bi lahko pomenilo,
da v tem mestu kmalu ne bo ve¢ enona-
cionalnih kavam in lo¢evanja po etni¢-
ni pripadnosti, ki je zaviralo obnovo in
razvoj mesta.

V Zagrebu je pricakovano zmagal
esdepejev kandidat Milan Bandic,
v Splitu premo?ni podjetnik Zeljko
Kerum, ki je nedvomno bliZji HDZ
kot levici in Se posebej tamkajinjim
intelektualcein. V Dubrovnik je novi
zupan postal Andro Vlahusié¢ iz HNS,
nekdanji minister za zdravje v esdepe-
jevi vladi Ivice Ratana. V Osjeku so
zmagali kandidati stranke Hrvaska
demokratska zveza Slavonije in Bara-
nje (HDSSB), ki jo je ustanovil obsoje-
nec na begu Branimir Glavas.

Tudi te lokalne volitve so pokaza-
le, da Hrvagka e vedno nima urejenih

volilnih seznamov, da je Stevilo vpisa-
nih volivcev skoraj enako skupnemu
Stevilu prebivalcev in da se na voli$-
¢ih pojavljajo drzavljani BiH, ki se jim
zdi normalno, da imajo pravico voliti
v obeh drzavah, v katerih imajo prijav-
ljeno prebivalisce.

V sredi$¢u predvolilne kampanje,
katere ton je dolo¢ala HDZ, so bile
teme, ki le stezka pritegnejo volivce,
ki jih zanima izgradnja lokalne ceste
ali ureditev ¢istilnih naprav ali ka-
terih drugih komunalnih objektov.
Politiki so spet opozarjali na “rdeto
nevarnost®, na okupatorje, pri ¢emer
so mislili na Srbe, medtem ko so bila
sthska mesta isto¢asno polepljena s
plakati, s katerimi ljudi vabijo na leto-
vanje na Hrvasko. Tudi Katoliska cer-
kev je menila, da ima pravico izraziti
svoje mnenje, in je volivce pozvala, naj
ne glasujejo za tiste, ki se zavzemajo
za splav in ki nasprotujejo verouku v
Solah. Prav teme iz predvolilne kampa-
nje in posredovanje hrvaskih skofov
pricajo o tem, da so nekateri lokalne
volitve izkoristili za nekaksno prever-
janje javnega mnenja pred predsednis-
kimi volitvami, ki bodo na Hrvaskem
potekale konec leta.
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Priloga F: Porocilo Je v letalo udarila strela?

Katastrofa. nad Atlantikom

Je v letalo

udarila strela?

Stiri ure po vzletu so pristojne oblasti prejele zadnje,
avtomaticno sporocilo o okvari elektricnega omrezja

PARIZ -V ponedeljek zgodaj zjutraj so sluzbe za nadzor letalskega prometa,
ki pokrivajo osrednji del Atlantskega oceana, izgubile stik s potniskim leta-
lom francoskega prevoznika Air France z 228 ljudmi na krovu. Sibko upanje
na srecni razplet incidenta je zacelo hitro plahneti nekaj po enajsti uri do-
poldne, Ko naj bi airbus A330, ki je poletel iz Rio de Janeira, pfistal na osre-
dnjem pariskem letaliscu Charles de Gaulle. Letalo je tako najverjetneje str-

moglavilo v Atlantik, zato brzkone ni ve€ upanja za 216 potnikov, med kate-

rimi je tudi osem otrok, in dvanajst élanov posadke.

»Nicesar ni ne na $panskem, ne
na maro$kem, ne na francoskem
radarju, zato lahko pri¢akujemo

najhujse,« je bil vceraj dopoldne.

glede moZnosti za pozitivni razplet
drame odkrit francoski okoljski mi-
nister Jean-Louis Borloo, eden pr-
vih predstavnikov francoskih obla-
sti, ki so po objavi tragi¢ne novice
prihiteli na pariko letalid¢e. Tam
pretreseni svojci potnikov nesre¢-
nega letala z vse manj upanja caka-
jo novice o usodi svojih bliznjih.
Minister je izklju¢il moZnost ugra-
bitve letala, ¢ed da vse kaZe, da je §lo
za nesreco.

Kakor so sporo¢ili iz Air Francea,
jebil vzrok za tragedijo najverjetne-
je izpad elektri¢ne energije. Letalo
je namreé ob §tirih zjutraj po sre-
dnjeevropskem Casu (itiri ure po
vzletu) priletelo v hudo neurje z
mocnimi turbulencami, 3tirinajst
minut pozneje pa so letalske oblasti
prejele zadnje, avtomatiéno sporo-
¢ilo o »okvari elektricnega omrez-
ja«. Po besedah informacijskega di-
rektorja Air France Frangoisa Brou-
seja je airbus, ki ga je menda piloti-
rala izku3ena posadka, najverjetne-
je zadela strela. -

Po besedah
francoskega
okoljskega
ministra
Jean-Louisa
Borlooja, med €igar pristojnosti
sodi tudi prometni resor, je vedina
od 228 ljudi na krovu pogresanega
letala brazilskih drzavljanov; med
njimi je tudi od 40 do 60 Francozov
in 25 Nemcev. Locena porocila
predstavnikov drugih drzav
navajajo Se Sest Dancev, pet
Italijanov, tri Marocane, dva
Libanonca in portugalskega
drzavljana. Britanski premier
Gordon Brown je izrazil bojazen, da
so med potniki tudi Britanci. Na
slovenskem ministrstvu za zunanje
zadeve so nam v poznih
popoldanskih urah pojasnili, da za
zdaj nimajo podatkov, da bi bili na
pogresanem letalu tudi slovenski
drzavijani.

Vir: Delo (2009a, 1).

Pogresano letalo
Airbus A330 letalskega
- prevoznika Air France z 228
ljudmi na'krovu je med letom
iz Brazilije v Francijo izginil
nad Atlantikom. Brazilsko ;
~ vojasko letalstvo izvaja iskalno
operacijo v blizini otocja

Rio de Janeiro

.- valeti
natanko opolonodi
- po nadem Casu

2000 km

DELLD Vir: Graphic Nows

»V svoji zadnji komunikaciji je
kapetan poroéal o turbulenci, nato
smo izgubili stik« je za agencijo
AFP povedal neimenovani pred-
stavnik francoskih letalskih obla-
sti. Dodal je, da »ni upanja« za ne-
sreéno letalo. »Sklepamo lahko, da
se je zgodilo nekaj katastrofalnega,
kar je povzrodilo padec letala na
nadzorovan ali nenadzorovan na-
¢in, Sam domnevam, da je strmo-
glavilo zelo hitro, tako hitro, da pi-
lot ni imel moZnosti poslati klica v
sili,« pojasnjuje analitik korporaci-
je Jane’s za letalstvo Chris Yates. Po
njegovem mnenju je razpon more-
bitnih vzrokov za nesreco zelo §i-
rok — od tehnicne okvare do terori-
sticnega napada.

3 3 www.delosi
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Je v letalo udarila strela?

{(Nadaljevanije s 1. strani

Brazilsko vojasko letalstvo je Ze sproZilo iskalno operacijo na obmodju okrog
arhipelaga Fernando de Noronha ob severovzhodni obali drzave. V Senegalu
so vzletela francoska vojaska letala, ki oprezajo za razbitinami izginulega leta-
la v blizini afriske obale. Po navedbah brazilskega vojaskega letalstva je bila
posadka zadnjic v stiku z letalsko kontrolo te juinoameri%ke drZave ob pol 5ti-
rih po srednjeevropskem ¢asu, ko je bilo ponesreceno letalo 565 kilometrov
severovzhodno od braznlskega obalnega mesta Natal. Slabo uro pozneje bi
morale brazilske letalske oblasti prejeti obvestilo, da letalo vstopa v senegal-
ski zracni prostor, vendar se to ni zgodilo. lzginotje airbusa A330 se bo v zgo-
dovino najverjetneje zapisalo kot najhujsa tragedija enega najvedjih letalskih
prevoznikov na svetu Air France. A. M.

Najhujie letalske nesrede po letu 1977

3277 Na letaliScu na Tenerifih sta trcila dva boeing L pr
27.marec  umrlo 583 ljudi. Ta nesreta velja za dosiej najbo[j smrtonosno Vo
. civitnem letalstvu.
1979  privzletanjuy Chicagu jé strmoglavilo letalo DCI0 drtszbe -
25. maj American Airlines. Umrlo je 273 {judi.

1984 V¥ poiaruna savdskem letalu Trlstar na letallscu v Rijadu je
19, avgust -umrlo 300 fjudi.

1985 Med Tokiom in Osako je strmoglavil boeing 747 druzhe Japan
1z avgust  Airlines. Uumrlo je 520 ljudi. e :

Pri vzletu na letali$tu v Gandarju na Novi Zemlji je strmogla\nto

tetalo DC-8 druzbe Arrow Airtines. Umrlo je 256 ljudi.

1291 Lemalo po vzietu je na letaliscu v DZedi razneslo E)CB kanadske
13.jullj  druZbe Nationair. Umrlo je 261 Yudi. : o
1924 Naletalistu v Nagoji je strmogla\n[ alrbus A300- 600 tawanske
26. april  druzbe chma Alrhnes Umrlo je 264 ljudi.. :
. 3996 NatrZnici blizu sredista Kin3ase je strmoglawlo tovornc Ietaln
8. januar  antonov 32. Umrlo je skoraj 306 ljudi. : /
1996 Suemg 747 druzbe TWA Kije bli iz New Yorka na potl v Parlz
17.jutil  jeraznesio malo po valetu, Umrlo je230 ljudl i
1296 Naletu v New Delm sta tréild savdski boeing | 7:;7 m kazahstanskl.

: 12q:§-}cvember_

1991

2001 |

'12.‘ﬁqvém_ber

“iljusin 76. Lérnr[o je 349 ljudl

.Na severu Sumatre 1e strmogia\n! airbus A '0 mde zifs
26. sep*:smherl o U

etr v
alrbus A300 druzbe Amencan Airlines. Umflo ie 265 Uu

v morje 1e strmoglawl boetng 747-200 tajvanske druzbe chlna -

2002
25. maj. Airlines. Umrlo je 225 ljudi.
2003 Najugovzhodu Irana je strmoglavil iranski vojaski iljusin. Umrlo

19 fehruar

20067
38, july

je 275 ljudi.

Airbus A320 druzbe TAM je tréil v postopje na letaliscu
Congonhas v Sao Paulu. Umrlo je 200 {judi.

Vir: Delo (2009a, 3).
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Porocilo Letalo druzbe Air France nad Atlantikom najverjetneje zadela

Priloga G
strela

o.ox_ mmam:n_o .,
de Moronha

mqun__.ﬁ

Sorodniki in prijatelji potnikov na izginulem letalu so prihiteli v krizni center na letaliséu Charlesa de Gaulla v Parizu.

Letalo bi 303_9 v nm:.,._r_ pristati ob 11,10,

0Ob 4.15 so kentrolor)i z letala prejeli zadnja
aviomatska sporodila, Kmalu za tem je lelalo
izginilo z radarja.

Ob Eetrli uri zjutraj je letalo vstapilo
- vobmodje moénih turbulenc.

© Dvajset minut &ez polnoé (po m_wmn_amm,.._anwx.m:._
: Casu) je airbus 330 poletel z letaliséa v Ric de
Janeiru proti Parizu.

iz Graptis Nows, litkografikn

Letalo druzbe Air France nad
Atlantikom :m_.<m_\_.m5m_.m zadela strela

Zm krovu m_;ucmm A 330 - 200, ki je _ma_ iz m_m n_m m:m_a v Pariz, _m bilo .mmm____cn__,_

1n iz, _L_..E?_._n ~ Pomiske [etalo
francoske druzbe Air France, ki je
med poletorn iz Ria de Janeira v Pariz
izginilo z radarskih zaslonoy, je po
navedbah Hwﬂmeduiwm najverjetneje
zadela strela. Na ministrstvu za zu-
nanje zadeve so povedali, da za zdaj
nimajo podatkav o tem, da bi bili na
letalu slavenski drzavljani, so pa v
stiku s pristojnimi lokalnimi oblas-
tmi in preverjajo informacijo.
»Najverjetnejsa hipoteza je, da je
letalo zadela strela, « je medijem spo-
rodil direktor sluzbe za stike z jav-
nostmi pri Air Franceu Frangois

Brousse. Letalo je po njegovih na-
vedbah vstopilo v nevihtno obmodje
z moénimi vremenskimi motnjami,
kar je povzrotilo napake v delo-
vanju.

Iz Air Francea so pred tem tudi
sporotili, da je izginulo letalo ob 4.14
po srednjeevropskem asu poslalo
avtomatsko sporoéilo o napaki na
elektritnem omre#ju. Letalo je iz Ria
de Janeira poletelo opolnoéi po sre-
dnjeevropskem &asu, po navedbah
nekega letali$kega vira v Parizu pa je
Z E%Emw_v zaslonov _.nmﬁ.h:o~ ko je
bilo nad Atlantikom.

Na Eoé.“mﬁm airbus A 330 - 200
je bilo po zadnjih podatkih 228 ljudi,
216 potnikov in 12 &lanov posadke.
Med potniki je bilo 126 moskih, 82
Zensk, sedem otrok in dojendek. Nei-
menovani letalifki viri v Parizu so
navedli, da ni »nobenega upanjac, da
bi nasli preivele.

Viskalno akcijo letala so se podali
z obeh strani Atlantika, saj so poleg
brazilskih letal v zrak poleteli tudi
francoski vojaski piloti, ki preiskujejo
morje ob zahodni Afriki, kar je po-
trdil francoski ambasador v Sene-

galu.

vecinoma Brazilcev

mnc_,sqap_a 50 vsi po vrsti precej
pesimistitni in morebitnemu sre¢-
nemu zasilnemu pristanku ne pri-
pisujejo preved moZnosti, hirati pa
tezko verjamejo, da bi bjla samo
strela lahko povod za . strmogla-
vljenje, saj strela navadno ne pov-
zrofi vefje skode na letalu, poleg
tega pa airbus 330 - 200 uZiva ugled
kot dobro in zanesljivo letalo, Brous-
se je dodal tudi, da je letalo pilotirala
zelo izkusena posadka,

0Od strokovnjaka, ki se Ze vrsto let
ukvarja z nadzorom zraénega pro-
stora, smo izvedeli, da strela sama po

sebi za letalo navadno ni zelo ne-
varna, Letalo, v katero treiti strela,
reagira kot Faradayeva kletka, Jahko
pa strela udari v anteno letala in
unici del elektricne napeljave. A na
letalih je vet virov napajanja in ok-
vara manjSega dela napeljave Se ni
usodna. Po njegovem mnenju lahko
do tragedije pride zaradi spleta veé
nesreénih okoliscin, ne izkljutuje pa
moznosti, da je letalo morda od-
povedalo zaradi turbulence, Izrazito
mocna turbulenca namre¢ lahko
povzroci razlitne elekiriéne in
mehanske okvare. Ip, agencije
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Priloga H: Porocilo Letalo Air Francea strmoglavilo v Atlantik

Letalo Air Francea
strmoglavilo v Atlantik

Na pariskem letalistu Charlesa de Gaul
tu iz Ria. (Reuters)

Letalo z 228 potniki in
¢lani posadke je Stiri ure
po vzletu iz Ria de Janeira
izginilo z radarskih
zaslonov

Vieraj je v Atlantik strmoglavilo fran-
cosko potnigko letalo Airbus A330-
200, last letalske druZbe Air France,
najverjetneje zato, ker je med hudim
tropskim neurjem vanj udarila stre-
la. To je najhuj$a nesreéa civilnega le-
talstva po letu 2001. Letalo, ki je bilo
z 228 potniki in ¢lani posadke iz Ria
namenjeno v Pariz, je pribliZno 3tiri
ure po vzletu izginilo z radarskih za-
slonov. Pred tem naj bi bile naprave na
letalu avtomatiéno porotale o izpadu
vet funkcij. Po porotanju letalske druz-
be je bilo med potniki poleg Brazilcev
in Francozov tudi nekaj Italijanov in
driavljanov drugih drzav. 0d 216 pot-

nikov je bilo v letalu 82 Zensk in sedern,
otrok, med njimi en dojendek; sloven-

skih potnikov na letalu ni bilo.
Francois Brousse, glasnik letalske
druzbe Air France, je povedal, daje za
nesreto najverjetneje kriv udar strele.
Toda izvedenci pojasnjujejo, da letalo
ne more strmoglaviti samo zaradi tega.
Medtem ko pri Air France dajejo pred-
nost tezi o udaru strele, pa izvedenci
ne izkljutujejo spleta drugih moznih
vzrokov, tudi teroristitnega napada.
Najverjetnej$a je po mnenju Francoisa
Grangierja, za letalske nesrece speciali-
ziranega sodnega izvedenca, hipoteza
o “uni¢enju med letom*. “Ne razume-
mo, kaj se je zgodilo. KaZe, da lahko
hipotezo ugrabitve izklju¢imo, saj bi
letalo v tem primeru moralo nekje
pristati. Zal moramo ratunati z najhuj-
$im," je priznal francoski minister za
promet Dominique Bussereau. Letal-
ska druzba ADP in vlada sta Ze obliko-
vali krizne §tabe. Svojcem potnikov
s0 ob prihodu na letalidce zagotovili
pomod psihologov. Francoski predsed-
nik Nicolas Sarkozy je izrazil globoko
pretresenost zaradi nesrece.

Vir: Vecer (2009a, 3).

la so potniki zaman Eakali na podétke o pole-

Airbus je opolnoéi vzletel z leta-
li3¢a v Riu de Janeiru, ob 3.30 je pilot
zadnji¢ vzpostavil stik z brazilsko
kontrolo letenja. Ob 4.00 je letalo za-
jelo hudo neurje, ¢etrt ure pozneje je
avtomatitno zacelo oddajati sporodi-
lo o izpadu nekaterih funkcij. Letal-
ska druZba Air France je o tem takoj
obwvestila brazilske in afritke oblasti
za zratni promet. Nato je letalo izgini-
lo z radarskih zaslonov. Iskanje razbi-
tin in pojasnjevanje vzrokov nesrede
sta se izkazala za zelo tezko nalogo, saj
ni znane, kje med brazilsko in afritko
obalo je letalo strmoglavilo.

Letalski proizvajalec Airbusje ponu-
dil pomo¢ pri iskanju vzroka nesrece.
“Strela modernemu letalu pravzaprav
ne more do Zivega, ker je po zaslugi
svojega ovoja zasiteno zaradi uéinka
Faradayeve kletke,” je pojasnil Georg
Fongern, ¢lan uprave Svetovnega zdru-
Zenja pilotov (IFALPA). V vsako letalo
kdaj udari strela in piloti so usposob-
ljeni za odzivanje v takih situacijah, je
poudaril Patrick Nerrant, pilot pri Air
France. Posadka bi lahko kljub udaru
strele vzpostavila stik. Za primer izpa-
da elektrike obstajajo sistemi za zasil-
no komunikacijo in navigacijo. In celo
ob popolnem elektriéneém izpadu bi le-
talo lahko jadralo. Posadka tega letala
je bila zelo izkusena. Pilot je imel za
seboj 11 tisoé ur letenja, od tega 1700
ur za krmilom Airbusa A330/A340, le-
talo pa sta zelo dobro poznala tudi ko-
pilota. Airbus A330-200 so Air France
dobavili 16. aprila 2005, z njim pa so
doslej opravili 2500 poletov.

Kaj se je v resnici zgodilo med
letom Rio-Pariz? Da bi lahko odgovo-
rili na to vpradanje, bi morali najti
razbitine letala ali vsaj zapisovalnik
poleta. Toda to bo zelo tezko, saj letala,
ki je strmoglavilo nad Atlantikom, po
mnenju Grangierja kljub obseZni iskal-
ni akeiji verjetno ne bodo nikoli nasli.
Nekateri kljub vsemu ohranjajo kan-
¢ek upanja, da je letalo nekje vendarle
lahko zasilno pristalo na morju in da
potniki na redilnih splavih morda ¢a-
kajo na resitev. (dpa)
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Porocilo Cas za poravnavo ra

Priloga 1

Strateske kupdije z Mercatorjem

Cas za poravnavo racunov

Danes zapade v poplacilo 142 milijonov evrov posojila, ki ga je Infond Holding najel

pri Novi Ljubljanski banki — Ce mu ga ne bo uspelo poplacati, bi banka lahko zacela unovcevati zavarovanja

LjusL)ANA — Danes zapade v poplatilo posojilo v vidini 142 milijonov evrov,
ki ga je pri NLB najel Infond Holding in ga zavaroval z 12,5 odstotka Merca-
torja in 20 odstotki Pivovarne Lasko. Ce ga mariborski holding, ki je v vegin-
ski lasti predsednika uprave Pivovarne Latko Bogka Srota, ne bo poplaéal,
ga lahko doleti enaka usoda kakor Istrabenz, ki mu je Unicredit banka Slo-
venija zaradi nevradila posojila zasegla delnice Mercatorja.

Po najnovejsem scenariju je ita-
lijanska banka Unicredit zdaj tudi
v igri za nakup do ¢etrtine Merca-
torja v lasti Infond Holdinga. O
tem so govorili tudi na ponedelj-
kovem srefanju med predsedni-
kom uprave slovenskega dela ban-
ke Unicredit Francetom Arharjem
in ministrom za gospodarstvo Ma-

tejem Lahovnikom, so véeraj potr- .

dili na omenjenem ministrstvu.
Ce bo italijanska banka res sto-
pila v posel z Infopdom, se posta-
vlja ve¢ vprasanj. Pomembno je,
ali bo blagoslov za posel Infond-
Unicredit dala domaca politika z
ministrom Lahovnikom na {elu.
Na gospodarskem ministrstvu o
tem ne dajejo izjav, zagotovo pa bi
kupec omenjenega delefa Zelel so-

glasje ministra, pod Cigar okrilje
sodi Urad RS za varstvo konkuren-
ce, Regulator trga, kot je znano, ze
nekaj ¢asa zahteva prodajo Merca-
torja, zoper mariborski holding je
sprozil tudi veé postopkov.

Ker Unicredit banka Slovenija
zaradi unovevanja zavarovanja
Istrabenzovega poscjila Ze obvla-
duje osem odstotkov Mercatorja,
se postavlja tudi vpradanje, ali bi z
nakupom Infondovega deleZa kr-
3il prevzemno zakonodajo. Po ne-
katerih ugibanjih, ki jih véeraj ni
bilo mogode preveriti, naj bi se ku-
pec temu izognil tako, da bi pribli-
ino osem odstotkov Mercatorja
odkupila hrva$ka druba Orbico v
lasti Branka Roglica. »Kombinacij

je ved, vendar o tem za zdaj ne bi
dajal izjav,« je vderaj izjavil Rogli¢.
Neznanka morebitnega posla
Infond-Unicredit je tudi, kdo je
konéni kupec delea v Mercatorju,
Kakor je znano, banke navadno ni-
so zainteresirane za nakupe vedjih
deleZev podjetij. Ce se za tavrstne
posle Ze odlotijo, raje vstopajo v
podjetja kot zadasne skrbnice. Se
drugace: bo banka deleZ Mercator-
jale prevzela v zacasno hrambo in
&e —za koga? Za prodajalca (mari-
borski Infond) ali za morebitnega
tujega kupca? Mercator bi bil lah-
ko predmet poZelenja marsikate-
rega konkurenta, je véeraj ugibal
prvi Clovek borznoposredniike
druzbe Ilirika Igor Stemberger.
»Kljub recesiji je moZnost poce-
ninakupa strateskih taré, kar Mer-
cator zagotovo je, izjemna in do-
bra. Ce bo Unicredit res dal ponud-
bo za odkup deleza v Mercatorju,
tega ne kupuje zase, ampak ima za
to naloZbo kupca. Treba je vedeti,
da je Unicredit velika banka, ki de-

luje na severu Italije, v Avstriji, na
Balkanu ... in tako seveda pokriva
tudi del obmodja, kjer posluje in
kjer bi rad e bolj posloval Merca-
tor,« je povedal Stemberger.

Druga neznanka je viSina dele-
Za, ki je naprodaj. Ce je v ozadju
strateski kupec, ga zagotovo ne bo
zanimalo le 12,5 odstotka Merca-
torja, torej delez, s katerim je In-
fond zavaroval posojilo pri NLB.
»To ni strateski delez, zato je prav
mogode tudi, da je v igri dogovarja-
nje za vedji deleZ, najmanj 25-od-
stotni deleZ Mercatorja v lasti In-
fond Holdinga,« domneva Stem-
berger.

Na vpradanje, kaksne postopke
nafrtujejo v primeru omenjenega
posojila, 50 za STA v banld poveda-
li, da bodo ravnali skladno s po-
godbo in utefenimi postopki.
Konkretnega posla v banki ne Zeli-
jo komentirati, odgovorom pa se
izogibajo tudi v Unicredit banki
Slovenija.
VANJA TEKAVEC

Tekavec (2009, 1).

Vir

Strateske kupcije z Mercatorjem

nic, ki jih je zasegel od Istrabenza. Jan-

lovenskega trgovca vendarle

prevzela driava. O moZnosti podalj-

kredita Infend Holdingu ni Zelel

e

kovi¢ meni, da se edalje bolj kaZe, da
vecjegas

je za Mercator najboljia lastnitka
struktura razdelitev na Cetrtine, pri
pri¢akuje, da bo &etrtinski delez naj-
ugibati: »Banka mora poslovati v skla-

Cemer bi morali imeti en del v lasti
vodstvo druzbe in zaposleni. Sicer pa
du s svojimi normativi.« MA, J.
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Porocilo NLB se pripravija na zaseg Srotovega premozenja, Arhar molci o

podrobnostih

Priloga J

NLB se pripravija na zaseg Srotovega
premozenja, Arhar molci o podrobnostih

Vesna Vukovié
Suzana Rankov

Ljubljana - Danes ob koncu dneva bo
znano, ali je predsedniku uprave Pi-
vovarne Lagko in posredno njenemu
najvecjemu lastniku Bodku Srotu v
poldrugem mesecu uspelo zbrati
sredstva, s katerimi bo Infond Hol-
ding poplacal 129 milijonov evrov vre-
dno posojilo Novi Ljubljanski banki.
Uprava NLB se je vCeraj po informaci-
jah vet virov odlotila, da Infond Hol-
dingu, prek katerega Srot obvladuje
lastnidtvo pivovarne in Mercatorja, ne
bo podaljsala posojila. Ce Srot do da-
nes, ko se iztece rok za poplaéilo po-
sojila, ne bo nafel reditve, bo banka
zatela postopke zasega 12 odstotkov
delnic Mercatorja in ve¢ kot 20 odstot-
kov delnic Pivovarne Lasko, s katerimi
je bilo zavarovano posojilo.

Iz NLB so véeraj sporo¢ili, da bodo
ravnalivskladu s pogodbo in uteéeni-
mi postopki. Ti predvidevajo, da dol-
Znika pozovejo in mu postavijo rok.za
placilo posojila, kar je odvisno od po-
godbe. Konkretnega posla niso Zeleli
komentirati, z

Po pravnih mnenjih, ki so jih naro-
¢ili na banki, NLB ne sme postati
lastnica delnic, ampak mora zaceti
postopek prodaje zastavljenih vred-
nostnih papirjev po njihovi trzni vred-
nosti, trdijo nasi viri. Pricakovati je, da
bo banka, ¢e bo delnice zasegla, pro-
dajo izpeljala prek razpisa, saj lahko v
tem primeru ratuna na bolj$o kupni-
no. Po nasih informacijah pogodba z
Infond Holdingom ne doloéa postop-

Uprava NLB se je véeraj odloéi

@ Skupina

, da ne bo podaljala posojila Infond Holdingu. Ce Infond do danes ne bo zbral sredstev za poplaéilo posojila, je mogoie

NLBD Skupina

pricakovati, da bo banka unovéila zavarovanja in zacela postopke prodaje veé kot desetine Mercatorja in petine Pivovarne Lasko. Moznosti, da bi Infond tik pred

zdajci zbral 130 milijonov evrov, so majhne,

kov prodaje wvrednostnih papirjey,
-ampak samo, da mora banka posoji-
lojemalea osem dni prej obvestiti o
zacetku prodaje.

Vendar je po mnenju poznavalcev

razmer mogoce pricakovati zaplete. V

prvi visti pravne, saj bo poskudal Srot
z vsemi sredstvi izpodbijati prodajo
Infondovih delnic Mercatorja in zlasti
Pivovarne Lazko.

Se vedno ni jasno niti, ali se ba
uspelo Las¢anom za prodajo Cetrtine
Mercatorja tik pred zdajci dogovoritiz
milansko banko Unicredit, vendar je
treba pri tem opozoriti, da NLB prica-
kuje popladilo posojila in ne samo
predloZitev morebitne prodajne po-
godbe z odloZnimi pogoji. Ze vieraj
sma poroéali, daje predsednik uprave
ljubljanske Unicredit banke France

Arhar v ponedeljek gospodarskega
ministra Mateja Lahovnika obvestil o
nameri, da bi Unicredit kupila 12,5
odstotka Mercatorja, hrvaski Orbico
pa bi s pomoéjo posojila Unicredita
adkupil $e preostalih veZ kot 12 od-
stotkov Mercatorja. Ce bo dogovor
uspel, je tudi po trditvah virov iz Uni-
credita mogote pricakovati, da bi
bankavnekaj mesecih dele? poskuga-
la prodati trgoveem iz regije, ki bi bili
pripravljeni za prevzem Mercatorja
odsteti najveé,

Vieraj je iz Unicredit banke prislo
nekoliko presenetljivo pojasnilo, vka-
terem so poro¢anje medijev oznatili
za netoéno in zavajajote, vendar in-
formacij niso Zeleli komentirati, prav
tako ne »razlignih pekulativnih infor-
macij in vrednostnih sodb«. Toda v

toda preseneéanja kljub temu niso izkljuéena.

vladnih krogih je bilo so¢asno mogo-

Ce slisati Ze vet podrobnosti pogovo-
rov med Lahownikom in Arharjem.
Lahovnik naj bi dal jasen signal, da
drzavane odobrava namere Unicredi-
ta, da bi skupaj z Orbicom ebvladoval
okoli 33 odstotkov Mercatorja, in da
bodo uporabili vsa regulatorna sred-
stva, da bodo podrobno preverili pos-
topke morebitne prodaje. Lahovnik
naj bi Arharja tudi seznanil, da pri¢a-
kuje, da bo NLB zastavljene delnice
zasegla, ¢e popladila posojila ne bo.
Znano je, da so postopki prenosa
delnic na morebitnega kupca v rokah
urada za varstvo konkurence, Ce bi
prenesli delnice brez njegovega so-
glasja, bilahko bil posel nicen, vplete-
nim pa bi grozile visoke globe. V pri-
meru, da bodo za soglasje zaprosili,

pa bo urad preverjal morebitno nedo-
voljeno koncentracijo z Orbicom in
morebitne skrite dogovore z Unicre-
ditom o prihodnjem lastnidtu Mer-
catorja. Postopkilahko trajajo ved me-
secev, vtem Casu pa novi lastniki Mer-
catorja naletosnji volilni skupééini ne
bi imeli glasovalnih pravic.

Za zdaj lahko samo ugibamo, ali je
bil pri Unicreditu preobrat in je odre-
kel pomot Laséanom. Ce se bo izka-
zalo, da si je Unicredit premislil, bi
lahko razlog iskali tako v tveganosti
posla zaradi regulatornih postopkov
kot tudi vsignalu slovenske driave, da
prodaje kontrolnega deleze Merca-
torja ne odobrava.

vesnavukovic@dne
suzana.rankov@dn

Vukovi¢ in Rankov (2009, 21).
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Porocilo Posojilo NLB druzbi Infond Holding se iztece danes

Priloga K

Posojilo NLB druzhi Infond Holding se iztece danes

NLB caka odgovor Infond Holdinga. Unicredit in Infond
Holding ne komentirata

Posojilo v vidini 130 milijonov evrov,

katerima je posojilo zavarovano. Na s strankami ne moremo komentirati,

vprasanje, kakéne postopke naértuje- so dodali v NLB. Ce Infond Holdingu

: Eﬁ mﬁmﬁ&mﬁqdww Emomnmna in vrednostnih sodb, ki se v zadnjem &asu po-
0 E&Eo v medijih,” se je banka véeraj odzvala na ugibanja, da utegne Kkupiti

 Infondov paket delnic Emanmﬁodm Véeraj$nja poro¢anja slovenskih medijev naj
‘bila “neto¢na in zavajajoca,” v banki pa tudi poudarjajo, da govorice “zagotovo

ne wmrm_m_o iznage sredine”, Unicredit banka $e “izjavlja, da je njeno delovanje

skladno z waomommuo dobro poslovno prakso in v interesu njenih vo&oﬁﬁw”._
partnerjey, lastnikovin $irfe druzbene skupnosti na domatem trgu”. VInfond

‘Holdingu do zakljucka %Hogmmm dne niso prejeli nobenega sklepa v zvezi m.
..wogwawmaﬁg @OmoEm @z Zwm zato: nmmm ne Eoﬁo wcﬂmnﬁmﬁ cﬂ m_e

jo v primeru omenjenega poscjila, so v
ki ga je pri Novi Ljubljanski banki NLB odgovorili, da bodo ravnalisklad-
(NLB) najel Infond Holding, se izte- no s pogodbo in ute¢enimi postopki
¢e danes. V NLB ¢akajo na odgovor Tipredvidevajo, da dolZnika pozovejo
Infond Holdinga, vse ved pa je ugi- inmu postavijo rok za pla¢ilo kredita
banj o usodi 12,5 odstotka Mercator- kar je odvisno od pogedbe. “Seveda pa
ja in 20 odstotkih Pivovarne Ladko, s konkretnih poslov oziroma odnosov

“ ..CEQ& meS Slovenija, d.d., ne more in nima namena komentirati razli¢-

Matja2 Rutar, predsednik uprave Infond Holdinga, Bogko Srot, njegov posredni
lastnik, in odvetnik Stojan Zdol¥ek lani novembra, ko so :mno,._mﬁ_m__ prodajo no_o<_nm
Mercatorja (Sa%o Bizjak)

prek katerega Bosko Srot obvladuje last-
nistvo Pivovarne Lagko, ne bo uspelo
pridobiti novih virov financiranja za
poplaéilo posojila, bi lahko NLB zade-
launovéevati zavarovanja oziroma bo

zasegla zastavljene vrednostne wmwu..
je, Ljubljanski Zupan Zoran Jankovi¢
je medtem izrazil priakovanje, da bo
Cetrtinski delez Mercatorja od Infond
Holdinga prevzela drzava. (sta)

Vecer (2009b, 9).
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Priloga L: Porocilo Ljubljeni vodja izbral svojega tretjega sina

Severna Koreja

Ljubljeni vodja izbral
svojega tretjega sina

Kim Dzong Il sporocil, da bo za svojega naslednika
na oblasti imenoval najmlajsega sina DZong Una

PEKING — Severnokorejski vodja Kim DZong Il je sporocil, da bo za svojega
naslednika na oblasti imenoval najmlajdega sina Dzong Una. Novica e ni
bila uradno potrjena, se pa juznokorejski mediji sklicujejo na »dobro ob-
veifene viree, ki trdijo, da so severnokorejska predstavnistva v tujini ze

dobila obvestilo o novem voditelju.’

OD NASE DOPISNICE

V posameznih porocilih navajajo,
da Severni Korejci, ki opravljajo po-
membne dolZnosti, Ze izrekajo svojo
popolno predanost Kim DZong Unu
in da se v drzavi Ze prepeva oda no-
vemu »Generalu Kimus, ki so jo
uglasbili posebej za to priloZnost.

JuZnokorejska Casopisna agencija
Jonhap trdi, da je bil tajni nalog o
imenovanju poslan Ze 8. januarja, to-
rej na datum, ki velja za rojstni dan
mladega Dzong Una. Ta naj bi se kot
tretji in najmlaj$i otrok severnoko
rejskega voditelja rodil leta 1984.
Njegova mati Kim Jung Hi je bila tre-
tja spremljevalka Kim DZong Ila. V
Severni Koreji je vse podrejeno pro-
pagandi, tako da so tudi datumi in
dogodki navedeni zgolj okvirno. O
Jung Hi se ve, da je bila rojena »okoli
leta 1953« in to v japonskem mestu
Osaki. V Pjongjang se je preselila v
zgodnjih Sestdesetih letih, ko je zace-
la plesati v Umetnidki skupini Man-
sudae., Umrla je - »verjetno zaradira-
ka dojke« - poleti 2004. Ko se je zale-
lo kmalu po tem o njej govoriti kot o
sspodtovani materi, najbolj predani
ljubljenemu vodji in vrhovnemu po-
veljniku«, so Stevilni opazovalci v
tem Ze prepoznali znamenje, da bo
za ofetovepa naslednika izbran njen
starej$i sin Kim DZong Cul.

Ceprav Severna Koreja od nekdaj
vzitraja pri tem, da jo mora mednaro-
dna skupnost jemati resno, pa najpo-
membnejii podatki o njenih kljué
nih politi¢nih igralcih prihajajo iz vi-
rov, kot so tuji kuharji, ki jih od ¢asa
do &asa povabijo v Pjongjang, da bi
zadovoljili razlicnim apetitom Kim
DZong Ila. Tako je japonski mojster
sudija Kendzi FudZimoro v svojih
spominih zapisal, da je bil vodja ne-
zadovoljen s DZong Culom, »ker spo-
minja na deklico«. Ker je najstarejsi
sin, ki je bil rojen v zakonu —ali mor-
da prav tako v izvenzakonski zvezi -
zigralko Song Hje Rim, izneveril oce-
tovo zaupanje, ko so ga v Tokiu zalo-
tili s ponarejenim potnim listom pri
poskus, da bi obiskal japonski Di-
sneyland, je edini kandidat za nasle-
dnjega »generala Kima« ostal naj-
mlajii sin DZong Un.

FudZimoto v svojih spominih pise
tudi o njem, o tem, da je »tako po

Vir: Bakovi¢ (2009, 6).

obrazu in postavi kot po svojil la-
stnostih - izrezan ole«. Ceprav so
pred petimi leti porocali o tem, da je
Kim DZong Un skupaj z ofetom obi-
skal nekaj vojaskih postojank, se nje-
gova fotografija ni nikoli pojavila v
medijih. Po vsem tem lahko zgolj
verjamemo »viroms, ki trdijo, da se
je fant precej zredil in zbolel za slad-
korno boleznijo, kar bi prav tako lah-
ko bilo dedno.

Kim Dzong Un se je izobrazeval v
Svici. V Bernu je obiskoval $olo pod
imenom Pak Col. Eden od njegovih
sosolcev se ga spominja kot dobrega
smudarja in velikega oboZevalce
amerike koSarke, Svicarski podje-
tnik, ki je bil v tesnih stikih z njegovi-
mi mentorji pa trdi, da je »DZong Un
za mladenica svojih let kazal nena-
vadno zrelost in modroste. ;

Kitajska je objavila tuje vesti o iz-
biri bodocega severnokorejskega
vaditelja, a se je ob tem vzdrzala ko-
mentarjev. Viri trdijo, da je vodstvo
v Pekingu zafasno pretrgalo stike s
Pjongjangom in odpovedalo vse
obiske na visoki ravni. Kitajski na-
svet Kim Dzong Ilu se glasi — pretr-
gati tradicijo nepotizma in ustano
viti kolektivno vodstvo.
ZORANA BAKOVIC

Pl
f ga
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JUZNOKOREJSKI DEMONSTRANT  Z
EDINIM ZNANIM POTRETOM  Kim
DZONG UNA V OTROSKIH LETIH
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Priloga M: Porocilo Severnokorejski ljubljeni vodja imenoval naslednika

Severnokorejski ljubljeni vodja
imenoval naslednika

Napovedi, da bo predsedniski prestol prevzel Kim Jong Un, najmlajsi sin Kim Jong lla, se uresnicujejo

Blaz Laterner

Kim Jong Il, predsednik komunistitne
Severne Koreje, je pokazal, da je de
kako krvav pod koZo. Nic ne traja vec-
no in tako je tudi svecni voditelj« se-
vernokorejskega naroda izbral svojega
naslednika. Po pri¢akovanjih bo pred-
sednitki prestol v prihodnosti zasedel
tretji sin »ljubljenega vodje«, komaj
26-letni Kim Jong Un.

0 nasledniku le malo znanega
Kot pravijo dobro obvesceni viri iz
kroga severnokorejskih oblasti, se je
drzavno vodstvo hitro odlocilo ime-
novati Kim Jong Hovega naslednika,
potem ko je njihovega voditelja lani
zadela moZganska kap. »Kim Jong Un
je bil izbran,« pravijo viri. Mnogi ana-
litiki so najmlajiemu izmed sinov se-
vernokorejskega predsednika Ze dlje
Casa pripisovali najveé moZnosti za
nasledstvo, o mladenifu pa je za zdaj
znanega le malo. Bododi voditelj ene
od najrevnejiih driav na svetu je tu-
diral v Svici in govori angleski, fran-
coski ter nem3ki jezik. :
Mjegovi nekdanji soSolci se ga spo-
minjajo kot plahega in vase zaprtega
Studenta, ki je bil strasten ljubitelj
smucanja in kosarke. V €asu izobra-
#evanja je bil menda skromen in zelo
prijateljski tudi do otrok ameriskih di-
plomatov. Kot je povedal nekdanji rav-
natelj fole, ki jo je obiskoval Kim Jong
Un, je fanta vsak dan po zakljuku
pouka pred $olo potakal avto in ga
odpeljal domov. Po pripovedovanju
nekaterih drugih znancev naslednika
ljubljenega vodje pa je Kim Jong Un na
las podoben svojemu ofetu, tako po
videzu kot obnaganju.

Tudi jedrski poskus

povezan s prenosom oblast
Severna Koreja je v minulih dneh na
noge spravila domala vso svetovno

" nasledstva.

67-letni Kim
Jong Il je
predsedniski
prestol v
edini
komunisticni
dinastiji na
svetu zasedel
leta 1994,
po smrti
svojega
oceta Kim Il
Sunga.
Wetnegax
voditelja je
lani
domnevno
zadela -
mozganska
kap, ki je
sprozila
vprasanje
njegovega

T. i ljubljeni
vodija se je
odiocil za
svojega
najmlajsega,
komaj
26-letnega
sina Kim
Jong Una.

javnost, saj je prejsnji teden izpeljala
jedrski poskus, pripravlja pa tudi tes-
tiranje balistiénih raket srednjega do-
sega. Strokovnjaki to vojasko aktivnost
povezujejo prav z vpradanjem nas-
ledstva. Po nekaterih predvidevanjih
naj bi bili nedavni severnokorejski
preizkusi orofja le poskus prikazati
solidarnost s tamkajénjo vojsko, saj je
podpora vojaskega stroja bistvenega
pomena za miren prenos oblasti v
Pjongjangu. »Obstaja tesna povezava

Vir: Laterner (2009, 6).

med zadnjimi vojaskimi provokaci-
jami Severne Koreje in vprasanjem
nasledstva,« pravi Lee Dong Bok, stro-
kovnjak s podroéja taktike pogajanj.
Severna Koreja ima v svojem ar-

zenalu veé sto raket srednjega dosega,

ki lahko doseiejo celotno obmodje
Juine Koreje in vetino japonskega
ozemlja. Po zadnjih podatkih naj bi
drzava na izstrelitev pripravljala vsaj
tri ali &tiri izstrelke, med njimi pa bi
lahko bila tudi raketa srednjega do-

fotmgrafiia k2

Japonska v
pripravljenosti

Japonska se je zaradi
severnokorejskih nacriov testiranja
raket srednjega dosega odlodila, da
bo pripravila sistem zgodnjega
obvestanja o nevarnosti raketnega
napada. Spomnimo, da je Severna
Koreja aprila letos prvic poskrbela

. za vecje razburjenje, ko je pod
krinko izstrelitve satelita testirala
eno ad svojih raket. V Tokiu je ta

* dogodek povzroéil veliko
zaskrblienost, saj se Japonci bojijo,
da bi lahko postali taréa
severnokorejskepa raketnega
napada.
MNekatere japonske stranke poleg
tega pripravijajo prediog
rakonadaje, ki bi oblastem dovolila
pregledovanje severnokorejskih
tovornih ladij. Veljavni zakoni jim
tega razen v iziemnih primerih ne
dovoliujejo. VpraZanje pa Je,
kolikéno padporo bi taksen predlog
dobil v parlamentu, saj bi Severna
Koreja pregledovanje svojega
ladjevja v mednarodnih vodah lahko
razumela kot korak k razglasitv
wojne,

sega, ki lahko poleti do 3000 kilome-
trov daleé. Juinokorejska vojska je za-
to v pripravljenosti, ceprav vetina
analitikov meni, da se obubozana Se-
verna Koreja s svojo veémilijonsko
vojsko ne bi drznila tvegati hujiega
spopada z bolje opremljeno juZno so-
sedo, ki ima tudi motno podporo
ZDA.

Vpraganje nasledstva je bilo ena
najbolj strogo varovanih skriviosti se-
vernokorejske drzave.
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Priloga N: Porocilo Kim Jong Ila bo nasledil njegov najmlajsi sin

Kim Jong Ila bo nasledil

njegov najmlajsi sin

Morebitni novi severno-
korejski predsednik se

je Solal v Svici in niti ne
pozna mucne resnicnosti
v drzavi .

PETARILIC
PEKING (OD NASEGA SODELAVCA)

Severnokorejski voditelj Kim Jong Il
je svojega najmlajSega sina Kim Jong
Una razglasil za svojega naslednika
za krmilom te komunisti¢ne trdnja-
ve, so véeraj porocali juznokorejska ti-
skovna agencija Yonhap in dva seulska
¢asnika. Po njihovih navedbah naj bi
najmlajSega sina uradno razglasili za
Kimovega naslednika, s ¢imer so Ze
seznanili severnokorejsko vodstvo,
vkljuéno s funkcionarji Delavske stran-
ke in armade. Slednjim naj bi bil Kim
ukazal, naj njegovega sina podprejo.

Tega uradni Pjongjang za zdaj Se
ni uradno potrdil. Obi¢ajno dobro
obve$¢ena agencija Yonhap je podob-
no vest objavila Ze 15. januarja. Tedaj
je porocala, da bo Kimov najmlaj&i sin
kandidiral na mar¢evskih volitvah za
severnokorejsko narodno skup3¢ino in
da bo Ze aprila prevzel nekaj vodilnih
funkcij, med njimi tudi vodenje Delav-
ske stranke in Nacionalne obrambne
komisije. Toda doslej se ni zgodilo ne
eno ne drugo. Kim Jong Il je prevzel
novi petletni mandat in poveljstvo
nad mocno severnokorejsko vojsko.
Ob priblizno enakem ¢asu je ugledni
japonski ¢asnik Jomiuri porocal, da
bo Kimov naslednik njegov najstarej-
§i sin Kim Jong Nam, vendar se tudi
to ni uresniéilo.

_Ceprav bi morali vse vesti iz Seula

zda] jemati z rezervo, pa bo oblast v Se-

verni Kore;l nedvomno presla 7 ofeta
nasina. Pri tem sta samo vprasanj, ali
bo 67-letni Kim, ki je lani prezivel moz-
gansko kap, ta prehod pospesil in kate-

rega od svojih treh sinov bo imenoval

za svojega naslednika. Vecina azijskih
analitikov meni, da bo dinastijo na-
daljeval njegov najmlajsi sin, 25-letni
Kim Jong Un, medtem ko srednjemu
sinu, 27-letnemu Kim Jong Chulu, ki
je menda preve¢ “poZensten”, pripisu-
jejo le malo moznosti. Najstarejéi sin,

Vir: 11ié (2009, 7).

38-letni Kim Jong Nam, je imel sicer
najve¢ moznosti, da nasledi oceta,
vendar so ga leta 2001 na tokijskem le-
talis¢u prijeli s ponarejenim potnim
listom, ko je hotel, kot je dejal, obiska-
ti Disneyland. Kim Jong Un, ki ga ima
Kim s svojo tretjo Zeno, plesalko Koh
Young Hee, ki je leta 2004 preminila
za rakom, je obiskoval mednarodno
$olo v Svici. Ker je visto let prezivel v
tu]ml niti ne pozna severnokorejske

mudne stvarnosti. Toda po besedah Ki-
‘movega kuharja KendZija Fudzxmota

je “najmlajsi princ fant z mo¢no notra-

njo energijo in z vedjimi sposobnost-

mi voditelja, kot jim ima srednji sin,
ki ima mehko srce dekleta,

Povsem moZno je, da bodo Kimo-

vemu najmlaj$emu sinu, ¢e bo postal
dinasti¢ni naslednik, na za¢etku poma-
gali 0 Kuk-ryol, namestnik $efa Nacio-
nalne obrambne komisije, obrambni
minister Kim Yong-Chun in vodja pro-
pagandnega aparata Choe Ik-gyu. To

Juzni Korejci med protijedrskimi protesti: ofe in sin naj se cvreta v peklu! (Reuters)

pomeni, da bi vzpostavili nekaksno
prehodno strankarsko vodstvo, v okvi-

' ru katerega bi Kim Jong Un, dokler ne

bi dozorel v voditelja, samo uradno,
s pomodjo tutorjev, vodil kolektivno
predsedstvo. Severnokorejski vodi-
telj Kim si oditno prizadeva okrepiti
njegov poloZaj v drZavi s priblizno 25
milijoni prebivalci, preden se bo sam -
iz zdravstvenih razlogov dokonéno
umaknil z oblasti. Morda je to 3e eden

. od vzrokov za Kimovo nedavno potre-

bo po tem, da izvede jedrski poskusin
testira veé raket, ter za njegove nacr-
te, da testira tudi medcelinske rake-

' te. Doslej so namrec vsi govorili samo

o severnokorejskem izzivanju sveta,
medtem ko je redkokdo omenjal “no-
tranjo uporabno vrednost” izvedenih
in napovedanih testov, ki se nanasa
na Kimova prizadevanja, da bi dose-
gel trdno domato, strankarsko in vo-
jasko enotnost, preden oblast prenese
nanajmlajéega sina.
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Priloga O: Porocilo »Bila je napaka. Zanjo se opravicujem. Jo obzalujem.«

Se bo Gregor Golobi¢ umaknil ali bo umaknjen iz politike?
»Bila je napaka.
Zanjo se opravicujem. Jo obzalujem.«

Predsednik Zaresa je priznal prikrivanje lastnistva Ultre javnosti — O moZnosti odstopa je povedal, da se bo
odlodil po posvetih na ministrstvu in v stranki — Premier Pahor odlocitev pricakuje do konca prihodnjega tedna

LjusLjaNA — Predsednik Zaresa in minister za visoko Solstve Gregor Golobi
je véeraj priznal, da je prikrival solastnistvo v Ultri javnosti pred lanskimi
volitvami in po njih. Dejal je, da je bila to napaka, in povedal, da razmislja
tudi o moZnosti umika iz politike. Predsednik vlade Borut Pahor mu je za

razmislek dal deset dni casa.

Gregor Golobi€ je prikrivanje
pojasnil z besedami: »V Easu kam-
panje nisem Zelel podjetja Ultra
vplesti v politikantsko zlorabo za
namene politiénih obraunavanj.
To je bil edini razlog. To je bila na-
paka. Za to napako se opravicujem.
Jo obZalujem,«

O moZnosti odstopa je povedal:
=Mnenje o tem, ali ta napaka jemlje
temeljno vercdostojnost meni in
stranki, da bi lahko uspeino opra-
vijal o€itno motedo funkcijo, si bom
e ustvaril.« Odlofiti se namerava

Golobi¢ Financam lagal Ze lani

Novinarji Financ so 8. julija 2008,
pred volitvami torej, Gregorja -
Golobica izrecno vprasali, ali ima
lastnike deleie v kakinemd. 0. o
(kot je postni nabiralnik Ultra Sum
z Nizozemske, v katerem je
Golobit 10,8-odstotni lastnik).
Golobit je takrat izrecno
odgavoril: »Ne.« C. R.

po posvetih s sodelavel na ministr-
stvu, ki ga vodi, po posvetih v stran-
ki in tudi po odzivih javnosti. O po-
loZaju je viéeraj govoril tudi s premi-
erom Borutom Pahorjem, ki so ga
zanimala dejstva. Kakor je povzel
Golobié: »Skupaj sva ugotovila, da
je prav razkriti vsa dejstva.«

Dober teden za razmislek

sMinister mi je povedal, da je pri-
znal napako, Strinjam se, da je to bi-
la napaka,« je Golobifevo priznanje
komentiral Borut Pahor. »Zeli si
vzeli éas za premislek, vse to pa mo-
ra storiti do konca prihodnjega te-
dna. Do takrat mora biti sprejeta tu-
di neka odlocitev, je dejal Pahor, ki
se je vieraj z Golobitem sestal dva-
krat. Pahorju se zdi zelo pomemb-
no, da se vlada v celoti posveti krizi
in ne more biti zaposlena z drugimi
problemi, zato je ministru dal ome-
jeni ¢as za premislek.

Golobid je zanikal, da je bil v zau-
pni prijavi komisiji, ki jo vodi Drago

Vir: Janci¢ in Belovi¢ (2009, 1).

PRISEL, PRIZNAL KRIVDO IM SE OPRAVICIL

Kos, $e kakfen podoben podatek o
solastnidtvu, ki ga je v preteklosti
zamoldal javnosti, Na dodatna
vprasanja novinarjev je zagotovil,
da jim ba celotno prijavo tudi poka-

" zal. Drago Kos sam teh podatkov po

zakonu ne sme razkriti.

Na wvprafanje, koliko je vreden
njegov prikrivani delei v podjetju
in ali je ocena o milijonu evrov toc-
na, je Golobi¢ odgovoril, da je ta
ocena Cista Spekulacija in da vre-
dnosti deleZa ni mogode oceniti,
ker ni naprodaj, drugi druzbeniki,
ki imajo predkupno pravico, pa tudi
nimajo denarja za nakup.

Bo kljub vsemu toZil?

Na vprasanje, ali bo zahteval, da
bi poiskali tiste, ki so odgovorni za
razkritje banéne tajnosti o posojilih
NLE skupinama Ultra in Hram v
anonimni dokumentaciji, ki smo jo
prejinji teden predstavili tudi v De-
lu, je Golobi¢ odgovoril, da je Banka
Slovenije dolZna poskrbeti, da obja-

Fata Mate] Drunik ;

vljanje zavajajofih in neto&nih po-
datkov ne bo ikodilo ugledu bané-
nega sektorja. Podjetja, ki so bila
prizadeta, bodo sama sproZila po-
stopke. Golobi¢ verjame, da bo to
zaradi varovanja lastnih koristi sto-
rila tudi NLB, 0 ¢emer bo danes raz-
pravljala tudi komisija za nadzor
javnih financ.

Predsednik te komisije Andrej
Vizjak (SDS) je pred danainjo sejo
opozoril, da so ga predstavniki No-
ve Ljubljanske banke obvestili, da
poslancem niti za zaprtimi vrati ne
marejo predstaviti banénih tajnosti
o zavarovanosti posojil skupinama
Ultra in Hram.

Ma vprasanje, ali namerava po

Ultri tudi on toZiti katerega od me-

dijev, je Golobié vieraj cdgovoril,
da je bilo veliko Zaljivih obdolZitev;
ocenili jih bodo odvetnild, sam pa-
bo zanesljivo sprozil nekaj postop
kov pred ¢astnim razsodiffem dru-
$tva in sindikata novinarjev.
PETER JANCIC %
Mario BELoviC 7

g
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Priloga P: Porocilo Gregor Golobic priznal, da je lagal

Gregor Golobic
priznal, da je lagal

O nadaljnji politi¢ni poti bo razmislil, premier Pahor mu je dal deset dni ¢asa

Mojca Zorko, Meta Rogli¢

Ljubljana — Prvak Zares in minister za

visoko Solstvo Gregor Golobit je véeraj

priznal napako in se opravicil, ker je

javnosti lagal o svojem lastniSkem de-

eZuvUltri. Obtemvztraja, dane gre za
prikrivanje, saj je svoj deleZ prijavil
protikorupcijski komisiji, kar je vieraj
potrdil tudi njen predsednik Drago
Kos. Golobi dodaja, da poleg tega ni-
ma nobenega drugega premozenja, za
katerega javnost ne bi vedela, je pa
vieraj priznal, da je kot izumitelj pod-
pisan pod patent ene od Ultrinih teh-
nologij. Patenta Kosovi komisiji ni pri-
javil, ker, kot pravi, ne gre za premo-
Zenje. Je pa Golobi¢ javnosti pripra-
vijen razkriti sicer tajno prijavo pre-
moZenja, ki jo je posredoval Kosovi
komisiji.

Prvak Zares je tudi ocenil, da so bile
anonimke, ki so se pojavile v minulih
dneh (in so govorile o tem, da so Ultra
in z-njo povezana podjetja pri NLB
dobili za 21 milijonov evrov nezava-
rovanih kreditov; ki jih je s svojimi poz-
nanstvi omogotil prav Golobig), lan-
sirane, »da na vsej &rti diskreditirajo
mene osebno in stranko Zares«. Ob
tem je poudaril, da so se vsi ofitki, za
katere je v vetji meri odgovorna SDS,
izkazali za neresnicne.

Na vprasanje, kako mujavnostsploh
e lahko verjame, pa je odgovoril,, da
mu lahko verjame toliko, kot komur
koli drugemu. »Napako sem priznal,
pojasnil sem razloge zanjo brez clep-
Sevan] in iskanja izgovoroy, vsak pa bo
sam presodil, ali to sprejme ali ne,« je
veckrat poudaril Golobié,

Otitno pa Golobitu v vodstvu Zares
Se verjamejo in ga podpirajo. Kot nam
je vieraj dejal sekretar stranke Bogdan
Biscak, se je vodstvo sestalo in Go-
Ipbicu izreklo popolno podporo, »Ra-
zumemo, da je tedaj ravnal tako, kot je.
Razumemo tudi, da je danes marsikdo
ogoréen, a seje tedaj Golobié odlotil za
ravnanje, kije bilo dobro za Ultro, slabo
pa zanjega,« je poudaril Biscak.

Seveda se po razkritju Golobitevega
zavajanja javnosti pojavlja vprasanje,
aliostaja na ministrskem polozaju, Kot
je dejal, bo o svoji vlogi v politiki pre-
mislil, saj je bilo njegovo delovanje v
politiki vedno vezano na en pogoj: »da
se vzpostavi in vzdriuje neka temeljna
veradostojnost politike«. »Mnenje o

- tem, ali ta moja napaka iz Casa volilne
kampanje jemlje to temelino verodo-
stojnost meni in morebiti tudi strankd,
si bom $e ustvaril skupaj s kolegi na
ministrstvu, v stranid, na vladi in sku-
Ppaj s celotno javnostjo, ki bo o vsem ge
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Bo Gregor Golobié prvi minister, ki bo zapustil Pahorjevo vlado?

naprej dajala svoja mnenja,« je dejal
Golobit.

Prvak Zares se je véeraj o svojem
ravnanju pogovoril tudi s predsedni-
kom vlade Borutom Pahorjem in mu
napovedal svoj premislek o nadaljnjem
delovanju v politiki. Za odlotitevmu je
premier, ki se strinja, da je Golobi¢
storil napako, dal €as do konca priho-
dnjega tedna. Do takrat pa bo vlada po
Pahorjevem zagotovilu delovala nor-
malno. ;

In kaj o Golobievemn ravnanju me-
nijo preostali koalicijski partnerji?

Predsednica LDS Katarina Kresal je

e pred Golobitevim priznanjem na-
pake (po njem je bila namrec zaradi
sluzbene poti nedosegljiva) izrazila
prepri¢anje, damora biti delovanje po-
litikov transparentno. O tem, ali bi mo-
rale slediti polititne sankcije, &e bi se
izkazalo, da je Golobi¢ svoj delez v

podjetju zamoléal, pa ni Zelela »Spe-

kuliratic.

Vir: Zorko in Rogli¢ (2009, 3).

Prvak DeSUS Karl Erjavec pa
ocenjuje, da je dobro, da je Golobi&
delez prijavil Kosovi komisij in da torej
tega ni imel namena prikrit, Da je
deleZ prikrival javnosti, pa je vprasanje
etike posameznika. Erjavec sicer ne vi-
di razloga, da bi moral bid Golobié
zaradi omenjenega ravnanja za-
menjan, bodo pa njegovo potezo oce-
nili volilci in jo ustrezno ovrednotili.
»Io je pravilo v politiki,« pravi prvak
DeSUS. Ce pabo, tako Erjavec, Golobié
sam menil, da je v tolikini meri zavajal
javnast, dabi moral odstopiti, bo topat
njegova odlocitev.

Bolj ostri so bili prvi odzm v opo-
zicijski SDS. Izjave predsednika stran-
ke Janeza Jande nam veeraj sicer ni
uspelo dobiti, kar nekaj pomembnej-
§ih ¢lanov stranke pa je izrazilo pre-
pri€anje, da bi moral Golobi€ sam po-
nuditi odstop. Ce tega ne bo storil, pa
se bodo v stranki morda odlocili za
interpelacijo.
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Priloga R: PorocCilo Minister Golobic na nitki

Minister Golobi¢ na nitki

Golobic prikrival lastnistvo
v Ultri, da bi jo obvaroval
pred politicnim plazom
obracunavanj. Ali bo Se
minister, se bo odlodil,

ko bo svojo napako
pretehtal s kolegi v stranki
in viadi.

ST
Zakaj predsednik stranke Zares Gre-

gor Golobit¢ v odgovorih medijem ni
navedel, da je 10,8-odstotni solastnik

nizozemskega podjetja Ultra Sum in

posredno 7,56-odstotni solastnik slo-
venskega podjetja Ultra? “Preprediti
'sem zelel, da bi se Ultra ponovno po
‘krivem znagla v sredii¢u politi¢nega
obracunavanja, ki je bila znaéilno za
pretekle volilne kampanije,” se je vée-
raj pred kopico novinarjev s pepelom
posul Golobié, “To je hila napaka, za ka-
tero se opravifujem in jo obzalujem.”

0 podjetju Ultra, v katerem je bil
zaposlen Golohié, preden se je vrnil v
strankarsko politiko, se je zatelo govo-
riti, ko so nekateri mediji na podlagi
anonimnih pisem porocali, da naj bi
Ultra in  njo povezana podjetja imela
zaradi Golobi¢a, njegovih zvez in poli-
tifne moéi za 21 milijonov evrov neza-
varovanih posojil pri Novi Ljubljanski
banki (NLB). Te navedbe so v Ultri zavr-
nili in poudarili, da imajo Ultra in z njo
povezana podjetja za pribliZno pet mi-
lijonov posojil pri NLB, vsa ustrezno
zavarovana z nepremitninami in osta-
lim premo#enjem. Da to dréi, so potrdi-
litudi v NLE.

Toda v torek je prisla na dan novica,
ki sicer nima zveze z nepreverjenimi
navedbami o nezavarovanih posojilih
Golobitevemu podjetju. Javnost je pre-
senetilo razkritje, da je Golobit solast-
nik Ultre. To ne bi bilo ni# posebnega,
e ne bi bil predsednik Zares v odgovo-
-rih na ankete nekaterih medijev, ko so
pred parlamentarnimi volitvami pred-
sednike strank spraSevali, ali imajo v
lasti kakine delnice oziroma lastniske
deleZe v kakinem podjetju, na vsa tovr-
stna vprasanja odgovarjal, da ima v
lasti eno delnico Pivovarne Lasko. “Ni
§lo za poskus prikrivanja,” zatrjuje in
poudarja, da je Ultra uspesno podjetje,
ki zaposluje 240 ljudi, zato ni Zelel, da
se pojavlja v predvolilnih zdrahah kot
kamen spotike. “Moj namen vrnitve v
paolitiko je bil zelo pogojen. Pogojeval
sem ga s tem, da se tefi k vzpostavlja-
nju temeljne verodostoinosti politike,”
je poudaril. Mnenije, ali njegova napaka

Vir: Kocjan (2009, 2).

Gregor Golobil

“Ce delovanje in
podoba v javnosti
nista v skladu s
pri¢akovanyji, je
smisel politicnega
delovanja zgresen*

jemlje verodostojnost njemu in stranki
Zares, si bo skusal ustvariti s kolegi na
ministrstvu, v stranki, v vladi, svoje
bo k temu povedala javnost.

“Za vsakogar v politiki je prav, da
razmislja tudi o svojem odstopu. Prav
je, da vztrajad v politiki na podlagi
javnega zaupanja. Ce delovanje in po-
doba v javnosti nista v skladu s prida-
kovanji, je simisel politi¢nega delovanja
zgresen,” je véeraj zatrdil Golobi€ in po-
udaril, da bo na podlagi razmisleka in
ustvarjenibh mnenj v javnosti povlekel
potezo, ki bo odsevala natela in drzo
stranke,

To je bila napaka, za katero se opravitujem in jo obZalujem.” (Robert Balen)

V Zares za zdaj mirno
V stranki Zares, ki jo vor:h Gregor Golobit, vteraj zaradi razk.rltja. daje n]1— :

‘hov predsednik javnosti prikrival lastnidtvo v Ultri, éepmv 50 ga mediji o

tem sprafevali, po neuradnih navedbalh ni bilo veﬁ]:.h L1
vedno u#iva podporo in zaupanje, smo izvedeli od neur
Stranko preveva le nezadovoljstvo, ker se je zanje ne

¥ tednu 1 pred evropskmu vohwa.m. svom odlocltev

javiti komm]lzaprepreﬁemp korupcue, je pnglanlt

ni delez v podjetju Ultra Sum s sedezem na Nizozemskem, so vieraj pmredalw
Kosovi protikerupcijski komisiii. Medijem Golobit tega tolikinega,
dammsumncprepretupeposawzdrhvounejajemodswdmv), ni razknl (va)

Virant:_ _Ce je _Iagal, bi moral odstop_iti

“¢e je bil pred volitvami izreeno vprasan pe premeZenju in ni povedal, potem
se je zlagal " o Gregorju Golobifu in Ultri pravi nekdanji minister za javno
uprave, pravnik Gregor Virant, v prejénji vladi glavni “propagandist” eti¢ne-
ga ravnanja ministrov. Ker ima Golobi¢ po Virantovih besedah polna usta
novega, bolj$ega na¢ina vladanja, bi po njegovem moral resno razmisliti o
odstopu, "Razen &e je to novi natin vladanja, ki so namga obljubljali,” pribi-
je Virant. (va)
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ZDA in muslimanski svet

Amerika ne bo nikoli v vojni z islamom

Ameriski predsednik Barack Obama je poskusal presekati »cikel sumnicenj in nesoglasij« med ZDA
in islamskim svetom — Najvec zanimanja za Obamov prediog o refitvi bliznjevzhodnega konflikta

WASHINGTON = »Fonosen sem, ker gem s sabo prinesel dobro voljo ameri-
ikega ljudstva in miraljubne pozdrave, ki vam jin podilja muslimanska sku-
pnost v maji dréavi. Salam alejkumts je ameriZki predsednik Barack Obama
pavedal v govory muslimanskemu svetu na univerzi v Kairu. iz Bele hise so

1jik dnevih umirjali p

govih besedah ni vameritkem inte-
resu, da bi zavojevala cel svet, »Z
velikim veseljem bi venili domov
vsakega ameriskega vojaka, e bibi-

prifakevanja, ki sojih imeli v islamsk

svetu 2iasti glade ameriikega odnosa do bliznjevzhodne krize. V lzraelu pa

so #e pred govorom ugotavijali, da nemara niso ved najbolj

wamerigki sindaka,

OD NASEGA DOPISNIKA

Fo besedah ameritkega predse-
dnika je nastopil ¢as, da ce konéa
»cikel ‘sumnicenj in nesoglasij«
med ZDA in muslimanskimi dria-
vami. Obama je priznal, da en sam

Ii pr da v in
Pakistanu ni veé nasilnih skrajne-

del ameriske zgodovine«. Svoje 1r-
ditve jeoprl na zgodbo o svoji lastni
Fivljenjski poti temnopoltega Ame-
rifana s srednjim imenom Husein,

ki je sicer kriéanske veroizpovedi, a”

je del svoje mladosti prefivel tudiv
muslimanski Indoneziji. A zgodba

&l

Zev, ki so odlofeni, da bodo pobili
tolike Ameridanov, kolikor je le
mogode, A temu zdaj pat ni tako.e
Majve? odobravanja je Obama
podel, ko je govoril o blifnjevzho-
dnem sporu, ki je po vseh raziska-
wvah 2a muslimane po svetu najbolf
Zgodi sverovni problem. Najprej je
pomiril [zraelce, med katerimi je le

0 takinih, ki mislijo, da

£oVOr ne more i dolgih
=let nezaupanja«, zato morata obe
strani naporov vloZiti v
smedsebojno spodtovanje in iska-
nje skupnih izhodiéés, To pa lahke

Eloveka zg

Ki je uspel postati prvi élovek naj-
motnejie driave na svetu, po nje-
govih besedah »ni izjemas, Ceprav
=3¢ sanje o moZnostih za vse ljudie

Ie, €& nodkrito spreg

ta o redeh, ki jih nosita v srcih, zdaj
pa o njih prevet pogosto govorime
le za zaprtimi vrati=, »Zavedajmo se
Boga in vedno govorimo resnico,«
je svojo izjave podkrepil s citatom
iz Korana.

Obama je prepriceval, da Ameri-
ka ni nikeli bila, niin nikelinebov
vojni 7 islamom, saj je bil ta svedno

niso Amerida-
nu, toda upanje ostaja za vse, ki so
dosegli nade obale - tud! za skoraj
sedem milijonov ameritkih muski-
manove,

Tako kot je treba spremeniti
amerifke stereotipe o islamskem
svetu, bi moral tudi ta drugade gle-
dati na ZDA, ki ni »vase zaverovani

imperifs, je povedal Obama. Fo nje-

Razlitni odmevi na Obamov govor ;
W uradni izjavi izraclske viade so izrazili upanje, da wbo ta pomamizni

govor zares prip!léal v novo dobo pomiritves, pat pa so se ponovno

previdno izognill Ob p

gradn!e

vzpostavitvi dveh driav. \ uradu |

je Obama na njihovi strani, v izrael-
skih medijih pa se v zadnjem éasu
pojavijajo Stevilni komenmrji o
tem, da so fasi, ko je bil lzracl snaj-
Tjubdi amerlSkl sindeke, minili. sTe-
sne vezi med Ameriko in lzraelom
=0 vsem znane, Teh s ne da zlomi-
ti,« je dejal ameriiki predsednik.
Napadel je tiste, ki grozijo z uniée-
njem naroda, ki je med drugo sve-
tovno vojno prefivelo poboje, v ka-
terih je umrlo ved ljudi, kakor jih
danes ivi v Izrael, in obsodil »so-
vraZnes zanikovalee holokavsta.

«Po drugi strani pa tudi ni mogo-
e zanikati trpljenja, ki so ga v iska-

" nju svoje domovine dofiveli Pale-

stinci, takoe muslimani kot kristjani,
in ved kot 60 let predivijali boledo
loZenosti od svojil domov, je do-
dal Obama, Zato po njegovih bese-
dah ni nikakrénih dvomov, da o
polozzj, v katerem so se znadli Pale-
stingi, in vsakodnevna ponizanga;
ki so posledica okupacije, nedopu-
stna, »Amerika pa ne bo obrni
hrbta legitimnim palestinskim pri-
zadevanjem za dostojanstvo, prilo-
inost in svojo lastno driavos, Zato
je v interesu [zraela, Palesting, ZDA
in vsega sveta vrpostavitev dveh
driav, v katerih bodo tako Palestin-
ci in Izraelci Zivell mimeo in varno,
Da pa bi priflo do take refitve, se
maorajo Palestinci odpovedat! nasi-
Tju, Izraelci pa spoftovati mednare-
dne sporazume, vmogetiti normal-
no Zivljenje v Gazl in zamrzniti pra-
dnjo naselbin na okupiranih obmo-
&jih, ki jilt »ZDA nikoli ne bodo pri-
znale kot legitimne«. »Nastopi je
s za zaustavitev teh poseljevanj,s
je izjavil ameriSki predsednik.
Bonis Cieg) L

Abasa menijo, da je Obamov govor dokaz za snovo in drugaéno politike
od njegovega i gea Bushas, iz Hamasa pa 50 sporodili,
da so v govoru zaznali »otipljive spremember, pad pa se po njihovem
mnenju O ialjevanje vojne proti ] govarjan]
vzpostavitve dveh driav na pal L j

palitike. »lsl ki svat ne in palititnih
mad,« je bil adziv iz libanonskega Hezbolaha, ki ni opazil nobene
spremembe v ameriski politiki do palestinskega vpraanja, V Iranu so
Obamov govar kritizirall, e praden je ameridki predsednik zacel govoriti.
»iova ameri3ka vlada hole preoblikovati svojo podobo. Jaz pa jasno
pravim, da tega ni mogoce doseiz jenjem, govori in slogani.
Driave v regiji iz dna'srca sovradijo ZDA, saj so videle nasilje, vojagko
vet tisod Irancem oh 20.

ozemlju ne

posredovanje in diskriminacijo,« je v na,

abletnici smrti vodje franske revolucije ajatole Ruhole Homeinija
povedal iranski vrhovni duhowni vodja ajatola Ali Hamenej, B,

NE SPOPAD CIVILIZACH, AMPAK SPORAZUMEVANIE MED hjiMi = Ameriski predse-
dnik Barack Obamna si je med ebiskom v Kairu, v spremstvu driavne sekretar-
ke Hillary Clinton, ogledal tudi slovite staredavne diamije sultana Hasana,

Vir: Cibej (2009, 6).
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Obama Zeli nov zacetek z muslimani

Boli&i svet po naslednjem receptu: ZDA z islamom druZiio nacela prawénost_i, napredka, strpnosti in spostovanja vsakega cloveskega bitja

Ales Gaube

Amerizki predsadnik Barack Obama sa
je v tefko pritakovanem govoru mus-
limanskemu svetu zavzel 2a nov zadetek

nudbo mezke, a pravilne pot do bolj
svetas z aplavzam prekindlo kar 33-
»Nada skupna cdgovomost je, da se
ZAVZBINAMO 74 svet, v katerem ekstre-
misti ne bodo vee ogroZali nasih ljudi in
ze bodo amerigki vojaki vinili domow.
Svet, v katerem bedo Lzraelci in Pales-
tinei varni Ziveli v svojih drZavah in bo
edrska energija uporabljena v miro-
ne namene, Svet, v katerem bodo
viadesluzile svojimljudem in bodo pra-
\nl:e \'seh bogjih otrok spodtovane. To so
ni interesi, Dosezema jih lah-
primi napori.. Se preden je

tupo1aw]c novo spoméllo sefa Al Kaide
Osame bin [r?néa]“ Muslimanom sirom
sveta je sporotal, naj se pripravijo nia
dalgo vojno z nevemiki.

Spostijive besede o islamu

koles

al, da med
ki drugih ver ob-
stajajo gi, ld dvomijo, ali je premik
na bolje sploh mozen. «Toda ée bodo
nade roke avezane s preteklostjo, se ne
bamo premaknili naprejo e pristavil.
Predsednikov pokion milijardi in pol
muslims prebival-
m Zest vefjih tematskih
sklopov. »Kot je zapisano v keranu, bo-
dite pozorni cia Boga In vedno govorite
resnico. To bom danes poskusal storiti,«
Je svoj govor po pozdravi asalam alaj-
fum zatel Obama. Najpre] je pclahkz[
islamu. To je vera tolerance in
ms'arl]arasneenakosu.obl;ubll]&
ba bordl prot negativnim sterectipom
islama, kjel kol po svetu se bodo po-
javill, oda enako mora veljati mdi za
negativne stereotipe o Amerikd, ki dane
imperija. «Islam je del Ame-
rike, je mul Obajm.l in kud,':lukdz. It~
wedel, da v drefavi stoji ved kot 1200
moie] In da so oblasti na vrhevnem
sodistu fzpodbijale omejitve n sﬁn
hid#aba (naglamega pokrivala mu
manskih Fenzk).

Obama je bil dabelen Stevilnih kritik, da sfje za svoj veliki nagovor muslimanom izbral Egipt, hcr Ze 28 let vlada
avtoritarnl redim Hosnija Mubaraka, Vpradanju demokraclje na Bliznjem vzhodu se ameriski predsednik v govoru ni
izognil. sNaj bom povsem jasen: nobena driava ne bi smela drugh veiljevati polititnega sistema. Amerika =i ne domidlja,
da ve, kaj je dobro za vee druge, prav tako ne Zelimo izbirati zmagovalcey na svobodnin volitvah.e Obama je de dodal, da
be ﬂm:rlka sprejela viade, izvaljene na demokratiénih velitvah., To je bil f¢ posebne pomemben auﬂal za Libanen, l||=r
bodo ez nekaj dni parlamentarne volitve. Ma njih nwgnaslavm Hezbalah,

Poudarkl Obamovega nastopa

'OMMMMHMMWMM:'DM!
mnimmmmmm Porazdelii smao vas med nacije in plemena,
takn da sa lahko spoznatz,' Tdmwmwnmcdmm]e

i n2j bodo mirmmik,
53] bodo postal sinod Boga.' Ludje sveta lahko Fijo skupa) v minu, Vemo, da je o
badia vizija. Zdai je pri nas na Zemili, da oprvimo to delo, Hﬂ‘la Naj b mir 2
vami.«,

O demokracii

-Imarnnwm 1 daus:wqehlepwpu
dokozenih sharoh. T } Finu, kako se
|m\hd&fﬂp!ﬁ@rﬁn\ﬁﬁmlmprmnmlmwnobmnmpmd
sodstvom, Ljude hofejo transparening viada, K jm ne krade. Zelijo s Sl po
svoi izhiri. To niso Je amerishe ideje, tn so Sovekove pravice. In ke borma podpiral
povsed, Za uresnifitey e objube ne obstaja rawna pot. A povsem jasna je fo: viade,
hﬁmhpmmhd}saahchsnmm Zaradi 2aticarie keje nikl ne izgnek.
[} Sprejeli b , ale pod da
Wsm&mmmamﬁhﬂu 2
*Pravice Zensk v muslimanskem svetu; =Nz strinjam s.-,shshmuna?amdu,
ki pranijo, da e fenska, W se odlodi bit: kritz, mnenabmama Verjamem pa,
& ni enakop mm ki 52 ne sma i In ni nakdjufie, da s driawe,
Kjer 5o fensie doby e uspeSne. Trdno sem prepritan, da

lahko nade herke enako prispavaje drufhi kot nadi sino.c

Vir: Gaube (2009, 7).

Ccp'_ra\rsl ¢ e govoru oxiral predvsem v
prihndnl:m. se tudi ni izogibal reike

o je zavedal, da so v
osmih le:ih viadavine Georgea Busha

0dzivi na govor

Favzi Barhum, Hamas: sGover
vsebuie velio prolison, Seprav
odraZa ofipljo spremembo, Igra na
£ushva in je poin viudnostni fraz, ker
daje mislit, da je bil njegov namen
clepsati podobo Amerike.«

Miriam Gale!, judovsba naseljent
nia Zahodnem bregu: *Obama za
lzrael predsteija veliko nevamost, Ne
TeTUme pomena fraela za Jude.«
Ahmad Shas Ahmadzai, nekdanii
premier Afganistana: sOhama je swje
srce odpr 72 Islam, po drugl strani pa
rijegod vajiki pobijajo v Mganistanue
Hazim Al Nuaimi, analitik na
univerzi v Bagdadu: slraéanom ni
ponudil nifesar novega. Ni obljubil
spodtovania za iraske manjgine in
honsenzualnega dela e

viojo i i
dﬂ.jaw,l-luum oeval k ustavitv nasilja
in priznanju obstoja lzraela. Judnv&Jld
dr}aw.ka:emmzﬂ)&.e.nmnﬂman.
pa je ponovil zahtevo 7a ustavitev gra-
dnje nel naselbin na zasede-
niby ozemljih, ki so velika ovira v mi-
FONTIEIT] PrOCeslL.

Obama je e vedno priprvdjen na
otoplitev odnosov z Imnom. Nastopil je
odlotllen  menutek  glede jodrsEcga

‘oroja. oPrepredii moramo  jedrsko
b ki Blitnj

ZDA postale najbalj drzava
v m svet. Zavinil je Ste-
ane hllnmeo ameriskin po

s b 8 o
lm_lzpudgo s2 bovoj

skatmakmla.lmvddm]mdempu

jem vzho-
du, ki bi lahko reglio in celoten svet
poviekla na zelo nevarno pota Seveda
ni na eni drfvi, da dologa, kdo lahko

ima jedrsko orodje in kdo ne, je dejal in
dﬂdal da s prav zato zaveema za svet

svetu ne bodo

Iraka pa bo zadnji voj akudkldohmma
leta 2012, Koloni ambicij ZDA ni-
majo. Medtem ko si ZDA vojne v Af-
ganistanu niso izbrale, j gk iraska vojna
predstaijala wvojno izbires. Ta za nje-

wﬁn uporabo diplomaciie, Obtinstn
je opomnil, ‘da_prepovedal uporabo

o7z
l.ran ima tako kot vsi drugi narodi
sevedapmudwdnjedmkeenergije,éese

d i W_de‘P.
mé;a_ wleiko bo premagati dese-
nezaupanja,« je zakljucil Obama.

Se preden je viera] stopil na govorniski

muienja in zaukazal oder, je vihovni versk voditelj islamske
nlaJnamo P mpan 12 i ajatola All Hmnenjc] SpOI-
Mmlemmdi‘ 15k da et ne p
palestinskemu konfliku. Palestinsko tr-  zgo)] »sladkih besed emeriskega pred-
plienje pod okupacijoje primerjal s pre-  sednika, emves temeljito prevetrites
teklim suznjelasmiskim odnosom do  ameriske zunanje politke. Ta se mora

temnopoltih Amerifanov. Ponovil je

izkazati s konkretnimi dejanji.
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Obama ponudil

roko muslimanom

Ameriski predsednik
Barack Obamaje v
govoru, ki ga bodo
mnogi oznaili kot
zgodovinskega, ponudil
roko svetovni islamski
skupnosti

PRIPRAVIL VOJISLAV BERCKO

Barack Obama, prvi predsednik ZDA
z muslimanskimi predniki, je véeraj v
govoru na univerzi v Kairu dejal, da si
Zdrudene driave Amerike elijo “nove-
ga zaletka® v odnosih z isamskim sve-
tom, ki bo temeljil na medsebojnem
spadtovanju, "Prifel sem iskat nov za-
Zetek v odnosili med ZDA in muslima-
ni po vsem svetu, ki bo temeljil na
skupnih mtemlh in medsebojnem
naresnici, dase A il

inislamne izkljuéujeta in jima drug
z drugim ni treba tekmovati,” je dejal
ameriski pmdsedn.lkvmmwm ki
gaje il milijardiin pol
nom po vsem svetu, Zatrdil je, da ZDA
z islamom druZijo "skupna nadela, to
sonatela in str-
prosti in speitovanja vsakega Eloves-
kega bitja". Opozoril je tudi, da se je
treba “upreti nasilnemu ekstremizmu
vvseh njegovih oblikah®

Obama je v govoru na univerzi v
Kairu, ki je veljal za morda najbolj
kljugnega v njegovi predsednidki ka-
rieri, poudaril, da si bo tudi osebno
prizadeval za odprave negativnih ste-
reotipov o islamu, a dodal, da je po
drugi strani je treba tudi med musli-
mani odpraviti stereotip o Ameriki
kot "vase zaverovanem imperiju”.

Dve drzavi za dva naroda

47 u;uxwdljindéjetrd!a

Barack Obama v ma3f Suitana Hasana v Kairu (Reusers)

dzivi na Obamov nagovor ;

NABIL ABU RDAJNAH, GLASNIK PALESTINSKEGA PREDSEDNIKA:
“Poziv ameritkega predsednika Bararka Obame da momlzmlustmdugmﬁ

lestincem je Obama zagotovil, da
ZDA "ne bodo obrnile hrbta legitim-
ni palestinski 2elji po svoji drzavi®,
ter dodal, da sta dve drzavi edina re-

ot p
dober zagetek in pamemben korak k novi ameriki politiki”

ALT AL MAG GLASNIK I

i in pomemben govor, izraz pozitivne usmeritve nove viade v

Sitev spara z ] dovskao dria-
va je ynovié pozval, md ustavi gradnjo
naselij na palestinskih czemljih, a obe-
nem zagotovil, da je vez med njim in
?.DA neumtlu\ra ’Zm ne priznavajo

in za njen novi zadetek. Iratka viada je vesela predsednikove
dolodene-

_jasnosti glede zavez do Iraka i in tasovnice umika ameritke vojske,

£a v varmostnem sporazumu.”

HASAN FADLALAH, POSLANEC LIBANONSKEGA HEZBOLAHA:
lslamslu svet ne potrebuje moralnih ali polititnih pridig, paé pa korenito

gradnje izra-

e].slu.'h nasell] To ]e krkitey pretel:lﬂt'

napore za

doseguml.m l’.‘.as:|e da se gradnjana-

selij ustavi” je bil jasen Obama. Spom-
il je na trpljenje judovskega ludstva
med holokavstom ter poudaril, da je
zanikanje tega “brez osnove, znak ne-
vednosti in sovradtva®, GroZnje Izrae-
Tu z unifenjem so napaka, ki v glavah
Izraeleev zbudi najbelj bolete spomi-
ne ter preprefuje vzpostavitev miru,
i si ga regija zaslu#, je dejal Obama.
Glede Irana in njegove jedrske obo-
roditve je ameriiki predsednik opozo-
ril, da je doseZen kljuéni trenutek,
Poudaril je, da pri prepreéitvi, da bi
Teheran dobil jedrsko oroZje, ne gre
le za ZDA, temved za varnost v regiji
in irfe v svetu. Ob tem je dodal, da
Iran seveda ima pravico - tako kot
vsi drugi naredi - do jedrske energije,
Ee se ho pri tem drZal mednarodnih
Amerigki predsednik je
dnl vedeti, duoi.mpnpravhme na
otoplitey odnosov z Iranom, feprav je
priznal, da bo tezko premagati “deset-
letja nezaupanja”.

Oroije in diplomaciia
V zvezi z Afganistanom je poudari].
da ZDA tam svojih enot ne namera-
vajo imeti za stalno, se pa po njego-
vih besedah "na cbmotju e vedno
skrivajo Stevilni teroristi, ki so odlo-
teni ubijati Ameritane’, zato ZDA ne
bodo upusulp svoje zaveze za izkore-
ninjenje terorizma, Vendar morajo
ukrepe spremljati dejanja dip-
lomacije. Dotaknil se je tudi Iraka in
poudaril, da so se ZDA iz vojne v tej
driavinanéile, da mora Amerika upo-
rabljati diplomacijo in graditi medna-
redni konsenz za reditev problemov,

ameriiko politiko, Ta bi se lahko zatela z opustitvijo popolne

 podpere izraelski agresiji na obmotije, fe zlasti na Libanon in Palestince, inz
ameritkim wmikom iz Iraka in Afganistana.”
MOHAMED H.ul.!, NAMESTNIK VOD]E MUSLIMANSKE BRATWS&NE v

EGIFTU:

E 'Obammgmwie bil prl:dvsem nagovor v prid lastnega imid#a. Ameriski
predsednik nima praviénega pogleda na palestinsko vprafanje, tako da se nje-

govo stalitée ne razlikuje od

ERIC GOLD&T.E[N. HUMAN RIGHTS WATCH:

instalidéa vativeev:!

“Glede Elovel pra\m:]e izrekel

Bil je konkre-

 ten glede naselij in glede | itarne krize v Gazi lo pa me je to,

“davdelu wvnra o demokraciji v muslimanskern svetu ni\nlhol] komheren

glede nekaterih vpraganj. lahkah“‘

* reénikov” (Reuters)

je in opo-

Hamas v govoru Obame
zaznal otipljivo spremembo’!
Falestinsko gibanje }iamﬂs, ki nadzoruje ohmoéje Gaze, je v odzivu na nago-

_vm'amﬂ'!&lmgn predsednika Baracka Obame muslimanom ocenilo, daje bilo -
v njemzamat\ “atipljivo sprememba’, Seprav je bilo v govoru tudi vet “pro-

vxh.odu ‘Govor vsebuje veliko p

bo,” je e;al tiskovni predstavnik HamasaF‘avaaﬂlum. Dodal Je, da greza
- gover, ki “igra na éustva in je poln vljudnostnib fraz, kar daje misliti, da je

-huln}esmnammﬂlcpéﬂﬂpudﬂhnnmerﬂoeku
Tisl ip

hmuda Abasa Nabil

Abu Rudemapaw dejal, dajegm'm' dober zatetek. “To je bil jasen in odkrit

eovor, Predstavija inovativen polititni kerak in je dober zatetek, na katerem

_je mogoée graditi,” je pojasnil. Ocendl je, da je Obama z njim prelomil s prete-
am:ri.{ka politiko do lzrasla”. (zun)

kadar je to le mogote. Predsednik
Obama je v svojemn nastopu spregovo-
ril tudi Zenskam in dejal, da se mora-
jote same odloditi, kakino viogo bodo
igrale. "Ne strinjam se s tistimi na Za-
hodu, ki pravijo, da je Zenska, ki se
odlodi biti zakrita, manj enakoprav-

bode ZDA finantno pomagale musli-
manskim drZavam pri izebraZevanju
‘mladih ter spodbujanju podjetniitva,
ter pozval kspogtovanju verske svobo-
de. Nagover muslimanom v Kairu, ki
je s!edli smﬁamn - eglp[uvak im pred-
Kom, je

na. Verjamem pa, da ni enak

Bl wrhunec tok turneje ameris-

Zenska, ki se ne sme i i. In
ni nakljugje, da so driave, kjer so fen-
ske dobro izobraZene, mnogo uspei-
nejde” je dejal. Napovedal je tudi, da

Vir: Bercko (2009, 7).

kegap dnika po BliZznjem vzhodu
in Evropi. Govor je v Zivo spremljale
2500 ljudi, ki so Obamo vetkrat preki-
nili s ploskanjem.
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